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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaifRe Verwendung

— Der Bugeltisch verfugt iber Dampfab-
saugung und Blasfunktion und ist
hauptsachlich fir die Verwendung zum
Dampfbiigeln vorgesehen.

— Kleinere Dampfreiniger konnen in einer
Aufnahme direkt am Halter vom Biigel-
tisch eingehangt werden (Anforderun-
gen siehe Technische Daten). Gerate
die diese Anforderungen nicht erfiillen,
mussen auf den Boden gestellt werden.

— Die Dampfreiniger werden an der
Steckdose des Biigeltisches einge-
steckt, das Bligeleisen findet seinen
Platz auf der hitzebestandigen Ablage
am Bugeltisch.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind re-
%69 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmull, sondern
fihren Sie diese einer Wiederverwertung
Zu.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Altgerat entsorgen

Altgerate enthalten wertvolle recyc-

lingfahige Materialien, die einer Ver-
mmm wertung zugefihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb Gber
geeignete Sammelsysteme.
Wenn das Gerét ausrangiert wird, ist es un-
brauchbar zu machen (z.B. durch Ab-
schneiden von Netzkabel und Stecker).

Geratebeschreibung

Der Lieferumfang ihres Gerates ist auf der
Verpackung abgebildet. Prifen Sie beim
Auspacken den Inhalt auf Vollstandigkeit.
Bei fehlendem Zubehor oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte ihren
Handler.

Hinweis: Abbildungen von Gerét und Be-
dienung befinden sich auf Seite 2.

1 Bilgeltischbezug

2 Hebel fur Hoéhenverstellung

3 Ein/Aus Schalter, gleichzeitig Schalter
fur Dampfabsaugung und Blasfunktion
Steckdose fir Dampfreiniger
Netzanschlusskabel mit Stecker
Flexibler Kabelhalter

Hitzebestandige Ablage fiir Bligeleisen
Halter fir Dampfreiniger (Dampfreini-
ger ist nicht im Lieferumfang)

o ~NOoO b

Technische Daten

Spannung 230-240V

Max. Anschlussleis- 2250 W

tung der Steckdose

Luftung 21 W

Gewicht 9,0 kg

Hoéhenverstellung 75-100 cm

Abmessungen, zusam-| 165x46x15 cm
mengeklappt (L x B x

H)

Fur im Halter eingehangte
Dampfreiniger gilt:

Max. Abmessungen 360x240x290 m
(LxB xH) m

Max. Gewicht 9,0 kg

Ihr Dampfreiniger muss fir hdngenden
bzw. stehenden Betrieb zugelassen sein.




Sicherheitshinweise

Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren

und von Personen mit verminderten kérperli-

chen, sensorischen oder geistigen Féhigkei-
ten oder mit Mangel an Erfahrung und Wissen
bedient werden, wenn sie beaufsichtigt wer-
den oder auf den sicheren Gebrauch des Ge-
rétes hingewiesen wurden und die damit ver-
bundenen Gefahren kennen. Kinder diirfen
nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung
und Anwenderwartung dlirfen von Kindem
nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

A\ Gefahr

B Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie-
Ben. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes Uibereinstimmen.

B Netzkabel mit Stecker vor jedem Be-
trieb auf Schéaden priifen. Beschéadigtes
Netzkabel unverziiglich durch autori-
sierten Kundendienst/Elektro-Fachkraft
austauschen lassen.

W Netzkabel und Steckdose niemals mit
feuchten Hénden anfassen.

B Netzanschlussleitung nur am Netzste-
cker anfassen, nicht an der Leitung aus
Steckdosen ziehen.

A\ Warnung

Das Verpackungsmaterial (Plastikbeu-

tel, Polystyrol, usw.) ist eine potenzielle

Gefahrenquelle und darf nicht in die

Hénde von Kindern gelangen.

B FElektrische Bauteile (Schalter fiir Liif-
terfunktion, Steckdose) nicht mit Was-
ser in Bertihrung bringen.

B Das Gerét nicht in Wasser tauchen.

B Netzkabel nicht herunterhdngen las-
sen. Vermeiden Sie das Knicken des
Kabels.

B Beider Benutzung des Dampfbiigeleisen
keine elektrischen Bauteile bedampfen.

B Unsachgemélle Reparaturen kénnen
erhebliche Gefahren fiir den Benutzer
herbeifiihren und den Gewaébhrleis-
tungsanspruch aufheben. Reparaturen
nur durch den Karcher-Kundendienst

oder autorisiertes Personal durchfiih-
ren lassen.

Vorsicht

B Den Bligeltisch aul3er Reichweite von
Kindern benutzen und aufbewahren.

B Den Netzstecker abziehen vor jedem
Verlassen des Raumes, vor jeder Reini-
gung und Pflege und nach dem Ge-
brauch.

W Den Bligeltisch wéhrend der Arbeit
nicht bewegen.

B Dije Héhenverstellung des Bligeltisches
muss sich stets in eingerasteter Positi-
on befinden. Hebel fiir Hhenverstel-
lung wéhrend des Biigelns nicht
betétigen.

B Den Biigeltisch nur bestimmungsge-
mé&R verwenden und nicht als Ablage,
Sitzgelegenheit etc. verwenden.

B Keine nasse, nur bligelfeuchte oder tro-
ckene Wésche bligeln.

B Wird das Gerét zweckentfremdet oder
falsch/unvorschriftsméRig bedient,
kann keine Haftung fiir eventuelle
Schéden (ibernommen werden.

Inbetriebnahme

Aufbau Biigeltisch

Den Biigeltisch auf festen, ebenen Un-

tergrund aufstellen!

Abbildung Kl

=> Netzkabel des Bugeltisches abwickeln
und das Untergestell vorsichtig nach
vorne bewegen. Der Biigeltisch klappt
aus und kann in der gewilinschten Posi-
ton arretiert werden. Anschlieend den
Bugeltisch auf den Boden absenken.

Abbildung A

Der Blgeltisch ist in 6 Stufen héhenver-

stellbar (max. Héhe ca. 100 cm) und er-

moglicht das Bugeln im Stehen und Sitzen.

=>» Zur Hoéhenverstellung die Bugelflache
mit beiden Handen anfassen, den Bu-
geltisch leicht anheben und mit einer
Hand den Betatigungshebel hochzie-



hen. (Das leichte Anheben des Bugelti-
sches dient dabei als
Sicherheitsfunktion gegen unbeabsich-
tigtes Betatigen).
Erst nach horbarem Einrasten ist der
Bugeltisch wieder verriegelt.

Abbildung H

=>» Flexiblen Kabelhalter montieren, ein
Verschieben nach links oder rechts ist
mdglich.

Dampferzeuger anschlieBen

Abbildung A

= Netzstecker des Blgeltisches in eine
Wandsteckdose stecken.

= Den Dampfreiniger entsprechend der
Beschreibung in Betrieb nehmen.

= Netzstecker des Dampfreinigers in die
Steckdose am Blugeltisch stecken. Da-
durch wird die Stromzufuhr fir den
Dampfreiniger gewahrleistet.

Abbildung H

=> Biigeleisen vom Dampfreiniger auf die
Ablage stellen und Bligeleisenzuleitung
in den flexiblen Kabelhalter einklem-
men.

Biigeltisch und Dampfreiniger sind nun

betriebsbereit.

Fir die sichere Nutzung des Biigeltisches
bitte folgende Hinweise beachten und be-
folgen!

Hinweise:

Beachten Sie immer die Biigelvorschrift,
die in Inrem Kleidungsstiick eingenaht ist,
sowie die Hinweise und Vorschriften in der
Betriebsanleitung des Dampfreinigers und
des Blgeleisens!

Beim Bligeln mit Dampf muss das Geblase
immer eingeschaltet sein, sonst kommt es
zur Kondenswasserbildung.

Beim Umschalten zwischen den Lifter-
funktionen (Ausblasen bzw. Absaugen)
kommt es durch Drehrichtungsénderung
des Geblases kurzzeitig zum Stillstand.

Deshalb vor dem Weiterarbeiten einige Se-
kunden warten.

Bei Arbeitspausen wahrend dem Buigeln
wird des heile Bligeleisen auf die hitzebe-
stéandige Ablage abgestellt, die Dampffunk-
tion bitte vorher abschalten.

Dampfbiigeln mit Dampfabsaugung

Abbildung &

= Gerateschalter auf Stellung Dampfab-
saugung.

Spezifischer Einsatz der Dampfabsaugung:

Hemden, Hosen (mit Bligelfalte), Faltenro-

cke, Sakkos, Tischtlicher.

— fixiert das Gewebe auf den Tisch, wirkt
dadurch der Faltenbildung entgegen.

— bewirkt, dal der Dampf die Fasern bes-
ser durchdringt, was den Zeitbedarf
verringert und das Biigelergebnis ver-
bessert.

— gewahrleistet einen trockenen Bligel-
tisch und hilft schon wahrend des Bi-
gelns das Gewebe zu trocknen.

Dampfbiigeln mit Blasfunktion

Abbildung

=>» Gerateschalter auf Stellung Blasfunkti-
on.

Spezifischer Einsatz der Blasfunktion:

Sehr empfindliche Stoffe, Seidenblusen,

Falten (Bundfalten), Riickenpartien, Ri-

schen, Sakkos mit Innenfutter.

— gewahrleistet das faltenfreie Bugeln
empfindlicher Stoffe und Kleidungssti-
cke auf einem Luftkissen.

— schont empfindliche Wasche.

Trockenbiigeln

Abbildung H

Zum Trockenbugeln ohne Dampf kénnen
die Lufterfunktionen auch ausgeschaltet
bleiben (Ein/Aus Schalter auf Stellung 0).



Betrieb beenden Pflege und Wartung

= Dampfreiniger und Blgeltisch aus-
schalten.

= Netzkabel von Dampfreiniger und Bi-
geltisch aus den Steckdosen ziehen.

= Dampfreiniger entsprechend der Be-
triebsanleitung aufler Betrieb nehmen
und aufbewahren.

Abbildung E1

=> Kabelhalter vor dem Verstauen des Bu-
geltisches abklappen.

Aufbewahrung des Biigeltisches

Abbildung i

= Biigeltisch mit beiden Handen anfas-
sen, kurz anheben und mittels Betati-
gungshebel zusammenklappen.

Abbildung i

= Netzkabel des Bligeltisches mit groRen
Radien um Fife und Ablage wickeln,
Netzstecker in die vorgesehene Aus-
sparung am Halter eindrticken.
Hinweis: Das Umwickeln des Netzka-
bels ist gleichzeitig auch eine Siche-
rungsmalinahme gegen
unbeabsichtiges Auseinanderklappen
des Bligeltisches.

Abbildung H

=> Der Bugeltisch kann in zusammenge-
klapptem Zustand aufbewahrt werden
(Bugeleisen Ablage ist oben). Den Bu-
geltisch dabei sicher abstellen, um ein
Umkippen zu vermeiden! Die Trans-
portsicherung sorgt fur die Fixierung
des Untergestells in zusammenge-
klapptem Zustand.

Reinigung des Biigeltisches

Reinigung nur bei ausgezogenem Netzste-

cker, abgekihltem Bugeleisen und Dampf-

reiniger!

=>» Bugeltisch und Oberflachen mit einem
weichen, feuchten Tuch abwischen.
Keine Reinigungsmittel verwenden!

Reinigung des Biigeltischbezuges
Hinweis:Bitte folgende Symbole beachten.

Nicht waschen

Nicht im Waschetrockner trocknen

Heif biigeln (200 °C)

Nicht Trockenreinigen

Nicht Nassreinigen

& X U

Wechseln des Biigeltischbezuges
Durch den Bligeldruck und das Aufnehmen
von Staubpartikeln und Flusen reduziert
sich die Durchlassigkeit des Spezialbugel-
tischbezuges und damit die Leistung des
Bugeltisches.
=>» Je nach Haufigkeit der Benutzung (je-
doch mindestens 1x im Jahr) sollte der
Bugeltischbezug gewechselt werden.

[2.884-969 |

|Bestel|nummer

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)



General information

Dear Customer,

Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

Proper use

— The ironing table has a steam suction
and blower function and is mainly
meant for steam ironing.

— Smaller steam cleaners can be directly
attached to the holder of the ironing ta-
ble in an intake (see Technical data for
requirements). Appliances that do not
fulfil these requirements must be placed
on the floor.

— The steam cleaners are inserted at the
socket of the ironing table; the iron can
be placed on the heat-resistant rest on
the ironing table.

Environmental protection

&Y The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Disposal of Appliances

Old appliances contain valuable ma-

terials that can be recycled. Please
mmm grrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.
When the appliance is to be disposed off,
please ensure that you first put it out of use
(say, by cutting off the power cord and the

plug).

Description of the Appliance

The scope of delivery of your appliance is il-
lustrated on the packaging. Check the con-
tents of the appliance for completeness
when unpacking.

In the event of missing accessories or any
transport damage, please contact your
dealer.

Note: Please refer to page 2 for figures of
the appliance and the operation.

1 Ironing table cover

2 Lever for adjusting the height

3 On/ off switch; simultaneously a switch
for steam suction and blower function
Socket for steam cleaner

Power cord with plug

Flexible cable holder

Heat-resistant rest for iron

Holder for steam cleaner (steam clean-
er is not part of standard delivery)

0N Obh

Specifications

Voltage 230-240V

Max. connection output | 2250 W
of socket

Ventilation 21 W

Weight 9.0 kg

Height adjustment 75-100 cm
Dimensions, folded 165x46x15 cm
(LxBxH)

For the steam cleaners that are at-
tached to the holder:

Max. dimensions 360x240x290 m
(LxBxH) m

Max. weight 9.0 kg

Your steam cleaner must be approved for

operations in hanging and standing mode.




Safety instructions

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the ap-
pliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
without supervision.

A Danger

B The appliance may only be connected
to alternating current. The voltage must
correspond with the type plate on the
appliance.

B Check the power cord with mains plug
for damage before every use. If the
power cord is damaged, please arrange
immediately for the exchange by an au-
thorised customer service or a skilled
electrician.

m  Never touch the mains plug and the
socket with wet hands.

B Always hold the plug rather than the ca-
ble when disconnecting the power cord.

N\ Warning

The packaging material (plastic bag,

thermocol, etc.) is a potential source of

danger and should not reach the hands
of children.

B Do not bring electrical components
(switch for ventilator, socket) with wa-
ter.

B Never immerse the appliance in water.

W Do not let the mains cable hang down.
Protect it against bending.

B Do not apply steam to any electrical
components while using the steam iron.

W /mproper repairs can cause severe
damage to the appliance and lead to
cancellation of all warranty claims. Get
the appliance repaired only from Kérch-
er Customer Service or authorised per-
sons.

Caution

B Use and store the ironing table out of
the reach of children.

B Pull out the power cord before leaving
the room, before cleaning and mainte-
nance and after each use.

B Never move the ironing table when you
are working at it.

B The height adjustment lever of the iron-
ing table must always be in a locked po-
sition. Do not operate the lever for
height adjustment when you are iron-
ing.

B Use the ironing table only for the pur-
pose that it is meant and not for piling
things, for sitting, etc.

B Do not iron wet clothes - iron only dry or
moistened clothes.

W No liability for damages can be as-
sumed if the appliance has been put to
improper use or has been used wrong-
ly/ improperly.

Start up

Assembling the ironing table

Place the ironing table on firm even

ground!

llustration Kl

= Unwind the mains cable of the ironing
table and slowly move the underframe
towards the front. The ironing table un-
folds and can be locked in the desired
position. Then lower the ironing table on
to the floor.

llustration EA

The height of the ironing table can be ad-

justed in 6 phases (max. height of 100 cm)

and allows you to iron while standing and

sitting.

= To adjust the height, hold the ironing
surface with both the hands, raise the
ironing table slightly and pull up the op-
erating lever with one hand. (Lifting the
ironing table slightly serves as a securi-
ty function against accidental switch-
on).



The ironing table is locked again only
when you hear it locking in.

lllustration E

=> Install the flexible cable holder; you can
move it to the left or the right.

Connect the steam generator

lllustration X

= Insert the power cord of the ironing ta-
ble in a wall socket.

=>» Start-up the steam cleaner according to
the description.

=>» Insert the power cord of the steam
cleaner into the socket at the ironing ta-
ble. This will ensure power supply to the
steam cleaner.

lllustration H

=> Place the iron of the steam cleaner on
the rest and clamp in the cable of the
iron into the flexible cable holder.

Ironing table and steam cleaner are now

ready for use.

Please note and follow the following in-
structions to ensure safe use of the ironing
table!

Notes:

Please ensure that you always follow the
ironing instructions stitched on to your
clothes along with the instructions and
specifications given in the instructions
handbook of the steam cleaner and the
iron!

The blower must always be switched on
while ironing with steam - otherwise there
will be condense water formation.

When you shift between ventilator func-
tions (blow out or suck in), there is short
pause due to change in the rotational direc-
tion of the blower. Hence, wait for a couple
of seconds before continuing.

During breaks in ironing, place the hot iron
on the heat-resistant rest; please remem-
ber to first switch off the steam function.

Steam ironing with steam suction

llustration &
=>» Turn the appliance switch to the steam
suction position.

Specific use of steam suction:

Shirts, trousers (with crease), pleated

skirts, dinner jackets, tablecloths.

— Fixes the fabric on the table; thus acts
against formation of crease.

— Causes the steam to penetrate better
into the fibre - this reduces the time tak-
en for ironing and gives better ironing
results.

— Ensures a dry ironing table and also
helps in drying the fabric while ironing.

Steam ironing using the blower
function

lllustration

= Turn the appliance switch to blower po-
sition.

Specific use of blower function:

Highly sensitive fabrics, silk blouses, pleats

(tucks), frills, dinner jackets with lining.

— Ensures crease-free ironing of highly
sensitive fabrics and clothes on an air
cushion.

— Takes care of fine clothes.

Dry ironing

llustration E

The ventilator functions can also be
switched off (on/ off switch to position 0)
when you want to dry iron.
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Finish operation

= Switch the steam cleaner and the iron-
ing table off.

=>» Pull out the power cord of the steam
cleaner and the ironing table from the
sockets.

= Shut down the steam cleaner according
to the instructions given in the manual
and store it.

llustration EX

= Fold up the cable holder before you put
away the ironing table.

Storing the ironing table

lllustration Y

=> Hold the ironing table with both the
hands, raise it briefly and fold it together
using the operating lever.

lllustration K&l

= Wind the power cord of the ironing table
around the feet and rest taking large ra-
dii; press in the power cord in the recess
provided for the same in the holder.
Note: Winding the power cord is simul-
taneously a safety mechanism against
accidental unfolding of the ironing table.

lllustration A

=>» The ironing table can be stored in a fold-
ed state (the iron rest is on the top).
Stow away the ironing table in a safe
manner to ensure that it does not tilt and
falll The transport safety lock allows you
to fix the underframe in a folded state.

Maintenance and care

Cleaning the ironing table

Clean only when the power cord has been

pulled out, the iron and steam cleaner have

cooled down!

=> Wipe off the ironing table and the sur-
faces using a soft, moist cloth. Do not
use any detergents!

Cleaning the ironing table cover
Note:Please observe the following sym-
bols.

Do not wash

Do not dry in dryer

Iron hot (200°C)

Do not dry clean

Do not wet clean

& X0 U i

Changing the cover of the ironing table
The transparency of the special ironing ta-
ble cover reduces on account of the ironing
pressure and absorption of dust particles -
this in turn reduces the performance of the
ironing table.
= The ironing table cover should be
changed depending on the frequency of
use (however, at least once a year).

Order number 2.884-969

Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)



Consignes générales

Cher client,

A Lire cettf:‘ notigg or.iginale avant
==l |a premiére utilisation de votre

appareil, se comporter selon ce qu'elle re-

quiert et la conserver pour une utilisation ul-

térieure ou pour le propriétaire futur.

Utilisation conforme

— Latable de repassage est équipée d'un
systéme d'aspiration de la vapeur et d'une
fonction de soufflage. Elle a été congue
principalement pour le repassage vapeur.

— De petits nettoyeurs a la vapeur peu-
vent étre accrochés directement dans
un logement sur le support de la table a
repasser (exigences, voir caractéris-
tiques techniques). Les appareils qui ne
répondent pas a ces exigences, doivent
étre déposés sur le sol.

— Les nettoyeurs vapeur sont branchés
sur la prise électrique de la table de re-
passage. Le fer a repasser est logé sur
la tablette thermorésistante de la table
de repassage.

Protection de I’environnement

&y Les matériaux constitutifs de 'embal-
%69 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures ména-
géres, mais les remettre a un systeme de
recyclage.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Elimination de 'appareil hors d'usage

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-
mmm quels doivent étre apportés a un sys-
teme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systémes de collecte adéquats
afin d'éliminer les appareils usés.
Lorsque l'appareil est hors d'usage, le
rendre inutilisable (ex. : couper le cable
d'alimentation et le connecteur).

Description de I'appareil

L'étendue de la fourniture de votre appareil

figure sur I'emballage. Lors du déballage,

contréler l'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de

dommages imputables au transport, infor-

mer immédiatement le revendeur.

Remarque : Voir page 2 pour les illustra-

tions d’utilisation et des éléments de I'ap-

pareil.

1 Housse de table de repassage

2 Levier de réglage en hauteur

3 Interrupteur Marche/Arrét, commande

également I'aspiration de vapeur et la

fonction de soufflage.

Prise pour nettoyeur vapeur

Cable d’alimentation avec fiche secteur

Support de cable flexible

Tablette thermorésistante pour fer a re-

passer

8 Support pour nettoyeur vapeur (net-
toyeur vapeur non fourni)

~No ob

Caractéristiques techniques

Tension 230-240V
Puissance de raccor- |2250 W
dement max. de la

prise

Ventilation 21 W

Poids 9,0 kg
Réglage en hauteur 75-100 cm
Dimensions, table re- |[165x46x15 cm
pliée (L x I x H)

Ce qui suit s'applique pour les net-
toyeurs a vapeur accrochés dans le
support :

Dimensions max. 360x240x290 m
(LxIxH) m
Poids max. 9,0 kg

Votre nettoyeur a vapeur doit étre homolo-
gué pour un fonctionnement accroché ou
debout.
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Consignes de sécurité

Le présent appareil peut étre manipulé par
des enfants a partir de 8 ans et des per-
sonnes ayant des déficits physiques, tac-
tiles ou psychiques ou ne disposant
d'aucune expérience ou connaissance, Si
tant est qu'ils sont surveillés ou qu'ils ont
regu des consignes pour l'utilisation fiable
de l'appareil et des risques qui en émanent.
Il est interdit aux enfants de jouer avec I'ap-
pareil. Le nettoyage et I'entretien ne doi-
vent pas étre faits par des enfants sans
surveillance.

A Danger

B [ ‘appareil doit étre raccordé unique-
ment au courant alternatif. La tension
doit étre identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de I'appareil.

B Avant chaque utilisation, vérifier que le
céble d'alimentation et le connecteur ne
sont pas endommagés. Tout cable
d?alimentation endommagé doit étre
immeédiatement remplacé par le service
aprés-vente ou un électricien agréé.

B Ne jamais saisir le connecteur secteur
ni la prise électrique avec des mains
humides.

B Ne pas tirer sur le cable mais unique-
ment au niveau du connecteur pour dé-
brancher I'appareil de la prise
électrique.

AN\ Avertissement

B [es matériaux constitutifs de I'embal-
lage (sac plastique, polystyrene, etc.)
constituent une source potentielle de
danger et doivent impérativement étre
conservés hors de portée des enfants.

B [ es composants électriques (interrup-
teur du ventilateur, prise électrique) ne
doivent jamais entrer en contact avec
de l'eau.

W Ne jamais plonger I'appareil dans l'eau.

B Ne pas laisser pendre le cable d'alimen-
tation. Eviter de plier le cable.

B [ors de l'utilisation du fer a repasser va-
peur, ne pas projeter de vapeur sur des
composants électriques.

B Toute réparation non conforme de l'ap-
pareil peut étre source de danger pour
l'utilisateur et entraine I'annulation de la
garantie. Les réparations doivent étre
effectuées exclusivement par le service
aprés-vente Karcher ou une personne
agréeée.

Attention

W Utiliser et stocker la table de repassage
hors de portée des enfants.

B Débrancher le connecteur secteur
avant de quitter la piece, de procéder
au nettoyage et a l'entretien et apres
chaque utilisation.

B [ors de l'utilisation, ne jamais déplacer
la table de repassage.

B [edispositifde réglage en hauteur de la
table de repassage doit toujours étre
enclenché correctement. Ne pas ac-
tionner le levier de réglage en hauteur
au cours du repassage.

W Utiliser la table de repassage unique-
ment pour I'usage prévu. Celle-ci ne
doit en aucun cas étre employée
comme support, siege, etc.

B Ne jamais repasser de linge mouillé
(uniquement sec ou humidifié par le fer
a repasser).

W [efabricant décline toute responsabilité
en cas d'éventuels dégéats causés par
une utilisation non conforme ou incor-
recte de l'appareil.



Mise en service

Montage de la table de repassage

Placer la table de repassage sur un sol

solide et plan !

lllustration KA

= Dérouler le cable d'alimentation de la
table de repassage et déplacer le chas-
sis de base avec précaution vers
l'avant. La table de repassage se déplie
et peut étre bloquée dans la position
souhaitée. Puis, placer la table sur le
sol et I'abaisser.

lllustration HA

La table de repassage propose 6 réglages

en hauteur (hauteur max. : env. 100 cm) et

permet de repasser en position debout ou

assis.

=> Pour régler la hauteur, saisir la table de
repassage a deux mains, la soulever lé-
gérement et actionner le levier a une
main. (La nécessité de soulever légére-
ment la table a repasser est une
sécurité ; cela permet de prévenir tout
actionnement involontaire du levier).
Un clic audible indique I'enclenchement
et le blocage correct de la table a repas-
ser.

lustration E

= Monter le support de cable flexible. Il
est possible de le décaler vers la
gauche ou vers la droite.

Raccordement du générateur de va-
peur

lllustration IE1

=>» Brancher le connecteur secteur de la
table de repassage dans une prise mu-
rale.

= Mettre le nettoyeur vapeur en service
conformément aux instructions.
Brancher le connecteur secteur du net-
toyeur vapeur dans la prise électrique
de la table de repassage. Le nettoyeur
vapeur est ainsi alimenté en courant.

llustration

= Placer le fer a repasser du nettoyeur
vapeur sur la tablette et bloquer le cable
d'alimentation du fer dans le support de
cable flexible.

La table de repassage et le nettoyeur va-

peur sont désormais opérationnels.

Pour garantir une utilisation en toute sécu-
rité de la table de repassage, respecter im-
pérativement les consignes suivantes !

Remarque :

Respecter toujours les consignes de repas-
sage figurant sur I'étiquette de vos véte-
ments ainsi que les instructions du mode
d'emploi du nettoyeur vapeur et du fer a
repasser !

Pour le repassage vapeur, le ventilateur
doit toujours étre en marche afin d'éviter la
formation de condensation.

Lors du changement de mode de fonction-
nement du ventilateur (soufflage ou aspira-
tion), ce dernier s'arréte brievement pour
changer de sens de rotation. Dés lors, at-
tendre quelques secondes avant de pour-
suivre le repassage.

En cas de pause lors du repassage, placer
le fer chaud sur la tablette thermorésis-
tante. Désactiver préalablement la fonction
vapeur.

Repassage vapeur avec aspiration
de la vapeur

llustration @
=>» Placer l'interrupteur de I'appareil sur la
position Aspiration de la vapeur.

Utilisation spécifique de I'aspiration de

la vapeur :

chemises, pantalons (avec pli), jupes plis-

sées, vestons, nappe.
permet de fixer le tissu sur la table et
d'éviter la formation de plis ;

— garantit une meilleure pénétration de la
vapeur dans les fibres et réduit ainsi le
temps de repassage tout en offrant un
meilleur résultat ;
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— permet de conserver un table de repas-
sage seche et de sécher partiellement
le tissu lors du repassage.

Le repassage a la vapeur avec fonc-
tion de soufflage

lllustration
=> Placer l'interrupteur de I'appareil sur la
position Soufflage.

Utilisation spécifique de la fonction de

soufflage :

tissus tres fragiles, chemisiers en soie,

fronces (pinces), dos des vétements, den-

telles, vestons a doublure.

— garantit un repassage sans pli des tis-
sus et vétements fragiles sur un cous-
sin d'air ;

— préserve le linge fragile.

Repassage a sec

llustration E

Pour le repassage a sec (sans vapeur), le
ventilateur peut rester désactivé (interrup-
teur Marche/Arrét sur 0).

Fin de l'utilisation

= Mettre le nettoyeur vapeur et la table de
repassage hors tension.

=> Débrancher les cables d'alimentation
du nettoyeur vapeur et de la table de re-
passage.

= Mettre le nettoyeur vapeur hors tension
et le ranger en respectant les instruc-
tions du mode d'emploi.

lllustration EX

= Avant de ranger la table de repassage,
replier le support de cable.
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Stockage de la table de repassage

llustration 1

=>» Saisir la table de repassage a deux
mains, la soulever légérement et la re-
plier en actionnant le levier.

lllustration K&

=> Enrouler le cable d'alimentation de la
table de repassage autour des pieds et
de la tablette (boucles larges) et placer
le connecteur secteur dans I'orifice du
support prévu a cet effet.
Remarque : L'enroulement du céble
d'alimentation constitue une mesure de
sécurité. Il permet d'empécher la table
de se déplier inopinément.

lllustration A

=>» La table de repassage peut étre stoc-
kée en position repliée (tablette du fer a
repasser vers le haut). Veiller a posi-
tionner la table a repasser de maniére
stable afin d'éviter qu'elle ne se
renverse ! La sécurité de transport per-
met de bloquer le chassis de base en
position repliée.



Entretien et maintenance

Nettoyage de la table de repassage

Ne procéder au nettoyage qui si le connec-

teur secteur est débranché et que le fer a

repasser et le nettoyeur vapeur sont froids !

= Nettoyer la table de repassage et les
surfaces a I'aide d'un chiffon doux hu-
mide. Ne pas utiliser de produit
nettoyant !

Nettoyage de la housse de la table de re-
passage

Remarque :veuillez respecter les sym-
boles suivants.

Ne pas laver

Ne pas sécher au séche-linge

Repasser trés chaud (200 °C)

Pas de nettoyage a sec

Pas de nettoyage au mouillé

& X [ X

Remplacement de la housse de la table

de repassage

La pression appliquée lors du repassage et

|'aspiration de particules de poussiéres et

de peluche amoindrissent la perméabilité

de la housse spéciale de la table de repas-

sage et, par conséquent, réduisent I'effica-

cité de la table.

= La housse doit étre remplacée en fonc-
tion de la fréquence d'utilisation (ou au
moins 1x par an).

N° de commande 2.884-969

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le

plus proche munis de votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

A M Prima di utilizzare I'apparecchio
==l per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-

servarle per un uso futuro o in caso di riven-

dita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

— L'asse da stiro € dotata di aspirazione
del vapore e di funzione di soffiatura ed
€ indicata principalmente per la stiratu-
ra a vapore.

— | pulitori a vapore piu piccoli possono
essere agganciati direttamente al sup-
porto dell'asse da stiro (per i requisiti
vedi Dati tecnici). Gli apparecchi che
non soddisfano questi requisiti devono
essere posizionati sul pavimento.

— | pulitori a vapore vengono inseriti nella
presa dell'asse da stiro. Il ferro da stiro
viene collocato sul supporto resistente
al calore che si trova sull'asse da stiro.

Protezione dell’ambiente

vy, Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Smaltimento dell’apparecchio di-

sSmesso

Gli apparecchi dismessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percio consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
L'apparecchio messo fuori uso deve essere
reso inutilizzabile (ad es. tagliando il cavo
di alimentazione e la spina).

Descrizione dell’apparecchio

La fornitura del Suo apparecchio € riportata

sulla confezione. Controllare che il conte-

nuto dell'imballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti

al trasporto si prega di contattare il rivendi-

tore.

Avviso: Le illustrazioni relative all’apparec-

chio e all'uso si trovano a pagina 2.

1 Rivestimento asse da stiro

2 Leva per regolare l'altezza

3 Interruttore on/off, al contempo interrut-
tore per aspirazione vapore e funzione
di soffiatura

4 Presa per pulitore a vapore

5 Cavo di allacciamento alla rete con spi-
na

6 Reggicavo flessibile

7 Supporto resistente al calore per ferro
da stiro

8 Supporto per pulitore a vapore (pulitore
non in dotazione)

Dati tecnici
Tensione 230-240V
Potenza max. della 2250 W
presa
Ventilazione 21 W
Peso 9,0 kg

Regolazione altezza |75- 100 cm

Dimensioni, da chiusa |165x46x15 cm

(IxIxh)

Per i pulitori a vapore agganciati al sup-
porto:

Dimensioni max. (I x | x |360x240x290
h) mm

Peso max. 9,0 kg

Il vostro pulitore a vapore deve essere
omologato per essere impiegato da appe-
so e/o da fisso.




Norme di sicurezza

Questo apparecchio puo essere usato da
bambini a partire dagli 8 anni e da persone
con limitate capacita fisiche, sensoriali e
mentali e con poca esperienza solo se
sono sorvegliati o se sono stati istruiti su un
uso corretto e sicuro dell'apparecchio e ri-
conoscono i relativi pericoli. Ai bambini non
é consentito giocare con I'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione non deve essere
eseguita dai bambini se non sono sorve-
gliati.

A\ Pericolo

B Collegare I'apparecchio solo a corrente
alternata. La tensione deve corrispon-
dere a quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

B Prima di ogni utilizzo controllare che il
cavo di alimentazione con spina non
presentino danni. Far sostituire imme-
diatamente il cavo di alimentazione
danneggiato dal servizio clienti autoriz-
zato/da un elettricista specializzato.

m |/ cavo di alimentazione e la presa non
devono essere toccati con mani bagna-
te.

B Perestrarre il cavo dalla presa prender-
lo solo dalla spina e non tirare dal cavo
stesso.

A\ Attenzione

B /| materiale di imballaggio (sacchetti di
plastica, polistirolo, ecc.) € una poten-
ziale fonte di pericolo e deve rimanere
fuori dalla portata dei bambini.

W Non fare entrare in contatto i compo-
nenti elettrici (interruttore per funziona-
mento ventole, presa) con l'acqua.

B Non immergere l'apparecchio nell'ac-
qua.

B Non lasciare pendere il cavo di alimen-
tazione. Evitare che il cavo si pieghi.

W Utilizzando il ferro a vapore, non appli-
care vapore su componenti elettrici.

B Riparazioni inappropriate possono cau-
sare gravi pericoli per I'utilizzatore e
fare decadere i diritti di garanzia. Fare

eseguire le riparazioni solo dal servizio
assistenza clienti Karcher o da perso-
nale autorizzato.

Attenzione

B Utilizzare e conservare I'asse da stiro
fuori della portata dei bambini.

W Staccare la spina prima ogni volta che
silascia la stanza, prima di effettuare la
pulizia e dopo l'uso.

B Non muovere l'asse da stiro mentre si
lavora.

W [aleva per la regolazione dell'altezza
dell'asse da stiro deve sempre essere
innestata. Non toccare questa leva
mentre si stira.

B Utilizzare I'asse da stiro sempre secon-
do la destinazione d'uso e non come
supporto, come seduta, ecc.

W Stirare solo biancheria inumidita o
asciutta ma non bagnata.

® |/ produttore non risponde di danni cau-
sati dalla mancata osservanza degli
scopi previsti o da un impiego impro-
prio.

Messa in funzione

Installazione dell'asse da stiro

Posizionare I'asse da stiro su una base

stabile e piana.

Figura Kl

=>» Svolgere il cavo di alimentazione
dell'asse da stiro e con cautela, sposta-
re in avanti il basamento. L'asse da stiro
si apre e pu0 essere bloccata nella po-
sizione desiderata. Quindi abbassare
I'asse da stiro sul pavimento.

Figura A

L'asse da stiro pud essere regolato in 6 po-

sizioni (altezza max. circa 100 cm) e con-

sente di stirare in piedi e seduti.

= Per regolare l'altezza, afferrare la su-
perficie di stiratura con entrambe le ma-
ni, sollevare leggermente I'asse da stiro
e tirare in alto con una mano la leva di
azionamento. (Il leggero sollevamento
dell'asse da stiro funge da sicurezza
contro I'azionamento accidentale).
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Dopo aver sentito uno scatto, I'asse da
stiro & di nuovo bloccata.

Figura F

= Montare il reggicavo flessibile. E possi-
bile spostarlo verso sinistra o destra.

Collegare il generatore di vapore

Figura 1

=> Inserire la spina dell'asse da stiro nella
presa a muro.

= Mettere in funzione il pulitore a vapore
secondo la descrizione.

=>» Inserire la spina del pulitore a vapore
nella presa dell'asse da stiro. In questo
modo si garantisce l'alimentazione di
corrente al pulitore a vapore.

Figura H

= Posizionare il ferro da stiro del pulitore
a vapore sul supporto e inserire il cavo
di alimentazione del ferro da stiro nel
reggicavo flessibile.

Ora l'asse da stiro e il pulitore a vapore

sono pronti per l'uso.

Rispettare le seguenti avvertenze per un
utilizzo sicuro dell'asse da stiro.

Note:

Rispettare sempre le indicazioni per la sti-
ratura presente sul capo, nonché le indica-
zioni contenute nel manuale d'uso del
pulitore a vapore e del ferro da stiro.
Durante la stiratura a vapore, la ventola
deve sempre essere accesa, altrimenti di
forma acqua di condensa.

Passando tra i due funzionamenti della
ventola (soffiatura e aspirazione) si verifica
un breve arresto a causa del cambiamento
del senso di rotazione della ventola. Per-
tanto, prima di riprendere a stirare, attende-
re alcuni secondi.

In caso di pause durante la stiratura depor-
re il ferro caldo sul supporto resistente al
calore e spegnere la modalita vapore.
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Stiratura a vapore con aspirazione
vapore

Figura @
=> Interruttore dell'apparecchio su Aspira-
zione vapore.

Impiego specifico dell'aspirazione va-

pore:

camicie, pantaloni (con piega), gonne a

pieghe, giacche, tovaglie.

- fissa il tessuto sull'asse, previene la for-
mazione di pieghe.

— consente al vapore di penetrare meglio
nelle fibre, riducendo il tempo necessa-
rio per la stiratura, migliorandone i risul-
tati.

— garantisce un'asse da stiro asciutta,
aiutando l'asciugatura del tessuto gia
durante la stiratura.

Stiratura a vapore con funzione di
soffiatura

Figura
=> Interruttore dell'apparecchio su Funzio-
ne di soffiatura.

Impiego specifico della funzione di sof-

fiatura:

tessuti molto delicati, camicette di seta, pie-

ghe (della cintura), schiena, ruche, giacche

con imbottitura.

— consente di stirare senza pieghe tessulti
delicati e capi come se fossero su un
cuscino d'aria.

— protegge la biancheria delicata.

Stiratura a secco

Figura &

Per stirare a secco senza vapore, & possi-
bile disinserire le funzioni della ventola(in-
terruttore on/off su 0).



Terminare il lavoro

=> Disinserire il pulitore a vapore e l'asse
da stiro.

= Togliere il cavo del pulitore a vapore e
dell'asse da stiro dalla prese.

= Mettere fuori funzione e riporre il pulito-
re a vapore come indicato nel manuale
d'uso.

Figura E1

=>» Staccare il reggicavo prima di riporre
I'asse da stiro.

Riporre I'asse da stiro

Figura i

=> Afferrare |'asse da stiro con entrambe le
mani, sollevarla leggermente e chiuder-
la mediante la leva di azionamento.

Figura K

= Awvolgere il cavo di alimentazione
dell'asse da stiro con i raggi piu grandi
intorno ai piedi e al supporto. Inserire la
spina nell'apposito spazio del supporto.
Nota: I'avvolgimento del cavo di ali-
mentazione é al contempo una misura
di sicurezza contro I'apertura acciden-
tale dell'asse da stiro.

Figura i

=> L'asse da stiro deve essere conservata
da chiusa (supporto del ferro da stiro in
alto). Bloccare bene I'asse da stiro per
evitare che siribalti. La protezione per il
trasporto fissa il basamento quando
I'asse € chiusa.

Cura e manutenzione

Pulizia dell'asse da stiro

Pulire I'asse da stiro solo con spina stacca-

ta, ferro da stiro e pulitore a vapore freddi.

=>» Pulire I'asse da stiro e le superfici con
un panno morbido umido. Non usare
detergenti.

Pulizia del rivestimento dell'asse da sti-
ro
Nota:Osservare i simboli seguenti.

Non lavare

Non asiugare nell'asciugabianche-
ria

Stirare molto caldo (200 °C)

Non pulire a secco

Non pulire a umido

& X U i

Sostituzione del rivestimento dell'asse

da stiro

A causa della pressione di stiratura e delle

particelle di polvere e di fili, si riduce la per-

meabilita dello speciale rivestimento e

quindi la potenza dell'asse da stiro.

= Sostituire il rivestimento dell'asse da
stiro in base alla frequenza d'uso, tutta-
via, almeno una volta I'anno.

Codice d’ordinazione  2.884-969

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)
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Algemene instructies Beschrijving apparaat

Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik
A llll van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk

en bewaar deze voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Reglementair gebruik

— De strijktafel beschikt over een stoom-
afzuiging en een blaasfunctie en is
hoofdzakelijk voorzien voor het stoom-
strijken.

— Kleinere stoomreinigers kunnen in een
opname direct op de houder van de
strijktafel gehangen worden (vereisten
zie Technische gegevens). Apparaten
die niet voldoen aan die vereisten moe-
ten op de grond geplaatst worden

— De stoomreinigers worden aagesloten
aan het stopcontact van de strijktafel,
het strijkijzer staat op het hittebestendi-
ge plateautje op de strijktafel.

Zorg voor het milieu

&Y Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsma-

teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Oud apparaat afvoeren

Onbruikbaar geworden apparaten

bevatten waardevolle materialen die
mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Indien het apparaat afgedankt wordt, moet
het onbruikbaar gemaakt worden (bv. door
het doorsnijden van het netsnoer en het
losmaken van de stekker).

Het leveringspakket van het apparaat staat
op de verpakking afgebeeld. Controleer bij
het uitpakken of de inhoud volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbre-
ken of mocht u transportschade constate-
ren, neem dan contact op met uw
leverancier.

Opmerking: U vindt afbeeldingen van het
apparaat en de bediening ervan op pagina
2.

1 Strijktafelovertrek

2 Hendel voor de hoogteverstelling

3 In/uit-schakelaar, tegelijkertijd schake-
laar voor stoomafzuiging en blaasfunc-
tie

Stopcontact voor stoomreiniger
Netsnoer met stekker

Flexibele kabelhouder

Hittebestendig plateautje voor strijkijzer
Houder voor stoomreiniger (stoomreini-
ger behoort niet tot de leveringsom-
vang)

o N Ob

Technische gegevens

Spanning 230-240V

Max. aansluitvermogen |2250 W
van het stopcontact

Ventilatie 21 W
Gewicht 9,0 kg
Hoogteverstelling 75-100 cm

Afmetingen, dichtge- |165x46x15 cm
klapt

(LxBxH)

Voor stoomreinigers die in de houder
gehangen worden, geldt het volgende:

max. afmetingen 360x240x290 m
(LxBxH) m

Max. gewicht 9,0 kg

Uw stoomreiniger moet toegelaten zijn
voor de hangenden resp. staande wer-

king.




Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan bediend worden door kin-
deren vanaf 8 jaar en door personen met
beperkte lichamelijke, gevoelsmatige of
mentale capaciteiten of met gebrek aan er-
varing en kennis wanneer ze onder toezicht
staan en gewezen worden op het veilige
gebruik van het apparaat en de daarmee
samenhangende gevaren. Kinderen mo-
gen niet met het apparaat spelen. De reini-
ging en het onderhoud mogen niet zonder
toezicht uitgevoerd worden door kinderen.

A\ Gevaar

B Gebruik uitsluitend wisselstroom voor
het apparaat. De spanning moet over-
eenkomen met de vermelding op het
typeplaatje van het apparaat.

B V6or elk gebruik het netsnoer altijd con-
troleren op beschadigingen. Een be-
schadigd netsnoer onmiddellijk laten
vervangen door een bevoegde mede-
werker van de technische dienst of een
elektro-vakman.

m  Netsnoer en stopcontact nooit met
vochtige handen aanraken.

B Het netsnoer alleen aan de stekker

vastnemen en niet aan de kabel uit het

stopcontact trekken.

Waarschuwing

Het verpakkingsmateriaal (plastiekzak-

jes, polystyrol, enz.) is een potentiéle

bron van gevaar en mag niet in de han-
den van kinderen terechtkomen.

B FElektrische componenten (schakelaar
voor ventilatiefunctie, stopcontact) niet
met water in aanraking brengen.

B Het apparaat niet in water dompelen.

B Netsnoer niet naar beneden laten han-
gen. Vermijd het knikken van het snoer.

B Bijj het gebruik van het stoomstrijkijzer
de stooom nooit op elektrische onder-
delen richten.

B Onvakkundig uitgevoerde reparaties
kunnen gevaren veroorzaken voor de
gebruiker en de garantie doen verval-
len. Reparaties uitsluitend laten uitvoe-

ren door de Karcher-klantendienst of
geautoriseerd personeel.

Voorzichtig

B De strijktafel buiten bereik van kinderen
gebruiken en bewaren.

B De netstekker uittrekken vooraleer u de
kamer verlaat, voor elke reiniging en in-
standhouding en na elk gebruik.

B De strijktafel tijdens het werk niet ver-
plaatsen.

B De hoogteverstelling van de strijktafel
moet steeds vastgezet zijn. Hendel
voor de hoogteverstelling tijdens het
strijken niet bedienen.

B De strijktafel uitsluitend volgens de
voorschriften en niet als aflegvlak, zit-
mogelijkheid, enz. gebruiken.

B Geen natte, maar alleen strijkdroog of
droog wasgoed strijken.

B Bijj ondoelmatig of foutief gebruik van
het apparaat vervalt iedere aansprake-
liikheid voor eventuele schade.

Ingebruikneming

Opbouw strijktafel

De strijktafel op een vaste, effen onder-

grond plaatsen!

Afbeelding Kl

= Netsnoer van de strijktafel afwikkelen
en het onderstel voorzichtig naar voren
bewegen. De strijktafel klapt uit en kan
in de gewenste positie vergrendeld wor-
den. Vervolgens de strijktafel op de
grond laten zakken.

Afbeelding A

De strijktafel is in 6 trappen in hoogte ver-

stelbaar (max. hoogte ca. 100 cm) waar-

door u zittend en staand kunt strijken.

=> Voor de hoogteverstelling het strijkop-
pervlak met beide handen vasthouden,
de strijktafel lichtjes optillen en met één
hand de hendel naar omhoog trekken.
(Het lichtjes optillen van de strijktafel
dient daarbij als veiligheidfunctie tegen
onbedoeld bedienen).

21



22

De strijktafel is pas opnieuw vergren-
deld na hoorbaar inklikken.
Afbeelding F
= Flexibele kabelhouder monteren, ver-
schuiven naar links of rechts is moge-
lijk.
Stoomgenerator aansluiten

Afbeelding E1

= Netstekker van de strijktafel in een
wandstopcontact steken.

= De stoomreiniger volgens de beschrij-
ving in werking stellen.

= Netstekker van de stoomreiniger in het
stopcontact aan de strijktafel steken.
Daardoor wordt de stroomtoevoer voor
de stoomreiniger gegarandeerd.

Afbeelding H

=>» Strijkijzer van de stoomreiniger op het
plateautje stellen en de stroomkabel
van het strijkijzer in de flexibele kabel-
houder vastklemmen.

Strijktafel en stoomreiniger zijn nu be-

drijfsklaar.

Gelieve voor een veilig gebruik van de
strijktafel de volgende instructies in acht
nemen en opvolgen!

Instructies:

Neem zeker eerst de strijkinstructies in uw
kledij en de instructies en voorschriften in
de gebruiksaanwijzing van de stoomreini-
ger en het strijkijzer in acht!

Bij het strijken met stoom moet de blazer al-
tijd ingeschakeld zijn, anders wordt con-
densatiewater gevormd.

Bij het omschakelen tussen de ventilatie-
functies (uitblazen resp. afzuigen) is er
door de verandering van de draairichting
van de blazer een korte stilstand. Gelieve
daarom enkele seconden te wachten voor-
aleer u verderwerkt.

Bij pauzes tijdens het strijken, wordt het
hete strijkijzer op het hittebestendige pla-
teautje gesteld, de stoomfunctie moet eerst
uitgeschakeld worden.

Stoomstrijken met stoomafzuiging

Afbeelding @

=>» Apparaatschakelaar op stand Stoomaf-
zuiging.

Specifiek gebruik van de stoomafzui-

ging:

hemden, broeken (met strijkplooi), plooi-

rokken, colberts, tafellakens.

— fixeert het weefsel op de tafel, waardoor
kreukvorming vermeden wordt.

— zorgt ervoor dat de stoom beter door de
vezels dringt, wat de benodigde tijd ver-
laagt en het strijkresultaat verbetert.

— garandeert een droge strijktafel en helpt
reeds tijdens het strijken het weefsel te
drogen.

Stoomstrijken met blaasfunctie

Afbeelding
= Apparaatschakelaar op stand Blaas-
functie.

Specifiek gebruik van de blaasfunctie:
Heel gevoelige stoffen, zijden bloezen,
plooien, rugdelen, ruchen, colberts met bin-
nenvoering.

— garandeert een kreukvrij strijken van
gevoelige stoffen en kledingstukken op
een luchtkussen.

— beschermt gevoelig wasgoed.

Droogstrijken

Afbeelding F

Voor het droogstrijken zonder stoom kun-
nen de ventilatorfuncties ook uitgeschakeld
blijven (in/uit-schakelaar op stand 0).



De werkzaamheden beéindi-

gen

=>» Stoomreiniger en strijktafel uitschake-
len.

= Netsnoer van stoomreiniger en strijkta-
fel uit de stopcontacten trekken.

= Stoomreiniger volgens de gebruiksaan-
wijzing buiten werking stellen en opber-
gen.

Afbeelding EX

= Kabelhouder voor het opbergen van de
strijktafel naar omlaag klappen.

Opbergen van de strijktafel

Afbeelding il

=>» Strijktafel met beide handen vastne-
men, kort optillen en door middel bedie-
ningshendel samenvouwen.

Afbeelding Kl

= Netsnoer van de strijktafel met grote
bewegingen rond voeten en plateautje
wikkelen, netstekker in de voorziene
uitsparing aan de houder duwen.
Aanwijzing: Het omwikkelen van het
netsnoer is tegelijkertijd ook een veilig-
heidsmaatregel tegen het onbedoeld
openklappen van de strijktafel.

Afbeelding A

= De strijktafel kan in samengevouwde
toestand opgeborgen worden (stijkijzer
plateautje is bovenaan). De strijktafel
daarbij veilig wegzetten om te vermij-
den dat ze omvalt! De transportbeveili-
ging zorgt voor de fixatie van het
onderstel in de samengevouwde toe-
stand.

Onderhoud

Reiniging van de strijktafel

Reiniging alleen bij een uitgetrokken net-

stekker, een afgekoeld strijkijzer en een af-

gekoelde stoomreiniger!

=> Strijktafel en opperviakken met een
zachte, vochtige doek schoonvegen.
Geen reinigingsmiddel gebruiken!

Reiniging van de strijktafelovertrek
Instructie:Gelieve de volgende symbolen
in acht te nemen.

Niet wassen

Niet in de droogtrommel drogen

Heet strijken (200 °C)

Geen droogkuis

Niet nat reinigen

& X U i

Vervangen van de strijktafelovertrek
Door de strijkdruk en het opnemen van
stofdeeltjes en pluisjes vermindert de door-
laatbaarheid van de speciale strijkta-
felovertrek en dus ook de capaciteit van de
strijktafel.
= In functie van de gebruiksfrequentie
(maar minstens 1x per jaar) moet de
strijktafelovertrek vervangen worden.

Bestelnummer 2.884-969

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A Antes del primer uso de' sy apa-
==l rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

Uso previsto

— Latabla de planchar disponde de una
absorcion de vapor y una funcién de so-
plado y estéa disefiada principalmente
para uso de planchas de vapor.

— Las limpiadoras a vapor pequefias se
pueden colgar directamente en el so-
porte de la tabla de planchar (véase los
requisitos en Datos técnicos). Aquello
aparatos que no los cumplan deberan
colocarse en el suelo.

— Laslimpiadoras a vapor se conectan en
el enchufe de la mesa de planchar, la
plancha se coloca en el soporte resiste
al calor de la tabla de planchar.

Proteccion del medio ambiente

&Y Los materiales de embalaje son reci-
<I9 clables. Po favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.
Indicaciones sobre ingredientes (REA-
CH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH
Los aparatos viejos contienen mate-
ﬁ riales valiosos reciclables que debe-
= rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por este moti-
vo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reci-
claje.
Cuando se ponga fuera de servicio el apa-
rato se debe hacer inutilizable (por ejem-

plo, cortando el cable de alimentacion y el
enchufe).

Desecho del aparato usado

Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato

esta ilustrado en el embalaje. Verifique du-

rante el desembalaje que no falta ninguna

pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios

0 o que han surgido dafios durante el trans-

porte, informe a su distribuidor.

Nota: Las ilustraciones del aparato y de su

manejo se encuentran en la pagina 2.

1 Funda de la tabla de planchar

2 Palanca para ajuste vertical

3 Interruptor de conexidon/desconexion,

es a la vez interruptor para absorcion

de vapor y funcién de soplado

Enchufe para limpiadora a vapor

Cable de conexién a red con enchufe

Soporte de cable flexible

Soporte resistente al calor para plan-

chas

8 Soporte para limpiadora de vapor (la
limpiadora de vapor no viene incluida)

~No Oob

Datos técnicos

Tension 230-240V
Potencia max. de co- |2250 W
nexion al enchufe

Ventilacion 21 W

Peso 9,0 kg
ajuste vertical 75-100 cm

Dimensiones, plegada |165x46x15 cm

(L x An x Al)

Para las limpiadoras a vapor que se
cuelguen del soporte se aplica:

Dimensiones max. 360x240x290 m
(L x An x Al) m

Peso max. 9,0 kg

Su limpiadora a vapor tiene que estar au-
torizada para el funcionamiento en sus-

pension o de pie.




Instrucciones de seguridad

Este aparato puede ser usado por nifios a
partir de los 8 afios y por personas con dis-
capacidades fisicas, sensoriales o psiqui-
cas con poca experiencia y conocimientos,
si lo hacen bajo supervision o han sido in-
formadas de como operar el aparato de for-
ma segura y conocen los riesgos que
implica. Los nifios no pueden jugar con el
aparato. Los nifios no pueden realizar la
limpieza ni el mantenimiento sin supervi-
sion.

A Peligro

B Conecte el aparato unicamente a co-
rriente alterna. La tension tiene que co-
rresponder a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.

B Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si el cable de alimentacién con
enchufe presenta darios. Si el cable de
alimentacion estuviera deteriorado,
debe encargar sin demora a un electri-
cista especializado del servicio de aten-
cion al cliente autorizado que lo
sustituya.

B No toque nunca el cable de alimenta-
cioén o el enchufe con las manos moja-
das.

B Agarre el cable de conexién a la red
s6lo por la clavija, no tire del cable para
desenchufar el aparato.

A\ Advertencia

B E/ material de embalaje (bolsa de plas-
tico, poliestireno, etc.) puede ser peli-
groso y no debe caer en manos de un
nifio.

B No permitir que los componentes eléc-
tricos (interruptor con funcién de venti-
lacién, enchufe) entren en contacto con
agua.

B No sumergir el aparato en agua.

B No dejar colgado el cable de alimenta-
cion. Evitar doblar el cable.

W No aplicar vapor sobre componentes
eléctricos al utilizar la plancha de vapor.

B [as reparaciones inadecuadas pueden
exponer al usuario a peligros importan-
tes y anular el derecho de garantia. Las
reparaciones soélo pueden ser realiza-
das por el servicio técnico de Karcher o
personal autorizado.

Precaucion

B Usar y mantener la tabla de planchar
fuera del alcance de los nifios.

W Desconectar el enchufe antes de salir
de la habitacion, antes de cada trabajo
de limpieza y mantenimiento y después
de su uso.

B No mover la tabla de planchar durante
el trabajo.

B [aregulacion de la altura de la tabla de
planchar debe estar siempre encajada.
No activar la palanca para regular la al-
tura mientras planche.

W Utilizar la tabla de planchar exclusiva-
mente de acuerdo con su uso correcto
Yy ho como soporte ni asiento etc.

B No planchar ropa mojada, solo ligera-
mente humeda o seca.

B [£n caso de que use el aparato para fi-
nes ajenos a los indicados o en caso de
que lo maneje inadecuadamente, no
asumiremos ninguna responsabildad
por los eventuales dafios producidos.

Puesta en marcha

Montaje de la tabla de planchar

jColocar la tabla de planchar en un sue-

lo estable y llano!

Figura i

=>» Desenrollar el cable de alimentacion de
la tabla de planchar y mover la base
con cuidado hacia delante. La tabla de
planchar se despliega y se puede blo-
quear en la posicidon deseada. A conti-
nuacion bajar la tabla de planchar al
suelo.

Figura A

La tabla de planchar se puede regular a 6

alturas (altura max. aprox. 100 cm) y per-

mite planchar sentado y de pie.
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=> Para regular la altura, agarrar la tabla
con las dos manos, elevar ligeramente
la tabla y tirar de la palanca con una
mano. (Al levantar un poco la tabla de
planchar se evita la activacion involun-
taria).
Al oir como encaja la tabla significara
que esta bloqueada de nuevo.

Figura

= Montar el soporte de cableado flexible,
se puede desplazar hacia la derecha y
hacia la izquierda.

Conectar el generador de vapor

Figura 1

= Enchufar la tabla de planchar en una
clavija de pared.

=>» Poner en funcionamiento el limpiador a
vapor de acuerdo con las instrucciones.

=>» Introducir el enchufe de la limpiadora a
vapor en la clavija de la tabla de plan-
char. De esta manera se garantiza la
alimentacion de la limpiadora de vapor.

Figura A

=>» Colocar la plancha de la limpiadora a
vapor sobre el soporte y enganchar el
cable de la plancha en el soporte de ca-
bleado flexible.

La tabla de planchar y la limpiadora a

vapor estan ahora listos para el uso.

Planchado

jPara usar la tabla de planchar de forma
segura, observar y cumplir las siguientes
indicaciones!

Notas:

iObservar siempre las normas de plancha-
do cosidas a la ropa, asi como las indica-
ciones y normas del manual de
instrucciones de la limpiadora a vapor y la
plancha!

Al planchar con vapor tiene que estar en-
cendida siempre la ventilacion, de lo con-
trario se puede condensar agua.

Al cambiar entre las funciones de ventila-
cion (airear o absorber) se para brevemen-
te debido a la modificacion de la direccion
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de giro de ventilacion. Por lo tanto, esperar
unos segundos antes de seguir trabajando.
Al realizar pausas en el trabajo mientras de
plancha, se coloca la plancha caliente so-
bre el soporte resistente al calor, apagar
antes la funcién de vapor.

Planchado al vapor con absorcion
vapor

Figura @
=> Ajustar el interruptor del aparato en la
posicién de absorcion de vapor.

Aplicacion especifica de laabsorcion de

vapor:

camisas, pantalones (con raya), faldas pli-

sadas, americanas, manteles.

— fija el tejido a la mesa, evita al hacerlo
que se formen arrugas.

— permite que el vapor llegue mejor a las
fibras, por lo que se reduce el tiempo y
se mejora el planchado.

— garantiza una tabla de planchado seca
y ayuda a secarse durante el planchado
del tejido.

Planchado al vapor con funcion de
soplado

Figura
=> Ajustar el interruptor del aparato en la
posicion de soplado.

Aplicacion especifica de la funcién de

soplado:

tejidos muy delicados, blusas de seda, ra-

yas, espaldas, volantes, americanas con

forro.

— garantiza el planchado sin rayas de te-
jidos delicados y piezas de ropa en una
almohada de aire.

— cuida la ropa delicada.

Planchado en seco

Figura &

Para planchar en seco sin vapor se puede
apagar las funciones de ventilacion (ajustar
el interruptor de desconexién/conexion a la
posicion 0).



Finalizacion del funciona-

miento

= Desconectar la limpiadora de vapory la
tabla de planchar.

= Desenchufar el cable de la limpiadora
de vapor y la tabla de planchar.

= Poner fuera de servicio y guardar la lim-
piadora de vapor segun indica el ma-
nual de instrucciones.

Figura El

=> Abatir el soporte del cable antes de
guardar la tabla de planchar.

Guardar la tabla de planchar

Figura

=>» Agarrar la tabla de planchar con las dos
manos, levantar un poco y plegar con la
palanca.

Figura i

= Enrollar el cable de la tabla de planchar
haciendo un radio grande alrededor de
las patas y el soporte, introducir el en-
chufe en la ranura del soporte.
Indicacién: Enrollar el cable de alimen-
tacion es a la vez una medida de segu-
ridad para evitar que la tabla de
planchar de despliegue.

Figura A

= Se puede guardar la tabla de planchar
una vez plegada (el soporte para la
plancha esta en la parte superior). Co-
locar bien la tabla para que no vuelque!
El seguro de transporte sirve para fijar
la base cuando esta plegada.

Conservacion y manteni-
miento

Limpieza de la tabla de planchar

Antes de limpiar, desenchufar y esperar a

que se enfrie la plancha y la limpiadora de

vapor .

= Limpiar la tabla y la superficie con un
pafo suave y humedo. jNo utilice deter-
gentes!

Limpieza de la funda de la tabla de plan-
char

Indicacioén:tener en cuenta los siguientes
simbolos.

No lavar

No secar en la secadora

Planchar muy caliente (200 °C)

No limpiar en seco

No limpiar en hiumedo

X ) i

Cambiar la funda de la tabla de planchar
Con la presion de la plancha y la absorcion
de particulas de polvo y pelusas se reduce
la permeabilidad de la funda de plancha es-
pecial y con ello la potencia de la tabla de
planchar.
= Dependiendo de la frecuencia de uso
(pero al menos una vez al afio) se de-
beria cambiar la funda de la tabla de
planchar.

N° referencia 2.884-969

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

(La direccion figura al dorso)
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Instrugoes gerais Descri¢cao da maquina

Estimado cliente,

A Leia o manual'd.e manual origi-
==l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem

possa vir a vender o aparelho.

Utilizagdo conforme o fim a que se
destina a maquina

— A mesa de engomar dispde de uma as-
piracédo de vapor com fungéo de sopro
e esta principalmente prevista para o
engomar a vapor.

— As limpadoras a vapor de pequena di-
mens&o podem ser penduradas num
suporte, situado directamente na mesa
de engomar (requisitos, ver dados téc-
nicos). Os aparelhos que ndo cumprem
estes requisitos devem ser colocados
no chao

— As limpadoras a vapor sao conectadas
na tomada da mesa de engomar e o fer-
ro de engomar é situado na base resis-
tente a calor da mesa de engomar.

Protecg¢ao do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem s&o reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Os aparelhos velhos contém mate-
ﬁ riais preciosos e reciclaveis e deve-
= 130 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de sistemas
de recolha de lixo adequados.
Sempre que pretender eliminar o aparelho

deve inutiliza-lo (p. ex. cortar o cabo de
rede e a ficha).

Eliminar o aparelho usado

O volume de fornecimento do seu aparelho

¢ ilustrado na embalagem. Ao desembalar

verifique a integridade do conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor, em

caso de falta de acessorios ou no caso de

danos de transporte.

Aviso: na pagina 2 encontra ilustragées do

aparelho e da utilizag&o.

1 Revestimento da mesa de engomar

2 Alavanca para o ajuste em altura

3 Interruptor lig/desl., simultaneamente o

interruptor para a absorgéo activa de

vapor e fungao de sopro

Tomada para limpadora a vapor

Cabo de ligagdo a rede com ficha

Suporte flexivel de cabo

Base de suporte resistente ao calor

para ferros de engomar

8 Suporte para limpadora a vapor (limpa-
dora a vapor nao esta incluida no volu-
me de fornecimento)

~No Oobh

Dados técnicos

Tensao 230-240V
Poténcia max. de liga- |2250 W
¢ao da tomada

Ventilagao 21 W

Peso 9,0 kg
Ajuste em altura 75-100 cm

Dimensoes, dobrado |165x46x15 cm

(CxLxA)

Para as limpadoras a vapor suspensas
no suporte é valido:

Dimensdes max. 360x240x290 m
(CxLxA) m

Peso max. 9,0 kg

A sua limpadora a vapor deve estar homo-
logada para o funcionamento suspenso

ou de pé.




. dor e anular os direitos de garantia. As
Avisos de seguranc¢a reparagdes s6 podem ser efectuadas

Este aparelho pode ser utilizado por crian- pelo servigo de assisténcia da Karcher
¢as a partir dos 8 anos de idade, por pes- ou por pessoas devidamente autoriza-
soas com capacidades sensoriais ou das.

psiquicas reduzidas ou por pessoas com Atencao

falta de experiéncia e conhecimentos, se m Utilizar e guardar a mesa de engomar
e§tas forem monitorizadag ou se tiverem fora do alcance das criangas.

sido advertidas sobre a utilizaggdo segura B Retirar a ficha de rede antes de aban-

do aparelho e, portanto, conhecerem os

; . R . donar o aparelho, antes de cada limpe-
perigos inerentes a utilizagdo. Criangas

n&o podem brincar com o aparelho. A lim-
peza e manutengdo de aplicagdo néao po-
dem ser realizadas por criancas sem uma
vigildncia adequada.

A Perigo

Ligar o aparelho s6 a corrente alterna-
da. Atenséao deve corresponder a placa
de tipo do aparelho.

Controlar o cabo de rede e a ficha, an-
tes de qualquer utilizagdo do aparelho,
relativamente a danos. O cabo de rede
danificado tem que ser imediatamente
substituido pela assisténcia técnica ou
por um electricista autorizado.

Nunca tocar no cabo de rede e na to-
mada com as mdos molhadas.
Agarrar o cabo de rede sempre na ficha
e néo retirar a ficha da tomada puxando
o cabo.

A\ Adverténcia

O material da embalagem é uma poten-
cial fonte de perigo (saco de plastico,
poliestireno, etc.) e tem que ser manti-
do fora do alcance das criangas.

Os componentes eléctricos (interruptor
para a fungdo de ventilagdo, tomada)
ndo devem entrar em contacto com
agua.

Né&o imergir o aparelho em agua.

N&o deixar o cabo de rede suspenso.
Evite dobrar o cabo.

Ao aplicar a agua no ferro de engomar,
néo aplicar vapor nos componentes
eléctricos.

Reparagbes inadequadas podem pro-
vocar ferimentos graves para o utiliza-

za, conservagao e utilizagao.

B Ndo movera mesa de engomar durante
o trabalho.

B O ajuste em altura da mesa de engo-
mar deve situar-se sempre em posi¢cdo
encravada. Ndo accionar a alavanca do
ajuste em altura durante os trabalhos
de engomar.

W Utilizar a mesa de engomar apenas
para o fim previsto e ndo como meio de
armazenamento, assento, efc.

B Ndo engomar roupa molhada, apenas
roupa humida ou seca.

B N&o nos responsabilizamos por eventu-
ais danos que resultem da utilizagdo
imprépria ou incorrecta/inadequada do
aparelho.

Colocagao em funcionamen-

to

Estrutura da mesa de engomar

Posicionar a mesa de engomar sobre

um pavimento rigido e plano!

Figura Kl

=>» Desenrolar o cabo de rede da mesa de
engomar e mover a armacgao inferior
cuidadosamente para a frente. A mesa
de engomar pode agora ser fixada na
posicao pretendida. De seguida, descer
a mesa de engomar.

Figura A

A mesa de engomar pode ser ajustada em

6 niveis de altura (altura maxima de

aprox. 100 cm) e permite o engomar com o

utilizador de pé ou sentado.
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=>» Para proceder ao ajuste em altura deve
agarrar a superficie de engomar com
as duas méaos, levantar levemente a
mesa de engomar e puxar com uma
mao a alavanca de accionamento para
cima. (A elevagao leve da mesa de en-
gomar serve de fungéo de segurancga
para prevenir um accionamento inad-
vertido).
A mesa de engomar so volta a estar
bloqueada apds o encravamento audi-
vel da mesma.

Figura

= Montar o suporte flexivel de cabo. E
possivel efectuar uma deslocacgéo para
a esquerda ou direita.

Conectar a caldeira.

Figura 1

=> Inserir a ficha de rede da mesa de en-
gomar numa tomada de parede.

= Colocar a lavadora a vapor em funcio-
namento, segundo as descrigdes.

= Inserir aficha de rede da lavadora a va-
por na tomada da mesa de engomar.
Deste modo é assegurada a alimenta-
¢ao eléctrica para a lavadora a vapor.

Figura H

= Colocar o ferro de engomar dalavadora
a vapor no respectivo suporte e fixar o
cabo de alimentagdo do ferro de engo-
mar no suporte flexivel do cabo.

A mesa de engomar e alavadora a vapor

estdo agora operacionais.

Observar e cumprir 0s seguintes avisos
para a utilizagdo segura da mesa de engo-
mar!

Avisos:

Observe sempre as instrugées de engomar
que sao indicadas na etiqueta da roupa,
assim como os avisos e as disposi¢gdes no
manual de instrugdes da lavadora a vapor
e do ferro de engomar!

Durante o engomar com vapor, o ventilador
deve estar sempre ligado, de modo a evitar
a formagao de agua condensada.

Durante a comutagéao entre as fungbes do
ventilador (sopro e aspiragéo) este & imobi-
lizado por breves instantes devido a modi-
ficagcdo do sentido de rotagéo. Por esse
motivo devera aguardar alguns segundos
antes de dar continuidade aos trabalhos.
Nos intervalos de trabalho durante o engo-
mar, o ferro de engomar quente é posicio-
nado sobre o suporte de resisténcia
térmica e a fungao de vapor deve ser des-
ligada.

Engomar a vapor com aspiragao do
vapor

Figura @
=>» Ajustar o interruptor do aparelho na po-
sicao "Aspiragao do vapor".

Aplicacao especifica da aspiragao a va-

por:

Camisas, calgas (com dobras), saias de

pregas, casacos de fatos, panos e toalhas

de mesa.

— Fixa as malhas na mesa, impedindo a
formacgéo de dobras.

— Implica que o vapor penetre nas fibras,
reduzindo o tempo de trabalho e melho-
rando o resultado de engomar.

— Garante uma mesa de engomar seca e
ajuda a secar o material durante o en-
gomar.

Engomar a vapor com fungao de
sopro

Figura
=>» Ajustar o interruptor do aparelho na po-
sicdo "Funcgao de sopro".

Aplicagao especifica da fungao de so-

pro:

Tecidos muito sensiveis, blusas de seda,

vincos, costas, folhos, casacos de fatos

com forro.

— Assegura o engomar perfeito de teci-
dos e roupas sensiveis numa almofada
de ar.

— Cuida de roupa sensivel.



Engomar a seco

Figura

Para o engomar a seco sem vapor as fun-
¢bes de ventilagdo podem manter-se desli-
gadas (interruptor LIG/DESL na

posicéo 0).

Terminar o funcionamento

=> Desligar a limpadora a vapor e a tabua
de engomar.

=>» Retirar o cabo de rede da lavadora a
vapor e da mesa de engomar das toma-
das.

=> Desligar a lavadora a vapor consoante
as instrugbes no manual de instrugdes
e guardar.

Figura El

=>» Retirar o suporte do cabo antes de
guardar a mesa de engomar.

Guardar a mesa de engomar

Figura i

=> Agarrar a mesa de engomar com as
duas maos, levantar brevemente e do-
brar com a alavanca de accionamento.

Figura i

=> Enrolar o cabo de rede da mesa de en-
gomar, com raios grandes, em torno
dos pés e do suporte e fixar a ficha nos
respectivos entalhes no suporte.
Aviso: o enrolamento do cabo de rede
é simultaneamente uma medida de se-
guranga contra abertura inadvertida da
mesa de engomar.

Figura [

= A mesade engomar pode ser guardada
em estado dobrado (com o suporte do
ferro de engomar virado para cima).
Posicionar a mesa de engomar num lo-
cal seguro, para evitar que esta tombe!
O dispositivo de segurancga de trans-
porte assegura a fixagdo da armacgéo
inferior em estado dobrado.

Conservagao e manutengao

Limpeza da mesa de engomar

A limpeza s6 deve ser efectuada com a fi-

cha de rede retirada da tomada e com o

ferro de engomar e a lavadora a vapor ar-

refecidos!

=>» Limpar a mesa de engomar e as super-
ficies com um pano humido e suave.
N&o utilizar quaisquer produtos de lim-
peza!

Limpar a capa da tabua de engomar
Aviso:P. f. ter atengdo ao seguintes sim-
bolos.

Nao lavar

N&o secar na maquina de secar
roupa

Engomar a seco (200 °C)

N&o limpar a seco

N&o limpar a humido

& X [

Substitui¢cao do revestimento da mesa

de engomar

Devida a pressédo de engomar e a absor-

¢ao de particulas de p6 e de cotao, as ca-

racteristicas de permeabilidade do

revestimento especial de engomar sao re-

duzidas e, como tal, também o rendimento

da mesa de engomar.

= Consoante a frequéncia de utilizagédo
da mesa de engomar (no entanto pelo
menos uma vez por ano) deve-se pro-
ceder a substituicdo do revestimento da
mesa de engomar.

N° de encomenda 2.884-969
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Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢des de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serao reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricago.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.
(Enderegos no verso)
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Generelle henvisninger Beskrivelse af apparat

Kere kunde

Laes original brugsanvisning in-
A den fgrste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den neeste ejer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

— Strygebordet har en dampopsugning-
0g en opbleesningsfunktion og er ho-
vedsageligt beregnet til strygning med
damp strygejern.

— Mindre damprensere kan direkte heen-
ges i en af strygebordets holdere (for-
udsaetninger, se Tekniske data).
Apparater som ikke opfylder disse for-
udsaetninger skal placeres pa gulvet.

— Damprenserne seettes ind i strygebor-
dets stikdase, strygejernet placeres pa
det varmefaste opbevaringssted ved
strygebordet.

Miljobeskyttelse

&y, Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Bortskaffelse af gamle apparater

Udtjente apparater indeholder vaerdi-

fulde materialer, der kan og bgr afle-
mmm veres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugsstation
eller lignende.
Hvis apparatet skal kasseres, skal det go-
res ubrugeligt (f.eks. klippe netkabler og
stik af).

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballa-

gen. Kontroller ved udpakningen, om ind-

holdet er komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der

mangler tilbehgr eller ved transportskader.

Bemeerk: lllustrationer af apparatet og be-

tjeningen findes pé side 2.

1 Strygebordsbetreek

2 Handtag til hgjdejustering

3 Teend/sluk kontakt, samtidigt kontakt il
dampindsugning og udbleesefunktion

4 Stikdase til damprenser

5 Nettilslutningskabel med stik

6 Fleksibel kabelholder

7 Varmefast opbevaringssted til stryge-
jernet

8 Holder til damprenser (damprenser er
ikke med i leveringsomfangen)

Tekniske data

Spaending 230-240V
Stikdasens maks. ka- 2250 W
pacitet

Ventilation 21 W

Vaegt 9.0 kg
Hgjdejustering 75-100 cm

Dimensioner sammen- | 165x46x15 cm
foldet
(Ixbxh)

For damprensere som hanges i holde-
ren galder:

Max. dimensioner 360x240x290 m
(Ixbxh) m

Max. veegt 9.0 kg

Din damprenser skal vaere godkendt for

haengende, hhv. staende drift.
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Sikkerhedsanvisninger

Denne renser kan blive brugt af bgrn fra 8
ar og personer, hvis fysiske, sensoriske el-
ler andelige evner er indskraenket eller af
personer med manglende erfaring og/eller
kendskab, hvis de overvages af en person
eller blev treenet i renserens sikre brug og
de tilknyttede farer. Barn mé ikke lege med
renseren. Rengaringen og vedligeholdel-
sen ma ikke gennemfgres af barn uden
overvagning.

A\ Risiko

B Hgjtryksrenseren ma kun sluttes til vek-
selstream. Speendingen skal svare til an-
givelsen pa typeskiltet.

B Kontroller altid tilslutningsledningen og
netstikket for skader, far hvert brug. En
beskadiget tilslutningsledning skal ud-
skiftes af en autoriseret kundeservice-
afdeling/elektriker med det samme.

B Ror aldrig ved netstik og stikkontakt
med fugtige haender.

B Treek netkablet ud ved at tage fat i kon-
takten og ikke i ledningen.

M\ Advarsel

B Emballagematerialet (plastikpose, poly-
styrol, osv. ) er en potentiel farekilde og
ma ikke komme i naerheden af barn.

B El-komponenter (kontakt til ventilations-
funktionen, stikdase) méa aldrig komme
i kontakt med vand.

B Dyk apparatet ikke i vand.

B Netkablet ma ikke heenge ned. Undga
at knaekke kablet.

B Damp ingen el-komponenter hvis du
bruger damp-strygejernet.

B Uhensigtsmaessige reparationer kan
fore til alvorlige farer for brugeren og
ophaeve erstatningskravene. Reparati-
oner ma kun gennemfgres af Karcher-
kundeservice eller autoriseret persona-
le.

Forsigtig

B Opbevar og brug strygebordet kun
udenfor reekkevidde af barn.

B Netstikket skal altid treekkes ud inden
du forlader rummet, for hver rengaring
og pleje og efter brugen.

B Beveeg strygebordet ikke under arbej-
det.

W Strygebordets hagjdejustering skal altid
veere i hak. Brug hgjdejusteringens
handtag aldrig mens du stryger.

B Brug strygebordet kun formalstjenligt
og ikke som hylde, siddeplads efc.

B Stryg aldrig vadt taj, men kun strygefug-
tigt eller tort tgj.

B Der heeftes ikke for eventuelle skader,
der matte opsta, fordi apparatet betje-
nes forkert eller benyttes til andet for-
mal end det tilsigtede.

Ibrugtagning

Opstilling af strygebordet

Strygebordet opstilles pa en fast og

jeevn grund!

Figur

= Rul netkablet fra strygebordet og be-
vaeg understellet forsigtigt fremad. Stry-
gebordet foldes ud og kan lases i den
gnskede position. Stil derefter stryge-
bordet pa gulvet.

Figur A

Strygebordet kan hgjdejusteres i 6 trin

(maks. hgjde ca. 100 cm) og muligger

strygning i siddende og staende tilstand.

=>» Til hejdejustering holder du strygefla-
den fast med begge haender, laft stry-
gebordet en lille smule og loft
handtaget med handen. (Den lette loft-
ning af strygebordet er beregnet som
sikkerhedsfunktion imod utilsigtet betje-
ning).
Farst hvis du harer at strygebordet gar
i hak er bordet Iast igen.

Figur &

=> Monter den fleksible kabelholder, en
forskydning til venstre og hgjre er mu-

ligt.



Tilslut dampproducenten

Figur &1

= Seet strygebordets netstik ind i en stik-
dase.

= Damprenseren tages i brug ifelge be-
skrivelsen.

= Saet damprenserens stik i strygebor-
dets stikdase. Det garanterer for damp-
renserens strgmforsyning.

Figur H

=>» Stil damprenserens strygejern pa opbe-
varingsstedet og klem strygejernets
ledning i den fleksible holder.

Strygebord og damprenser er nu klar til

brug.

Stryge

Falgende anvisninger skal overholdes for
at garantere for en sikker brug af strygebor-
det!

Bemaerk:

Tag altid hgjde for strygningsanvisningerne
som er syet ind i dit tgj som ogsa henvisnin-
ger og anvisninger i damprenserens og
strygejernets driftsvejledning.

Blaeseren skal altid veere taendt hvis du
stryger med damp, ellers dannes kondens-
vand.

Hvis du skifter imellem ventilationsfunktio-
nerne (udblaesning, hhv. opsugning) er der
en kort stilstand pa grund af drejeretnings-
ndringen. Vent derfor fa sekunder inden
du fortseetter med at arbejde.

Ved arbejdspauser under strygningen stil-
les det varme strygejern pa det varmefaste
opbevaringssted, sluk venligst dampfunkti-
onen farst.

Dampstrygning med dampopsug-
hing

Figur @

= Omskifteren pa position Dampopsug-
ning.

Speciel brug af dampopsugningen:

Skjorter, bukser (med pressefold), plissere-

de nederdel, herrejakker, bordduge.

— fikserer stoffet pa bordet, modvirker
dermed rynkedannelse.

— bevirker, at damp treenger bedre ind i
stoffet, det reducerer tiden og forbedrer
strygeresultatet.

— garanterer et tgrt strygebord og hjaelper
allerede under strygningen med til at
tarre stoffet.

Damp strygejern med opblaes-
ningsfunktion

Figur
= Omskifteren pa position Opblaesefunk-
tion.

Speciel brug af opblaesefunktionen:

Meget sensitive stoffer, silkebluser, plisse

(bukser med laeg), rygdele, flaeser, herre-

jakker med foring.

— garanterer en rynkefri strygning af sen-
sitive stoffer og tgj pa en luftpude.

— skaner sensitivt tg;.

Terstrygning

Figur &

Til tarstrygning uden damp kan ventilati-
onsfunktionen veaere slukket (Taend/Sluk
kontakt pa 0).
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Efter brug

= Sluk damprenseren og strygebordet.

= Treek netkablet fra damprenseren og
strygebordet ud af stikdasen.

= Damprenseren tages ud af drift og op-
bevares ifglge driftsvejledningen.

Figur E1

= Kabelholder klappes ned inden stryge-
bordet stilles pa plads.

Strygebordets opbevarelse

Figur M

=>» Tag fat i strygebordet med begge haen-
der, laft det kort op og klap det sammen
ved hjeelp af handtaget.

Figur K

=> Sno strygebordets netkabel med stare
radier omkring fedderne og opbeva-
ringsstedet, tryk netstikket ind i holde-
rens udsparing.
Bemaerk: Omviklingen af netkablet er
samtidigt en sikkerhedsforanstaltning
for at undga at strygebordet utilsigtet
foldes ud.

Figur A

= Strygebordet kan opbevares i sammen-
foldet tilstand (opbevaringsstedet til
strygejernet er oppe). Strygebordet skal
stille sikkert pa plads for at undga at den
veelter! Transportsikringen s@rger foren
fiksering af understellet i sammenfoldet
tilstand.

Pleje og vedligeholdelse

Rengering af strygebordet

Renggring kun med trukket netstik, afkglet

strygejern og damprenser!

=> Tor strygebordet og overfladen med en
blad, fugtig klud. Brug ingen rengg-
ringsmidler!
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Rense strygebordets betrak
Bemeerk:Tag venligst hgjde for fglgende
symboler.

Ma ikke vaskes

Ma ikke tarres i tarretumbleren

Stryg varmt (200 °C)

Ma ikke tarrenses

Ingen vadrengegring

& X0 U

Udskifte strygebordets betrak

Strygningstryk og optagelse af stgvpartikler

og fnug, reducerer specialbetraekkets gen-

nemtraengelighed og dermed strygebor-

dets preestation.

= Afhaengig af hvor ofte strygebordet bru-
ges, skal strygebordbetreekket udskif-
tes (dog mindst 1x om aret).

Bestillingsnummer 2.884-969

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gare garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)



Generelle merknader Beskrivelse av apparatet

Kjeere kunde,

A For forste gangs bruk av appa-
=l ratet, les denne originale bruks-

anvisningen , fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Forskriftsmessig bruk

— Strykebrettet har et dampavsug og bla-
sefunksjon og er hovedsaklig ment for
bruk til dampstryking med Karcher
damprensere.

— Mindre damprensere kan henges i en
holder direkte pa strykebrette (se krav i
Tekniske data). Apparater som ikke
oppfyller disse kravene ma settes pa
gulvet.

— Damprenseren plugges inn i stikkontak-
ten pa strykebrettet, strykejernet finner
sin plass pa det varmebestandige feltet
pa strykejernet.

Miljovern

&y, Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Avfallsbehandling av kassert appa-
rat

Gamle maskiner inneholder verdifulle

materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bgr leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.
Nar apparatet skal kastes, gjar det forst
ubrukbart (f.eks. ved & skjeere av stramka-
bel og stopsel).

Leveringsomfang for apparatet er vist pa
emballasjen. Kontroller at innholdet i pak-
ken er fullstendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbeher eller ved trans-
porrtskader, vennligst informer forhandle-
ren.

Merk: lllustrasjoner av maskinen og betje-
ningen av den finner du pa side 2.

1 Trekk for strykebrett

2 Hendel for hgyderegulering

3 Palav bryter, samtidig bryter for
dampavsug og blasefunksjon
Stikkontakt for damprenser

Nettkabel med plugg

Fleksibel kabelholder

Varmebestandig holder for strykejern
Holder for damprenser (damprenser er
ikke del av leveransen)

Tekniske data

o NOoO b

Spenning 230-240V

Maks. tilkoblingseffekt
for stikkontakten

2250 W

Ventilasjon 21 W

Vekt 9,0 kg

Heydejustering 75-100 cm

Mal sammelagt (L x B x |165x46x15 cm

H)

For damprensere som skal henges i
holder gjelder:

360x240x290 m
m

Maks. mal (L x B x H)

Maks. vekt 9,0 kg

Damprenseren ma veere veere godkjent

for & henges eller sta pa gulvet.
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Sikkerhetsanvisninger

Dette apparatet kan brukes av barn fra

8 éars alder samt av personer med begren-

sede kroppslige, sensoriske eller mentale

evner, eller som mangler erfarign og kunn-
skap, sa fremt de er under tilsyn eller er
oppleert i trygg bruk av appratet og de tilhg-
rende farene. Barn skal ikke leke med ap-
paratet. Rengjaring og bruksvedlikehold
skal ikke utfgres av barn uten under tilsyn.

A Fare

B Hgytrykksvaskeren ma kun kobles til
vekselstrom. Spenningen ma stemme
overens med haytrykksvaskerens type-
Skilt.

B Kontroller streamledningen og stgpselet
for skader hver gang apparatet skal
brukes. En skadet streamledning ma
Skiftes ut umiddelbart hos autorisert
kundesetrvice eller autorisert elektriker.

B Ta aldri i stramkabelen eller stikkontak-
ten med vate hender.

B Ta direkte i stopselet og trekk ikke i led-
ningen nar st@gpselet skal tas ut av stikk-
kontakten.

AN\ Advarsel

B Emballsajematerialet (plastpose, poly-
styrol etc.) er en potensiell farekilde og
ma ikke komme i hendene pé barn.

B FElektriske komponenter (bryter for vifte,
stikkontakt) mé ikke komme i kontakt
med vann.

B |kke dypp apparatet i vann.

B |kke la stromkabelen henge fritt. Unnga
a knekke kabelen.

B Ved bruk av dampstrykejern ma ingen
elektriske komponenter utsettes for
damp.

W Ukorrekte reparasjoner kan fore til store
farer for brukeren og vil gjgre garantien
ugyldig. Reparasjon skal kun foretas av
Karcher-kundeservice eller autoriserte
personer.

Forsiktig!

B Strykebrettet skal oppbevares utenfor
rekkevidde av barn.

B Stgpselet trekkes ut hver gang du forla-
ter rommet, for hver rengjoring og stell
av apparatet, og etter hver bruk.

W Strykebrettet skal ikke beveges under
arbeidet.

B Hoydereguleringen for strykebrettet mé
alltid sta i last posisjon. Hendel for hgy-
deregulering skal ikke brukes under
strykingen.

W Strykebrettet skal kun brukes pa for-
skriftsmessig mate og ikke brukes som
oppbevaringsbord, sittemabel etc.

B |kke stryk vate kizer, de skal veere stry-
ketarre eller helt tarre.

B Dersom maskinen utsettes for feil bruk
eller feilbetjening, bortfaller garantien
og det tas intet ansvar for skader.

Igangsetting

Montering av strykebrett

Sett strykebrettet pa et fast og jevnt un-

derlag!

Figur i

=> Vikle av stremkabelen for strykebrettet
og fold understellet forsiktig forover.
Strykebrettet folder seg ut og kan lases
i onsket posisjon. Sett sa strykebrettet
ned pa gulvet.

Figur A

Strykebrettet kan reguleres i hgyden i 6

trinn (maks. hgyde ca. 100 cm) og lar deg

kunne stryke i staende eller sittende stilling.

=>» For hgyderegulering tar du tak i stryke-
flaten med begge hender, laft stryke-
brettet litt og trekk opp hendelen med
en hand. (Den lette lgftingen av stryke-
brettet fungerer ogsa som sikkerhet mot
utilsiktet opplasing).
Farst nar du harer at strykebrettet gar i
las er det last igjen.

Figur &

=> Monter fleksibel kabelholder, den kan
forskyves til venstre eller hayre.



Koble til dampkilden

Figur &1

= Sett stopselet fra strykebrettet i en
stikkontakt.

=> Gjor damprenseren driftsklar i henhold
til bruksanvisningen.

= Sett stgpselet fra damprenseren inn i
stikkontakten pa strykebrettet. Derved
er damprenseren koblet til stramnettet.

Figur H

=>» Sett dstrykejern fra damprenseren pa
holderen og klem fast tilfgrselslednin-
gen til strykejernet i den fleksible kabel-
holderen.

Na er strykebrettet og damprenseren

klare til bruk.

Stryking

For sikker bruk av strykebrett, les ogfelg
anvisningene under!

Merknader:

Folg alltid strykeanvisningene som du fin-
ner pa klesplaggene, sa vel som anvisnin-
ger og regler i bruksanvisning for
damprenser og strykejern!

Ved stryking med damp ma viften alltid
veere innkoblet, ellers kan det dannes kon-
dens.

Ved omkobling mellom viftefunksjon (ut-
blasning eller suging) vil det poga. retnings-
endring pa viften bli en kort stillstand av
viften. Vent derfor noen sekunder fgr du ar-
beider videre.

Ved arbeidspauser under strykingen setter
du det varem strykejernet pa den varmebe-
standige holderen, sla fgrst av dampfunk-
sjonen.

Dampstryking med dampavsug

Figur @
= Sett bryteren pa apparatet til dampav-
sug.

Spesifikk bruk av dampavsug:

Skjorter, bukser (med strykepress), folde-

skjort, blazere, bordduker.

— Fest tgyet til brettet, da motvirkes ten-
densen til foldedannelsen.

— Forer til at dampen trenger bedre gjen-
nom fibrene og reduserer tidsbruken og
gir bdre strykeresultat.

— Sikrer at strykebrettet holder seg tart og
hjelper til med & tarke tgyet under stry-
keprosessen.

Dampstryking med blasefunksjon

Figur
=>» Sett bryteren pa apparatet til blasing.

Spesifikk bruk av blasing:

Sveer gmfintlig tay, silkebluser, plissert tay,

ryggstykker, blazere med innerfor.

— Sikrer stryking uten folder for gmfintlige
stoffer og kleer, pa luftpute.

— Skaner gmfintlig undertay.

Terrstryking

Figur &
For tarrstryking uten damp kan viftefunksjo-
nen kobles helt ut (pa/av bryter til stilling 0).
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= Sla av dampvaskeren og strykebordet.

= Ta stgpsel pa damprenser og stryke-
brett fra stikkontaktene.

= Ta damprenseren ut av bruk i henhold
til bruksanvisningen, sett den bort.

Figur E1

= Fold ned kabelholderen fra strykebret-
tet for lagring.

Oppbevaring av strykebrett

Figur M

= Tatak i strykebrettet med begge hen-
der, lgft det litt og fold det sammen med
lasehendelen.

Figur K

=> Vikel opp stremkabelen med store sir-
kler rundt ben og holder, trykk inn stap-
selet i den forberedte utsparingen.
Merk: Ved a vikle stramkabelen rundt
strykebrettet sikres det samtidig at stry-
kebrettet foldes ut utilsiktet.

Figur A

=> Strykebrettet kan opbevares i sammen-
lagt tilstand (med holder for strykejern
opp). Sett strykebrettet sikkert, slik at
de ikke kan velte! Transportsikringen
sgreger for at understellet er last i sam-
menlagt tilstand.

Pleie og vedlikehold

Rengjoering av strykebrett

Rengjgres kun med stapselet uttrukket,

strykejern og damprenser avkjglt!

= Tork av strykebrett og andre overflater
med en myk, fuktig klut. Det ma ikke
brukes rengjgringsmiddel!

Rengjering av trekket pa strykebordet.
Anvisning:Vennligst falg disse symbole-
ne.

Ikke vaskes.

Ikke tarkes i tarketrommel

Varmstryking (200 °C)

Ikke tagrrensing

Ikke vatrensing

& X i

Skifte av trekk pa strykebrett

Ved trykket fra strykingen og opptak av

stgvpartikkler og lo vil gjennomstremnings-

evnen til spesialtrekket og derved stryke-

brettet fa redusert funksjon.

=> Alt etter hyppighet av bruk bar trekket
pa strykejernet skiftes av og til (likevel
minst en gang pr. ar).

Bestillingsnummer 2.884-969

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pA maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)



Allmanna anvisningar Beskrivning av aggregatet

Baste kund,

L&s bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Andamalsenlig anvindning

— Strykbordet férfogar éver anguppsug-
ning samt blasfunktion och ar huvusak-
ligen avsett for angstrykning.

— Mindre angtvattar kan hangas i ett faste
direkt i hallaren pa strykbordet (se tek-
niska data for narmare detaljer). Pro-
dukter som inte uppfyller dessa krav
maste placeras pa golvet.

— Angtvéattarna ansluts till uttaget pa
strykbordet och strykjarnet har sin plats
pa den varmebestandiga forvaringshal-
laren pa bordet.

Miljoskydd
&y, Emballagematerialen kan atervinnas.

%69 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan for dem till tervinning.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

Skrotade aggregat innehaller atervin-

ningsbara material som bor ga till
mmm 3tervinning. Overlamna skrotade ag-
gregat till ett Ampligt atervinningssystem.
Nér produkten har tidnat ut ska den géras

obrukbar (klipp t.ex.av nétsladd och kon-
takt).

Kassera uttjant produkt

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa

forpackningen. Kontrollera att innehallet i

leveransen ar fullstandig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor

saknas eller om det finns transportskador.

Hénvisning: Bilder pa apparat och hante-

ring finns pé sidan 2.

1 Strykbordstverdrag

2 Spak for hojdjustering

3 Pa/Av reglage, samtidigt reglage for
angsugning och blasfunktion

4 Eluttag for angtvatt

5 Natkabel med kontakt

6 Flexibel sladdhallare

7 Varmebestandig férvaringshallare for
strykjarn

8 Hallare for angtvatt (angtvatt ingar ej i
leveransen)

Tekniska data

Spanning 230-240V
Max. anslutningseffekt {2250 W

i eluttag

Luftning 21 W

Vikt 9,0 kg
Hojdjustering 75-100 cm

Matt, ihopfalld (I x b x h)|165x46x15 cm

For angtvittar upphéangda i hallare gal-
ler:

Max. matt (I x b x h) 360x240x290 m

m

Max. vikt 9,0 kg

Angtvatten maste vara godkand for att sta
eller hanga nér den anvands.
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Sakerhetsanvisningar

Denna apparat hanteras av barn frén och
med 8 ar och av personer med nedsatta
psykiska, sensoriska eller mentala egen-
skaper eller av personer som saknar erfa-
renhet och/eller kunskap att hantera
apparaten om de star under uppsikt eller
har instruerats i hur man pa ett sékert sétt
anvénder apparaten och kdnner till de ris-
ker som é&r férbundna med anvéndningen.
Barn far inte leka med apparaten. Rengé-
ring och underhélls som utférs av anvénda-
ren far inte utféras av barn utan att de star
under uppsikt.

A Fara

W Aggregatet far endast anslutas till véx-
elstrém. Spédnningen ska motsvara den
spénning som &r angiven pa aggrega-
tets typskyit.

B Kontrollera fére varje anvédndningstill-
félle att natsladden och nétkontakten
inte &r skadade. Skadade sladdar ska
genast bytas ut av auktoriserad kund-
service/elektriker.

B Taaldrig i sladd och eluttag med fuktiga
hénder.

B Hall alltid i kontakten nér denna ska

dras bort fran eluttaget, aldrig i sladden.

Varning

Férpackningsmaterialet (plastpase, po-

lystyrol etc.) &r en potentiell riskfaktor

och fér inte finnas inom réckhall for
barn.

W [ 34t inte elektriska komponenter (regla-
ge for luftning, eluttag) komma i kontakt
med vatten.

B Doppa inte apparaten i vatten.

W [ 3t inte ntsladden hdnga ner. Undvik
att béja sladden.

B Spruta inte &nga pa elektriska kompo-
nenter nér angstrykjarnet anvénds.

B Felaktiga reparationer kan orsaka pa-
tagliga risker fér anvdndaren samt leda
till att ansprék pa garantidtaganden for-
faller. Lat endast Karcher kundtjanst el-

ler auktoriserad personal utféra
reparationer.

Varning

B Anvénd, och férvara, strykbordet utom
rdckhall fér barn.

B Drag alltid ur kontakten ndr rummet
ldmnas, fére varje rengéring, vid skétsel
samt efter anvéandning.

Férflytta inte strykbordet medan arbete
pagar.

Strykbordets faste fér héjdjustering
maste alltid vara spérrat. Foérflytta inte
spaken for héjdjustering medan stryk-
ning pagar.

B Anvénd strykbordet dndamalsenligt och
inte som férvaringsplats, sittplats eftc.

B Stryk endast fuktig eller torr tvétt, inte
vat.

B Anvénds bordet till annat &n vad det &r
avsett for, eller felaktigt/ej enligt fore-
skrift, 6vertas inget ansvar fér eventuel-
la skador.

Idrifttagande

Uppstallning strykbord

Placera strykbordet pa fast, jamt under-

lag!

Bild K

=> Rulla upp néatsladden till strykbordet
och dra benen pa ramkonstuktionen
forsiktigt framat. Strykbordet viks isar
och kan sparras i 6nskad position. Stall
sedan ner strykbordet pa golvet.

Bild A

Strykbordet kan stéllas in pa sex olika hojd-

lagen (max. hojd ca. 100 cm) vilket gor det

mojligt att stryka staende och sittande.

=>» Nar hojden ska stallas in greppas stryk-
bradan med bada handerna, strykbor-
det lyfts nagot och justeringsspaken
dras upp med en hand. (Upplyftningen
av strykbordet ar en sakerhetsatgard
mot oavsiktlig mandvrering).
Forst nar bordet horbart har hakat fast
ar det ater sparrat.



Bild 1
= Montera flexibel sladdhallare, férskjut-
ning at vanster eller hdger ar majlig.

Anslut angberedare

Bild 1

= Satt strykbordets natkontakt i ett vagg-
uttag.

= Ta angtvatten ibruk enligt beskrivning.

= Satt angtvattens natkontakt i eluttaget
pa strykbordet. Detta garanterar elfor-
sorjningen till angtvatten.

Bild &

=>» Stall angtvattens strykjarn pa férva-
ringshallaren och klam fast strykjarns-
sladden i den flexibla sladdhallaren.

Strykbord och angtvitt ar nu klara att

anvanda.

Stryka

Beakta, och fdlj, féljande hanvisningar for
saker anvandning av strykbordet!
Anvisningar:

Folj alltid de strykanvisningar som finns
fastsydda i kladesplagget och éven de han-
visningar och foreskrifter som kan lasas i
bruksanvisningarna foér angtvatt och stryk-
jarn!

Vid strykning med anga maste flakten alltid
vara inkopplad, annars bildas kondensvat-
ten.

Vid omkoppling mellan luftningsfuktionerna
(utblas eller uppsugning) férorsakar &nd-
ringar i flaktens rotationsriktning 6vergaen-
de stillestand. Vanta darfér nagra minuter
innan arbetet fortsatter.

Vid paus i strykningen placeras strykjarnet
alltid pa den varmebestandiga férvarings-
hallaren; stang forst av angfunktionen.

Angstrykning med anguppsugning

Bild @

= Placera reglaget pa positionen angupp-
sugning.

Specifika anvandningsomraden fér ang-

uppsugning:

Skjortor, byxor (med pressveck) veckade

kjolar, kavajer, bordsdukar.

— Fixerar materialet pa bordet och mot-
verkar pa detta satt veckbildning.

— Gor att angan tréanger igenom fibrerna
béttre vilket gor att mindre tid behdvs
samtidigt som strykresultatet forbattras.

— Garanterar ett torrt strykbord och hjal-
per redan under strykningen till att torka
materialet .

Angstrykning med blasfunktion

Bild
= Reglage i lage blasfunktion.

Specifik anvdndning av blasfunktion:
Mycket kénsligt material, sidenblusar, veck
(linningar), ryggpartier, volanger, kavajer
med innerfoder.

— Garanterar veckfri strykning av kansligt
material och kladesplag pa en luftkud-
de.

— Ar skonsamt mot kénslig tvtt.

Stryka torrt

Bild K

Vid torrstrykning utan anga kan luftnings-
funktionen aven vara avstangd (Till/Fran
reglage pa position 0).
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Avsluta driften

= Stang av angrengdraren och strykbra-
dan.

=> Skilj natsladd till angtvatt och strykbord
fran eluttagen.

=>» Stang av och forvara angtvatten enligt
instruktioner i bruksanvisningen.

Bild EX

= Vik bort sladdhallaren innan strykbordet
stalls undan.

Strykbordets forvaring

Bild i

= Greppa strykbradan med bada hander-
na, lyft nagot och vik ihop den med hjalp
av justeringsspaken.

Bild Kl

=> Snurra upp strykbordets natsladd runt
fotter och forvaringshallare med stora
tag; natkontakten trycks in i harfor av-
sett faste pa hallaren.
Anvisning: Upprullningen av nétslad-
den &r samtidigt en sékerhetséatgérd
mot oavsiktlig utfélining av strykbordet.

Bild A

= Strykbordet kan forvaras ihopfallt (for-
varingshallare for strykjarn uppat). Pla-
cera strykbordet stabilt for att férhindra
att det valter! Transportsakringen sorjer
for fixering av ramanordningen nér bor-
det ar ihopfallt.

Skotsel och underhall

Rengoring av strykbordet

Rengoring far endast utféras nar natkon-

takten ar skild fran natet och nar strykjarn

och angtvatt ar avkylda!

=>» Torka av strykbord och ytor med mjukt,
fuktigt tygstycke. Anvand inte rengo-
ringsmedel!

Rengoring av strykbordséverdraget
OBS:Beakta foljande symboler.

Tvatta inte

Torka inte i torktumlare

Het strykning (200 °C)

Ej torrengdring

Ej vatrengdring

& (X i

Byta strykbordsoverdrag

Trycket vid strykning och ansamling av

dammpartiklar och ludd gor att special-

strykbordséverdragets genomslapplighet,

och darmed strykbordets effektivitet, redu-

ceras.

= Byte av strykbordsdverdrag bér anpas-
sas efter antalet anvandningar (men
bér dock ske minst en gang per ar).

Bestallningsnummer  2.884-969

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
(Se baksidan for adress)



Vieisd objeita

Arvoisa asiakas,

Lue kayttéohje ennen laitteesi
A kayttamista, sailyta kayttdohje

mydhempaa kayttda tai mahdollista myo6-
hempaa omistajaa varten.

Kayttotarkoitus

— Silityslaudassa on hdyrynimu- ja ulos-
puhallustoiminto ja lauta on paaasialli-
sesti tarkoitettu kaytettavaksi Karcher
héyrysilitysrautojen kanssa.

— Pienemman héyrypuhdistimen voi liit-
taa suoraan silityslaudan pitimen luona
olevaan liittimeen (katso vaatimukset
Teknisista tiedoista). Laitteet, jotka ei-
vat tayta asetettuja vaatimuksi, on ase-
tettava lattialle.

— Hoyrypuhdistimen sahkdpistoke laite-
taan silityslaudan pistorasiaan, silitys-
laudassa on kuumuudenkestavalla
alustalla varustettu paikka silitysraudal-
le.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-

<I9 via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden
kierratykseen.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH

Vanhan laitteen havittaminen

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita

kierratettévia materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin keraily-
laitoksiin.
Kun laite hévitetdan, se on tehtdvé kaytto-
kelvottomaksi (esim. irrota katkaisemalla
sen verkkojohto ja pistoke).

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakka-
uksessa. Tarkasta purkaessasi laitetta pak-
kauksesta pakkauksen sisallon
taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita
puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.
Ohje: Piirrokset laitteesta ja sen kdytdsta
sijaitsevat sivulla 2.

1 Silityslaudan paallys

2 Korkeudensaatovipu

3 Paalle/pois -kytkin, toimii samalla hoy-
rynimutoiminnon ja puhallustoiminnon
kytkimena

Pistorasia hdyrypuhdistinta varten
Verkkokaapeli ja pistoke

Joustava johdonpidin

Kuumankestava alusta silitysraudalle
Pidike hdyrypuhdistinta (héyrypuhdistin
ei kuulu toimitukseen) varten

Tekniset tiedot

0N Obh

Jannite 230-240V

Pistorasian maks. lii- 2250 W

tantateho

Tuuletin 21 W

Paino 9,0 kg

Korkeudensaato 75-100 cm

Mitat, kokoontaitettuna | 165x46x15 cm
(pit. x lev. x kork.)

Seuraavat ehdot koskevat pitimeen ri-
pustettavaa hoyrypuhdistinta:

Mitat, maks. 360x240x290
(pit. x lev. x kork.) mm
Paino, maks. 9,0 kg

Hoyrypuhdistimen tulee olla hyvaksytty
kaytettavaksi riippuvassa ja seisovassa
asennossa.
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Turvaohjeet

Té&ta laitetta voivat kdyttéda lapset 8 vuoden
i&sté alkaen ja henkilét, joilla on vajavaiset
ruumiilliset, aistilliset tai henkiset ominai-
suudet tai puutteita kokemuksessa ja tieta-
myksessé, siind tapauksessa, ettéd he ovat
joko valvonnan alaisina tai ovat saaneet
opastuksen laitteen turvallisessa kéytt&dmi-
sessé ja tuntevat kdyttéon liittyvét vaarat.
Lapset eivét saa leikkié laitteen kanssa.
Lapset eivét saa ilman valvontaa suorittaa
laitteen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita.
/A Vaara

W Ljit4 laite vain vaihtovirtaan. Jannitteen
on oltava sama kuin laitteen tyyppikil-
vessé ilmoitettu jénnite.

B Tarkasta aina ennen kdytt64, etté liitos-
johto ja virtapistoke ovat ehjat. Anna
valtuutetun asiakaspalvelun/sdhkbalan
ammattilaisen vélittbmaésti vaihtaa vau-
rioitunut liitosjohto.

B A4 koskaan tartu mérillé késillé liitos-
jJohtoon ja pistorasiaan.

B Kun irrotat verkkojohdon pistorasiasta,
vedé pistokkeesta, &lé veda kaapelista.

A\ Varoitus

Pakkausmateriaalit (muovipussi, polys-

tyrol, jne.) ovat potentiaalisia vaaran-

I&hteita, eika niitd saa pdastaa lasten

kdsiin.

W A5 paésts séhkoisia rakenneosia (tuu-
lettimen Kytkin, pistorasia) kosketuk-
seen veden kanssa.

m Al upota laitetta veteen.

m A/4 anna liitosjohdon roikkua alhaalla.
Viélta johdon terdvaan kulmaan taitta-
mista.

B Kun kéytét hoyrysilitysrautaa, élé paéas-
t& hoyryéa séhkdisiin rakenneosiin.

B Ammattitaidottoman tekemét korjauk-
set voivat aiheuttaa huomattavan vaa-
ran kayttéjélle ja poistavat takuusuojan.
Anna vain Karcher-asiakaspalvetun tai
valtuutetun henkildston suorittaa kor-
jaustoimenpiteet.
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Varo

W Kdayté ja sdilyta silityslautaa lasten ulot-
tumattomissa.

B Ved§ aina sdhkoépistoke pois pistorasi-
asta, kun poistut huoneesta, ennen jo-
kaista puhdistusta tai huoltoa seké
kéytén jélkeen.

m A4 likuta silityslautaa kdytén aikana.

W Silityslaudan korkeussdadoén on aina ol-
tava lukitukseen loksahtaneessa asen-
nossa. Alé koske
korkeudensééatévipuun silityksen aika-
na.

B Kéyté silityslautaa vain sen oikeaan
kéyttétarkoitukseen, é&la kéyté sité va-
rastoimispaikkana, istuimena jne.

W Silita vain silityskosteaa tai kuivaa pyyk-
kié, ei koskaan markaa.

W Jos laitetta kdytetddn kayttétarkoituk-
sensa vastaisesti tai vadérin, valmistaja
ei vastaa mahdollisesti aiheutuneista
vahingoista.

Kayttoonotto

Silityslaudan asetus silityskuntoon

Aseta silityslauta lujalle ja tasaiselle

alustalle!

Kuva

=>» Vapauta silityspdydan liitantajohto ja
siirra seisontajalat varovasti eteenpain.
Silityslauta kdantyy ulos ja sen voi lukita
haluttuun asentoon. Laske lopuksi sili-
tyslauta lattialle.

Kuva A

Silityslaudan korkeus on saadettavissa

portaittain 6:een eri korkeuteen (maks. kor-

keus n. 100 cm), saatdé mahdollistaa silitta-

misen seisaallaan ja istuallaan.

= Korkeussaaté tehdaan tarttumalla kak-
sin kasin silitystasoon, nostamalla hie-
man silityslautaa ja vetdmalla yhdella
kadella kayttovipua ylos. (Silityslaudan
kevyt nostaminen toimii turvatoimenpi-
teena vahingossa tapahtuvan korkeus-
s$4adon varalta).
Silityslauta on lukkiutunut vasta kuulu-
van lukitusnapsahduksen jalkeen.



Kuva 1

= Asenna joustava johdonpidin paikal-
leen, siirto vasemmelle ja oikealle on
mahdollista.

Hoéyrynkehittimen liittdminen

Kuva 1

=> Laita silityslaudan sahkdpistoke seina-
pistorasiaan.

= Ota hdéyrypuhdistin sen kayttdohjeiden
mukaisesti kayttoon.

= Pista hoyrypuhdistimen sahk&pistoke
silityslaudan pistorasiaan. Taten hoyry-
puhdistin saa sahkdvirtaa.

Kuva H

= Aseta hoyrypuhdistimen silitysrauta
alustalleen ja pisté silitysraudan johto
joustavaan johdonpitimeen.

Silityslauta ja hoyrypuhdistin ovat nyt

kayttovalmiina.

Silittaminen

Huomioi ja noudata seuraavia, silityslau-
dan turvalliseen kayttéon annettuja, ohjei-
ta!

Ohjeet:

Noudata aina ehdottomasti vaatteisiin neu-
lottuja silitysohjeita, seka hdyrypuhdistimen
ja silitysraudan kayttdohjeen neuvoja ja oh-
jeita!

Tuulettimen tulee aina olla paalla hoyrylla
silitettdessa, muuten tapahtuu kondenssi-
veden muodostumista.

Muutettaessa tuulettimen kayntisuuntaa
(ulospuhallus tai sisdanimu), puhallin py-
sahtyy hetkeksi pydrintdsuunnan muuttu-
essa. Odota siksi muutaman sekunnin ajan
ennen silityksen jatkamista.

Silitystaukojen ajaksi kuuma silitysrauta
asetetaan kuumankestavalle alustalle,
hdéyrytystoiminto on sitéd ennen katkaistava.

Hoyrysilitys hoyrynimua kayttden

Kuva @

=>» K&anna laitekytkin asentoon hdyryn-
imu.

Hoyrynimun erityiskayttotarkoitus:

Paidat, housut (prasseilla), vekkihameet,

p|kkutak|t poytaliinat.
kiinnittdaa kankaan laudan pintaan, es-
taa ryppyjen muodostumista.

— saa aikaan sen, ettd hdyry tunkeutuu
paremmin kuitujen valitse, seuraukse-
na on ajantarpeen vaheneminen ja sili-
tystuloksen paraneminen.

— Pitaa silityslaudan kuivana ja auttaa jo
silityksen aikana kuivaamaan kangas-
ta.

Hoyrysilitys puhallustoiminnolla

Kuva
=>» Kaanna laitekytkin asentoon ulospuhal-
lus.

Ulospuhalluksen erityiskadyttotarkoitus:

Erittdin arat kankaat, silkkipaidat, vekit (las-

kokset), selkdkohdat, royheltt, sisavuorelli-

set pikkutakit.

— Mahdollistaa arkojen kankaiden rypyt-
toman silittdmisen ja vaatekappaleiden
silittdmisen ilmatyynyn paalla.

— suojaa hienopyykkia.

Kuivasilitys

Kuva B

llman hoyrya suoritettavassa kuivasilityk-
sessa puhallintoiminnot voivat olla poiskyt-
kettyna (paalle/ pois -kytkin asennossa 0).
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Kayton lopetus

= Kytke héyrypuhdistin ja silityslauta pois
paalta.

=> Irrota héyrypuhdistimen ja silityslaudan
sahkopistokkeet pistorasioista.

= Poista hdyrypuhdistin kayttéohjeensa
mukaisesti kaytosta ja vie sailytyspaik-
kaansa.

Kuva El

= K&anna johdonpidin sivuun ennen sili-
tyslaudan kokoontaittamista.

Silityslaudan sailytys

Kuva il

=> Tartu silityslautaan molemmin kasin,
nosta hieman ja taita kokoon kayttévi-
vun avulla.

Kuva K

=> Kierra silityslaudan liitdntajohto 16ysasti
jalkojen ja laitteen ympari, laita sahko-
pistoke pitimessa sita varten olevaan
syvennykseen.
Huomautus: Ympérikierretty liitdnta-
johto on samalle turvatoimenpide va-
hingossa tapahtuvan silityspéydén
aukenemisen varalta.

Kuva A&

=> Silityslautaa voidaan sailyttaa kokoon-
tainettuna (silitysraudan asetuspaikka
ylhaalla): Varmista kaatumisen estami-
seksi silityslaudan tukeva asento! Kulje-
tusvarmistus varmistaa jalkojen
pysymisen taitettuna.

Hoito ja huolto

Silityslaudan puhdistus

Suorita puhdistus vain, kun sahkdpistoke

on irtivedettyna ja silitysrauta ja héyrypuh-

distin ovat jaahtyneet!

=> Pyyhi silityslauta ja sen pinnat pehme-
alla, kostealla kankaalla. Ala kayta mi-
tdan puhdistusainetta!

Silityslaudan paallyksen puhdistaminen
Huomautus:Huomioi seuraavat merkin-

Ei saa pesta

Al kuivaa kuivausrummussa

Kuumasilitys (200 °C)

Ei kuivapuhdistusta

Ei markapuhdistusta

& X0 R X P

Silityslaudan paallyksen vaihtaminen

Silityslaudan erityispaallyksen lapimenta-

vyys ja siten teho huononevat silityspai-

neesta seka polyhiukkasten ja nukan

kerdantymisesta johtuen.

=> Silityslaudan pé&allys on uusittava kul-
loistenkin kayttdkertojen maaran mu-
kaan (kuitenkin vahintaan 1x
vuodessa).

Tilausnumero 2.884-969

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

(Osoite, katso takasivua)



Ievikég utTOdEIEEIG

Ayarrnté mreAdTn,

Mpiv XpnOIUOTTOINOETE TN OU-
A M OKEUA 0ag yia TTpwTh @opd, dia-
BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiES
Xprong, evepynoTe CUPQWVA E AUTEG KAl
KPOTAOTE TIG YIO HEAAOVTIKI) XPrion A yia Tov
ETTOMEVO 10IOKTATN.

XpAon cUP@WVA JE TOUG KAVOVI-
oMpOoUg

— H oidepwaTtpa d1abETel avappdpnon
aTpoU Kal AsiToupyia ekpuOoNong Kal
TTpoopiceTal katd KUpIo Adyo yia o16€-
PWHA UE aTUO.

—  O1 pikpoi atpyokaBapIoTEG uTropolyv va
avapTnBouv atreubeiag aTo AYKIOTPO
NG OI0EPWOTPAG (YIA TIG ATTAITATEIG
avaTpELTE OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA).
O1 ouokeuég TToU Oev TTANPOUV QUTEG TIG
ATTAITACEIG TTPETTEl VA TOTTOBETOUVTAI
oTo &atredo.

— O1 atpgokaBapioTéG ouvdEovTal UE Ia
TIpifa 0T C10EPWOTPA KAl TO GidEPO TO-
TTOBETEITAI ETTAVW OTNV AVOEKTIKI) OTN
BeppoTnTa em@daveia amdbeong TG Ol-
OEPWOTPAG.

MpooTacia epiBaAAovTiog

&y Ta ulNikd ouokeuaoiag gival avaku
%69 KAWaoipa. Mnv eTdTe Tn cuokeuaaia
OTO OIKIOKA OTTOPPIUPATA, GAAG TTOPAdW-
OTE TNV TTPOG avaKUKAwWON.

Ytrobeigeig yia Ta ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yIa Ta CUCTA-
TIKA UTTOPEITE Va Bpeite oTn dielBuvan:
www.kaercher.com/REACH

Amréoupon TnNG TAaAIdG CUCKEUNG

O1 TTaANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV ava
ﬁ KUKAWOIPa UAIKG, Ta oTToia Ba TTPETTE
mmm V0 TTAPASIOOVTAI TTPOG ETTAVAXPNOI-
potroinan. MNa 1o Adyo auTtd aTToCUPETE TIG
TTOANIEG OUOKEUEG PE KATAAANAEG Sladikaai-
€G OUYKEVTPWONG aTTORBAATWV.

Edv n ouokeun mepiéABer oe axpnoria, 8a
TTPETTEI va axpnoTeUBEi (TT.x. va KOTTEl TO Ka-
Awdio Kai 10 QIg).

Meprypa@n TnG CUCKEUNG

To TTapadoTéo UAIKO TNG CUOKEUNG ATTEIKO-

vifetal oTn ouokeuaaia. Katd tnv amoou-

oKeuaoia eEAEYETE TO TTEPIEXOUEVO TNG WG

TTPOG TNV TTANPSOTNTA.

Edv Acitrouv e€apTtrpata ) €xouv TTPoKAN-

O¢i {NuIEG KOTA TN HETAPOPA, TTAPAKAAOUUE

EVNUEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH GAG.

Ymodeién: 2tnv oeAida 2 Oa Bpeite eIKOVES

TN OUOKEUNS Kal ToU TPOTTOU XPHONGS THE.

1 KdAuppa o1depwoTpag

2 MoxA6g pubuiong Uyoug

3 AiakétTng On/Off, yia avappoenaon
aTpoU Kal AsIToupyia ekpuonong.

4 TpiCa yia Tov aTUOKABOPIOTH

5 KaAwdio cuvdeong SIKTUOU HE PIG

6 EuéAikto otAplypa kaAwdiou

7 AvOekTIKA 0T BepPdTNTA ETTIQAVEIT
amréBeong yia 1o oidepo

8 ZTipiyua yia Tov atpgokabapioTh (o
aTpokaBapIoTAg dev TrepIAaBaveTal
oTn ouoKeuaaoia).

TeXVIKA XOPAKTNPICTIKA

Tdon 230-240V
Méy. 100G ouvdeong 2250 W
mpidag

E€aepiopog 21 W
Bdpog 9,0 kg
PUBuIoN Uywoug 75-100 cm

AlaoTdoeig, SImMAwpPE- | 165x46x15 cm
vn o1depwaoTtpa (M x M

xY)

Mo TOug AVOPTWHEVOUG OTO AYKICTPO
aTHOKABAPIOTEG ICXUOUV TA €£EAG:

Méy. diaoTtdoeig 360x240x290 m
(MxMxY) m

Méy. Bapog 9,0 kg

O aTuokaBapIoTAG Cag TTPETTEI va €ival
EYKEKPIUEVOG YIa Xprion o€ Béon avapTn-
ong Kai oTdong.
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Y1rodeigeig ao@palegiag

H ouokeun autn utropei va xpnoiuoTroiegital
armrd maidid 8 eTwyv Kai Gvw, KaBWwg Kar amé
droua ue pEIWUEVES CWUATIKES, aiobnTnpia-
KEG 1) VONTIKES IKAVOTNTES 1) UE EAAITT EUTTEI-
pia kai yvwan, epooov Bpiokovrai utrd
EMiBAewn 1 Exouv evnuepwoei yia Tnv
aoQaAn xpron NS CUOKEUNS Kal EXOuV
yvwon Twv CUVETTayOuEVwWY Kivouvwy. Ta
maIdIG Oev TTPETTEI va TTaiouv UE TN OU-
okeun. O kaBapiouos Kai n ouvinpnon ogv
TPETTEI va EKTEAOUVTQI aTTd TTaIdIG XWPIS
emiBAsyn.

A Kivduvog

B Jyvdéere T OUOKEUN UOVO O€ evaAAao-
oouevo peupua. H radon mpémer va oup-
QWVEI ue TNV mIvakidéa TUTTou NG
OUOKEUNG.

B [lpiv ammo KGBe xpran eAEYXETE TO KAAW-
010 PEUUATOS Kal TO QIS yIA TUXOV BAG-
Beg. Avabérere auéowg o€
e€ouaiodoTnuévn UTTNPETIA TEXVIKNG
£6UTTNPETNONG/EEEIBIKEULIEVO NAEKTPO-
Abyo tnv aAAayn Tou xaAaouévou KaAw-
Oiou oUvdeong oTo SiKTUO TTAPOXHS
peuuarog.

B Mnv ayyilete TOTE UE UYPG x€pIA TO Ka-
Awdio kai Tnv mpila.

B [lidvere mdvra 10 kKaAwdio arrd 10 QI

Kai unv 1o 1pafdre moré yia va BydAere

TO QIS aTTO TNV TTPIlA.

lposidomoinon

To uAik6 ouokeuaaiag (TTAaoTikr oa-

KoUAa, ToAuaTupdAIo KTA.) ouvioTd uia

EVOEXOBLEVN EOTI KIVOUVOU Kai OEV TTPE-

TTEI VA KATAANYEI OTa XEPIA TwV TTAIOIWV.

B Mnv QEPVETE TTOTE O€ AP TA NAEKTPI-
Ka eéapriuara (61akoTTTNG ASiToupyiag
e€agpiouou, pida) e vepo.

B Mnv BuBilete T OUOKEUN OTO VEPO.

B Mnv a@rvere 10 KAAWDSIO TTAPOXNS PEU-
HQATOC va KPEUETAL. ATTOQUYETE TO TOAKI-
oua Tou KaAwdiou.

W Kard tn xpnon tou aruogcidepou, unv
Wekadete pe atud 1a nAekTpika €aprtn-
yara.

B Tuxov auBaipereg emdIopOwWoEeIS UTTo-
pouv va mpokaAéoouv oofapoug KivoU-
VOUG yIa TO XPHOTN Kal va €X0UV w¢
OUVETTEIX TNV aKUpwOon TS yyunong.
AvabéaTe TIG TIOIOPOWTEIG TNV UTIN-
peoia eEUTTNPETNONG TTEAATWYV TNG
Karcher A o€ €€e1OIKEUPEVO TEXVIKO.

lpoooxn

B XpnoiuoroInaoTe Kail ammoBnkKeUuaoTe 1 Ol-
OEpWaTPa UakpId amo Ta maidid.

B Bydlere mavra 1o KaAwdio amod tnyv mpi-
{a TpIv yKaTaAgipeTe TO XWPO, TTPIV
ToV KaBapioud Kai N epovTida Kai ETTEl-
Ta arré Kabe xpnon.

B Mnv ueTakiveite Tn O10EPWOTPA KATA TN
OIGpKeIa TNS Epyaadiac aag.

W H p06uion Tou Uwoug TEETTEl va yiveral
orav n o1depwWarTpa givar acPaAiouévr).
Mnv xpnaiuoroieire 10 HoxAS puBuIons
Owoug Kard 1 SIGpKeIa TOU OIOEPWLA-
T0G.

B Xpnoiuotroigite Tavra 1n o10EpWOTPA
Hovov yia Tnv evoedelyuévn Xpnon, Kai
Ox1 WS TTAyKo améBeong, Kabioua KA.

B Mnvaidepwvere Bpeyuéva pouxa, mapda
HOvoV eEAappws uypd Kal oTeyvd pouxa.

B >¢ mepiTTwan Tou N CUCKEUR XPNOILUO-
moIN6ei yia oKOTTO SIAPOPETIKG aTTd TOV
mPOoBAETTOUEVO 1} KaTd TPOTTO AavOaoué-
vo, dev avaAauBdvouue kauia eubovn
yia evoexOueveS Cnuies.

Oéon og AsiToupyia

KaTtaokeur Tng o18epWoTpag

ToTroBeTAOTE TN OIGEPWOTPA OE MIA

oTaBepn, emiedn Bdon!

Eikéva

= =eTUAIETE TO KAAWDIO TNG CI0EPWOTPAG
KQI JETAKIVIOTE TIPOOEKTIKA TN Bdon
TTPOG Ta EUTTPOG. H 018epwaTpa avoiyel
Kal UTTopEi va ao@aAIoTei oTnV €TTIOUUN-
T B€0n. MeTd TNV OAOKARPWGON TOU OI-
OEPWHATOG PTTOPEITE VA DITTAWCETE
gavad 1n 016epwOTPQ.



Eikova A

H 016epwoTpa d106£Tel 6 BaBuideg pubuI-

ang Tou Uwoug (u€y. bwog TTep. 100 cm) kai

eMTPETTEI TO C10épwa o€ 6pBia R KabIoT

0éon.

= [Na va pubuioete T0 UYOG, MACTE TNV
EMPAVEIQ OIOEPWHPATOG KAl PE T dUO
XEPIA, avaonKwoTe EAa@pd Tn o1depw-
aTpa Kol TPAaBRETE TTPOG Ta TTAVW TO Ho-
XAO pe 10 €va xépl. (To ehappl
QAVACHKWHA TNG CIBEPWOATPAG AEITOUP-
yei wg SIKAEida ag@aAeiag KaTd TnNG Tu-
Xaiag aAAayrig Tou Uyoug).
H 018epwoTpa ac@alifetal oTn Béon
TNG pévov 6Tav aKouaoTEl 0 AX0G aoPa-
Aiong.

Eikova F

= ZUVAPPOAOYNOTE TO EUEAIKTO OTAPIYHA
KOAwSIiou, TO OTTOIO UTTOPEI VO JETAKIVN-
Bei apioTepd ry BeCId.

2uvdEéoTe TN pOVASA TTAPAYWYNG
aTuou.

Eikova 1

= 2uvd£QTE TO QIG TNG CIOEPWOATPAG OTNV
TTpi¢a TOU TOiYXOU.

= XpnoIYoTIoINaTE TOV ATUOKABAPIOTH
oUP@WVA PE TNV TTEPIYPAPH).

= EI0dyeTe TO QIG TOU ATPOKABAPIOTH
otnv Tpia NG o1depwoTpag. ‘ETol e€a-
o@aAifeTal n TTapoyr PEUPATOG OTOV
ATPOKABAPIOTH.

Eikova H

= TomoBetroTe TO GidEPO TNG Jovadag
TTAPAYWYNAG ATUOU OTNV ETTIPAVEIQ ATTO-
Beong kal KPePAOTE ToV aywyod TTPOoa-
YWVYNG TOU CidepoU aTTd TO EUEAIKTO
oTAPIYHO KaAwdiou.

Twpa n o13£pwWOTPA KAl O ATHOKABApPI-

OTAG €ival TWPA £TOINA VIO XPAON.

MNa ac@aAn xprion TG o1depwaTpag, AdRe-
TE UTTOWN Kal TNPEITE TIG aKOAOUBES UTTODEI-
geig!

Ymodeideig:

Tnpeite TTavTa TIG 00NYiEG TIGEPWUATOG, Ol
oTT0ieg avaypd@ovTal OTIG ETIKETEG TWV

pouxwv, KaBWG Kal TIG UTTODEIEEIG Kal Kavo-
viopoUg Trou TrepIAapBAvovTal oTig 0dnyieg
XPrOEWG TOU ATHOKABAPICTA Kal TOU Oide-
pou!

Kartd 10 016£pwpua YE aTPO, O AVEUIOTPOG
TIPETTEl VA gival TTAvTa evepyos, DIAPOPETI-
K& 8a dnuioupynBoulv udpartpoi.

Katd tnv evaAAayr AsiToupyiwy agpiouou
(ekpuonaon A avappdPnaon) o0 AVEUIOTPAG
SIaKOTTITEN VI Aiyo TN AgiToupyia Tou Adyw
aAMAayAg TNG kaTeuBuvong TepioTpodng. I’
auTo TTEPIPEVETE Aiya SEUTEPOAETTTA TTPIV
OUVEYXIOETE TNV EPYyaCia 0ag.

Kartd 1I¢ TTauoeig otn SIGPKEIQ TOU CIOEPW-
MOTOG, TO KOUTO OidEPO TOTTOBETEITAI OTNV
avOeKTIKr OTn BepuoTNTa ETTIPAVEIQ ATTOOE-
ong. ATTEVEPYOTTOINOTE TIPONYOUUEVWG TN
AeIroupyia atpou.

210£pWHa JE ATHO Kal avappoenon
aTpOoU

Eixéva @
= PuBpioTe 10 SIAKOTITN TNG OUOKEUNG
oTtn Béon avappd@naong aTuou.

MepITTTWOEIG XPONG TG avVapPOPNONG

aTHOU:

Moukduioaq, TTavteAdvia (e TOAKION), PoU-

OTEG UE TTIETEG, OOKAKIA, TTETOETEG PaynTOU.

— oTaBgpoTTolEi TO UPATUA OTOV TTAYKO,
Kal ENTTORICEl TO TOOGAGKWUA.

— 0 OTUOG BIOTTEPVE OTTOTEAECUATIKOTEPA
TIG IVEG, O OTTAITOUPEVOG XPOVOG PEIVE-
TAI KOI TO ATTOTEAEG A BEATILOVETAI.

— €gao@aAilel pia aTevr o10EpWOTPA Kal
BonBd oTo oTéyvwua Tou UPACUATOS
KATA TO GI0épWHa.

210épwHa pE aTHO Kal AsiToupyia
gEK@UONONG

Eikova

= PuBpioTe 10 81aKATITN OTN B€0N £KPU-
onong.

MepimrTwoelg XpRong TnG AsiToupyiag

£K@UONONG:

MoAU euaioBnTa updopaTa, YTTAOULEG aTTO

METAEI, TMETEG, WUOI, KEVTNTA, OOKAKIA UE

E0WTEPIKN €TTEVOUDN.
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— eEaoalilel o16€pwpa Xwpig TOOAGKW
MO TWV EUQIoBNTWY UQACHUATWY Kal
poUxXwV £TTAVW o€ PJaglAdpl aépa.

— TIpooTaTtelel Ta euaiocOnTa polya.

21EYVO O16épwHa

Exéva H

MNa o18épwpa Xwpig aTud, YTTopEiTe va
QATTEVEPYOTTOINCETE TIG AEITOUPYIEG AVEI-
atipa (diakétTng On/Off oTn B€on "0").

TeppaTiopdg AsiToupyiag

= ATTEVEPYOTTOINATE TOV ATHOKABAPIOTA
KaI TN OI0EPWaTPA.

= BydATe TO KAAWDIO TOU ATPOKABAPIOTA
Kal TNG O18EPWOTPAG aTTO TRV TTpida.

=> ATTevEPYOTTIOINOTE KAl ATTOBNKEUOTE TOV
arpokabapioT cUpPwva Pe TIg odnyieg
XPNOEWG.

Eikova El

= AvadITTAWGTE TO OTHPIYHO KaAwdiou
TTPIV aTTOBNKEUTETE TN CIOEPWATPA.

ATroBnkeuon TNG C18EPWOTPAG

Eikova

= [Md&oTe TN O10EPWOTPA Kal JE Ta dUO Xé-
pIa, AvaonKWwaTe TNV eAa@pd Kai Oi-
TTAWOTE TNV e TN BorRBeia Tou poxAou.

Eikéva

=> TuAi§te xahapda 10 KAAWSIO TNG CI0EPW-
oTpag yUpw a1rd Ta TTOdIA KAl TNV ETTI-
@avela amébeang, EICAYETE TO QIG OTNV
TTPOBAETTOEVN ECOXT TOU OTNPIYUOTOG.
Ymédeién: To rUAiyua Tou kaAwdiou
arroTeAEl TauTdxpova UETPO aopalgiac
Kard Tou Tuxaiou avoiyuarog tng oide-
PWOTPAG.

Eikéva A

= H 01depwoTpa ptmopei va atrobnkeuBei
diImAwpévn (n emeavela améBeong NG
OI0EPWOTPAG BPIOKETAI OTO ETTAVW WE-
pog). Ao@alioTe Tn 010EpWOTPA, WOTE
va pnv éoel amo T 6€on Tng! O unxa-
VIOPOG aopaAgiog KAt Tn HETOPOPA
€€ao@aAilel Tn oTePEwan TnNG Baong
otav n o1depwaTPa gival OITTAWMPEVN.
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®povTida kal cuvTApnon

Ka@apiopdg TnG o18epwoTPAG

KaBapiopdg pévov étav 1o @Ig dev Bpioke-

Tal 0TV TTPI¢a Kai n o1dEpwaTPa Kal 0

aTHOKaBaPIOTAG £XOUV KPUWOEl!

=> ZKOUTTIOTE TN C1I0£PWOTPA KAl TIG ETTIPA-
VEIEG PE éva paAakd, uypo Travi. Mn
XPNOIUOTTOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA!

KaB@apiop6g Tou KAAUPPOTOG TNG O15¢€-
PWOTPAG

Ymodei§n:\aBete uréwn Ta akdAouba
oUpBoAa.

Atrayopevetal To TTAUGIYO

ATtrayopeUETal TO OTEYVWUA O€ OTEA
YVWTAPIO

Z16épwpa o€ uwnAn Bepuokpaaia
(200 °C)
ATtrayopeUeTal To 0TEYVO KABApIoUd

ATtrayopeUeTal TO uypo KaBApIoua

g ]

AvTiKatdoTaon Tou KAAUUHATOG

H diatrepardtnTa Tou €181K0U KOAUPYUOTOG

Kal N a1rédoan NG o10EPWATPAG HEIWVO-

vTal Abyw TnG TTiEONG KATA TO CIBEPWHA Kal

TNG ATTOPPOPNONG CWHATIBIWY OKOVNG Kal

xvoudiou.

= AvTikaBIoTATE TO KAAUPUUQ TNG OIOEPW-
oTPAG avaAoya PE TN oUXVOTNTA XPN-
ong (ToulaxioTtov 1 X avd £10G).

Kwdikég TTapayyeAiag  2.884-969



Eyyunon

> KGBe xwpa 10xUoUV oI 6pol £yyunong
TTOU €kd6ONKav atd TNV apuddia eTaipia
pag Tpowdnong TwAnoewv. AvahauBa-
voupe Tn dwpedv aTmokaTaaTacn oTrolao-
onTroTe BAGBNG 0TN GUOKEUR OAG, EPOTOV
o@eiAeTal o€ aoToxia UAIKOU | KATOOKEUO-
oTIkKG 0@AApa, evidg TNG TTpoBeoiag TTou
opiCeTal TNV £yyUnon. € TTEPITITWON TTOU
€mMOUEITE va KAVETE Xprion TNG eyyunong,
TTAPAKaAOUE aTTEUBUVOEITE PE TNV aTTOdEI-
&n ayopdg 010 KATAOTAUA OTTO TO OTTOI0
TTPOUNBEUTAKATE Tr) GUOKEUN I} OTNV TTANCI-
£€0Tepn €€0UCIOOOTNEVN UTTNPEDIT TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

(Ma tn d1etBuvon BA. oTnv TTiIoW CeAIda)
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Genel bilgiler Cihaz tanymy

Sayin misterimiz,

A Cihazulln ilk kullanimindan énce
==l bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza goére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-

lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

- Utii masasi bir buhar emme sistemi ve
hava Gfleme fonksiyonuna sahiptir ve
esas olarak buharli Gtileme kullanimi
icin dngdrulmustar.

— Daha kigik buharli temizleyiciler, dog-
rudan Utu masasinin tutucusundaki bir
yuvaya asilabilir (Gereksinimler igin
Bkz. Teknik bilgiler). Bu gereksinimleri
karsilamayan cihazlar zemine konul-
malidir.

— Buharli temizleyiciler Gt masasinin pri-
zine takilir, Gtd ise, Utl masasindaki 1si-
ya dayanikli altliga yerlestirilir.

Cevre koruma

&Yy Ambalaj malzemeleri geri doniis-ti-
C9 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-

zin ¢dpuine atmak yerine litfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere génderin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Eski cihazin imha edilmesi

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-

me iglemine tabi tutulmasi gereken
mmm degerli geri ddntsim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlari
litfen 6ngdrilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.
Cihaz ise yaramaz duruma gelince, cihazi
kullanilmaz duruma getirin (Orn; elektrik
kablosu ve figi keserek).

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tze-
rinde gosterilmigtir. Ambalaj acildiginda
icindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya
da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bil-
gilendirin.

Uyarni: Cihaz ve kullanima ait sekiller 2.
sayfada yer almaktadir.

1 Utii masasi kaplamasi

2 Yikseklik ayar kolu

3 Acg¢ma/Kapama diigmesi, ayni anda bu-
har emme ve hava Ufleme fonksiyonu
salteri

Buharli temizleyici prizi

Soketli elektrik fisi kablosu

Esnek kablo tutucusu

Utdi igin 1siya dayanikl althk

Buharli temizleyici tutucusu (buharli te-
mizleyici teslimat kapsamina dahil de-
gildir)

o ~NOo Obh

Teknik bilgiler

Gerilim 230-240V

Prizin maksimum bag- |2250 W

lanti glicu

Havalandirma 21 W

Agirhk 9,0 kg

Yukseklik ayari 75-100 cm

Olgiiler, iceri katlanmis |165x46x15 cm

(UxGxY)

Tutucuya asilmis buharl temizleyiciler
icin gecerlidir:

Maksimum dlgtler 360x240x290 m
(UxGxY) m

Maksimum agirhk 9,0 kg

Buharli temizlayiciniz asih ya da dik g¢alig-

ma i¢in onayli olmaldir.




Guvenlik uyarilar

Bu cihaz, gézetim altinda bulunmalari veya
cihazin gtivenli kullanimi hakkinda egitim
almig olmalari ve bununla baglantili tehlike-
leri bilmeleri durumunda 8 yas (stii cocuk-
lar ve kisith bedensel, duyusal veya
digtinsel yetenekleri olan veya deneyim ve
bilgi eksikligi olan kigiler tarafindan kullani-
labilir. Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Cocuklar gbzetim olmadan temizlik ve kul-
lanici bakimi yapmamalidir.

A\ Tehlike

B Cihazi sadece alternatif akima bagla-
yin. Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni
olmalidir.

B Figle birlikte elektrik kablosuna her kul-
lanimdan 6nce hasar kontrol yapin. Ha-
sar gérmlis elektrik kablosunun derhal
yetkili misteri hizmetleri/elektronik tek-
nisyeni tarafindan dedistirilmesini sag-
layin.

B Elektrik kablosu ve prizi kesinlikle 1slak
veya nemli elle tutmayin.

W Elektrik kablosunu prizden ¢ekerken

kablosundan dedil, fisinden tutun.

Uyari

Ambalaj malzemesi (plastik torba, polis-

tirol, vb) potansiyel bir tehlike kaynagdi-

dir ve gocuklarin eline gegmemelidir.

W Elektrikli yapi pargalarini (havalandir-
ma fonksiyonu salteri, priz) suyla temas
ettirmeyin.

B Cihazi suya daldirmayin.

B FElektrik kablosunu asagi sarkitarak as-
mayin. Kablonun biikiilmesini 6nleyin.

B Buharli Gtliyt kullanirken elektrikli yapi
pargalarina buhar pliskiirtmeyin.

B Kurallara uygun olmayan onarimlar,
kullanici igin ciddi tehlikelere neden ola-
bilir ve garanti ytikimliligdni ortadan
kaldirabilir.Onarimlarin sadece Kéarcher
musteri hizmetleri ya da yetkili personel
tarafindan yapilmasini saglayin.

Dikkat

m Utii masasini gocuklarin ulasamaya-
caklari bir yerde kullanin ve saklayin.

B Odadan her ¢ikigtan, her temizlik ve ba-
kimdan énce ve her kullanimdan sonra
elektrik figini gekin.

B Calisma sirasinda Utii masasini hare-
ket ettirmeyin.

m Utii masasinin yiikseklik ayari siirekli
olarak kilitlenmis pozisyonda bulunma-
lidir. Utii yaparken ytikseklik ayar kolu-
na basmayin.

m Utii masasini sadece amacina uygun
sekilde kullanin ve altlik, oturma olana-
g1, vb amaglarla kullanmayin.

B /slak gamagirlar (itiilemeyin, sadece
utdi icin nemlendirilmis ya da kuru ca-
magirlari (tiileyin.

B Cihazin baska amaclarla veya yanlis/
kurallara uygun olmayan sekilde kulla-
nilmasi sonucu olusabilecek hasarlarda
sorumluluk kabul edilmez.

ilk calistirma

Utii masasinin kurulmasi

Utii masasini sabit, diiz bir zemine ku-

run!

Sekil Kl

= Ut masasinin elektrik kablosunu agin
ve althgi dikkatlice 6ne hareket ettirin.
Utli masasi disari aglilir ve istenen po-
zisyonda kilitlenebilir. Daha sonra utu
masasini zemine indirin.

Sekil A

Uti masasinin yiiksekligi 6 kademede

ayarlanabilir (maksimum yiikseklik 100 cm)

ve ayakta ve otururken utllemeye olanak

saglar.

=> Yiksekligi ayarlamak icin Gtd ytzeyini
iki elinizle tutun, Gti masasini hafifce
kaldirin ve bir elinizle kumanda kolonu
yukari gekin. (Utii masasinin hafifge yu-
kari kaldiriimasi, farkinda olmadan bas-
maya karg! guivenlik fonksiyonu olarak
gorev gordr).
Ancak duyulur sekilde yerine oturduktan
sonra Utl masasi tekrar kilitlenmistir.

Sekil K

=>» Esnek kablo tutucusunu takin, sola ya
da saga dogru kaydirmak mimkundir.
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Buhar lreticisinin baglanmasi

Sekil A

= Utii masasinin elektrik fisini bir duvar
prizine takin.

=> Buharli temizleyici yapilan tarife gore
calistirin.

=> Buharli temizleyicinin elektrik figini Gtu
masasindaki prize takin. Bu sayede bu-
harli temizleyicinin akim beslemesi sag-
lanir.

Sekil A

=> Buharli temizleyicinin Gtlstnu althga
koyun ve Utl besleme hattini esnek
kablo tutucusuna sikistirin.

Utii masasi ve buharl temizleyici galig-

maya hazirdir.

Ut masasini giivenlik sekilde kullanmak
icin lutfen asagidaki uyarilara dikkat edin
ve uyun!

Uyarilar:

Giysiye dikilmis Utlileme talimatlari ve bu-
harli temizleyici ve Gtinin kullanim kilavu-
zundaki talimatlara her zaman dikkat edin!
Buharli Gtlileme sirasinda fan her zaman
acik olmalidir; aksi takdirde kondensat olu-
sur.

Fan fonksiyonlari (Gfleme ya da emme)
arasinda gegcis yaparken, fanin donme
yonu degistidi igin cihaz kisa surre durur. Bu
nedenle ¢alismaya devam etmeden dnce
birka¢ saniye bekleyin.

Utlileme sirasindaki calisma molalarinda,
sicak Utl isiya dayanikli althga konur; daha
6nce buhar fonksiyonunu lutfen kapatin.

Buhar emerek buharl itiileme

Sekil @
= Cihaz digmesini buhar emme konumu-
na getirin.

Buhar emmenin 6zel kullanimi:

Gomlekler, pantolonlar (itu kath), kath

etekler, ceketler, masa ortileri.

— Kumasi masaya sabitler, bu sayede kat
olusumuna karsi etki eder.

— Buharin liflere daha iyi nufuz etmesini
saglar; bu sayede zaman ihtiyaci azalir
ve utlleme sonucu iyilesir.

— Kuru bir Gtu masasi saglar ve Utileme
sirasinda dahi kumasin kurutulmasina
yardim eder.

Ufleme fonksiyonuyla buharl iitiile-
me

Sekil
= Cihaz digmesini Gfleme fonksiyonu ko-
numuna getirin.

Ufleme fonksiyonunun 6zel kullanimi:
Cok hassas kumaslar, ipek bluzlar, kivrim-
lar (renkli kivrimlar), bel pargalari, dantel-
ler, astarli ceketler.

— Hassas kumaslar ve giysilerin bir hava
yastigi izerinde katsiz sekilde Gtilen-
mesini saglar.

— Hassas gamasirlari korur.

Kuru itiileme

Sekil F

Buharsiz kuru Gtlileme igin fan fonksiyonla-
ri kapali da kalabilir (Agma/Kapama dug-
mesi 0 konumunda).



Calismanin tamamlanmasi Koruma ve Bakim

=> Buharli temizleyici ve utl masasini ka-
patin.

=> Buharli temizleyici ve utl masasinin
elektrik kablosunu prizlerden g¢ekin.

=>» Buharli temizleyiciyi kullanim kilavuzu-
na gore devre disi birakin ve saklayin.

Sekil El

= Utii masasini toplamadan énce kablo
tutucusunu katlayarak kapatin.

Utii masasinin saklanmasi

Sekil @

= Ut masasini iki elinizle tutun, biraz kal-
dirin ve kumanda kolu yardimiyla igeri
katlayin.

Sekil

= Utii masasinin elektrik kablosunu ayak-
lar ve althga buyuk ¢aplarda sarin, elek-
trik fisini tutucudaki 6ngorilen girintiye
bastirarak sokun.
Uyarr: Elektrik kablosunun gevreye sa-
rilmasi, (tl masasinin farkinda olma-
dan acgiimasina karsi bir glivenlik
6nlemi gérevi de goriir.

Sekil A

= Utii masasi igeri katlanmis durumda
saklanabilir (Gth althgr Ustte). Devrilme-
sini 6nlemek igin Gtd masasini gtvenli
bir sekilde durdurun! Nakliye emniyeti,
alt gévdenin iceri katlanmis durumda
sabitlenmesini saglar.

Utii masasinin temizlenmesi

Sadece elektrik fisi gekilmisken, Utl ve bu-

harli temizleyici sogukken temizleyin!

2 Utii masasi ve Ust yiizeyleri yumusak,
nemli bir bezle silin. Temizlik maddesi
kullanmayin!

Utii masasi kilifinin temizlenmesi
Not:Litfen su sembollere dikkat edin.

Yikamayin

Camasir kurutucusunda kurutma-
yin

Sicak utlleyin (200 (1)

Kuru temizlemede temizlemeyin

Sulu temizlemeyin

X i

Utii masasi kaplamasinin degistirilmesi

Utii baskisi ve toz partikiilleri ve kirpintila-

rin yapigsmasi sonucu, 6zel it masasi kap-

lamasinin gegirgenligi ve bununla birlikte

Ut masasinin performansi azalir.

= Kullanim sikligina bagl olarak (fakat
yilda en az 1 kere), Utli masasi kapla-
masi degistirilmelidir.

Siparis numarasi 2.884-969

Garanti

Her ulkede yetkili distributérimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti stresi iginde cihazinizda olugan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize bagvurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

57



O6wwme ykasaHuna

YBaxkaemMbi nokynartens!

Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM
BaLuero npubopa npountaite
3Ty OpUrMHanNbHYI MHCTPYKLMIO MO 9KCMITy-
artauum, nocre 3Toro AenNcTBynTE COOT-
BETCTBEHHO W COXpaHuTe ee Ans
AanbHenLwwero nonb3oBaHUs Unu ans cne-
AyloLero Bnagenbua.

Ucnonb3oBaHue no Ha3Ha4YeHuro

— [mapunbeHbIR cTON MMEeT NapooTcoc U
YHKLMIO NPOAYBKU 1, B GOMbLUMHCTBE
cnyyaes, NpegHa3HayeH Ans rnaxeHbs
C NapoBbIM YBI&XXHEHNEM.

— [TMapocenapaTtopbl HebonbLUNX pasme-
pPOB MOXHO BeLLaTb NPSMO Ha Aepxa-
Tenb Ha rMagurbHOM CcTone
(TpeboBaHus ykasaHbl B pasgene "Tex-
HU4Yeckue AaHHble"). YCTpOWCTBa, He
oTBevaroLwme aTum TpeboBaHUsM, He-
06X0AMMO KnacTb Ha non

— [lapocenapaTopbl BKHOYaOTCA B pO-
3eTKy Ha rmagunbHOM cTone, yTior pac-
nonaraeTcs Ha NPUKPENNEHHON K
rnagunbLHOMY CTOMY NoACTaBKe.

3awmTa okpyxarwoLien cpeabl

vy YNakoBOYHblE MaTepuarbl NPUrogHbl
%69 [Ons BTOpnYHOM 06paboTku. Moatomy
He BbliOpacbiBaiTe ynakoBKy BMecTe C A0-
MaLlHUMK OTXO4aMW, a cAanTe ee B OOWH
13 NYHKTOB NpuemMa BTOPUYHOTO CbIpbSi.
MHCTpyKUMN NO NpUMeHeHUI0 KOMMNOoHe
HTOoB (REACH)
AKTyanbHble CBEEHNS O KOMMOHEHTaXx
npvBeAeHbl Ha BebG-y3ane no cneayowemy
appecy:
www.kaercher.com/REACH

YTunusauumsn cTaporo npu60pa

Crapble NpuGopbl coaepxaT LeHHble

nepepabatbiBaeMble MaTepuarns,
= ofiexallune nepegade B MyHKTbI
NPUEMKI BTOPUYHOTO Cbipbsi. Mo3TOMY yTu-
NM3NPYITE CTapble NpUMGOpLI Yepes cooT-
BETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKU OTXOLOB.
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lMocne 3aseplueHusi cpoka criyx6bi npubo-
pa, eco Heobxodumo coename Hernpuaoo-
HbIM K UCIOMb308aHU0 (Harpumep,
ompe3as cemegoll WHYP U 8UIIKY).

Onucanue npubopa

Komnnekrauyms npmbopa ykasaHa Ha ynakoBke.
Mpw pacnakoBke Nprbopa NPOBEPUTL KOMMIIEK-
Taumio.

Mpy 0BHapy>KeHU HeaOCTaOLLMX MPUHAANEX-
HOCTEN 1N NOBPEXOEHWIA, NMOSYyYEHHbLIX BO
BpPEMs TPaHCTOPTUPOBKY, CrieayeT yBeAOMUTb
TOProBytO OpraH13aLmio, NPoaaBLLYyo Nproop.
Yka3zaHue: N306paxeHus npubopa u yr-
pasrneHusi Haxo0simcsi Ha cmp. 2.

1 Yexon gnsa rmagunbHOro crona

2 Pblyar ons yctaHoBKW BbICOTHI

3 Bknoyatens/BbiknovaTens, ogHOBpe-
MEHHO nepekroyaTens Ans napooTco-
ca 1 yHKLMN NPOOYBKU.

PoseTtka ansa napocenapatopa
CeTeBov LLHYP CO LUTEMNCerbHbIM pa3beMoM
M'Mbkmn kabenepepxaTterns
>KapocTovikasa nogctaBka Ans ytora
OepxaTenb ans napocenaparopa (Ma-
pocenapaTop He BXOAUT B KOMMMEKT
NnocTaBKw)

o ~NOoO b

TexHn4Yeckme gaHHble

Hanps»keHue 230-240B

MakcumansHoe Hanpsi-| 2250 Bt
XKEHWE B po3eTke

BeHTnnauus 21 BT
Bec 9,0 kr
PerynupoBka BbicoTbl |75 - 100 cm

Pa3mepbl, B crnioxeH- |165x46x15 cm
HoMm Buae (OnuHa X
LLnpuHa x BeicoTa)
MapocenapaTtop Ha gepxaTene AOMKeH

oTBeYaThb criegyroWwmm TpeboBaHUAM:
Makc. paavepsb! ([ x LLIx B)| 360x240x290 mm
Makc. Bec 9,0 kr

HeoGxoaumo, 4Tobbl BaLl napocenapaTtop
6bIn NpegHasHayeH Ans aKcnnyaTauum B
NOABELLEHHOM UMK fEXajdem COCTOSHNN.




YkasaHusA no TexHuke 6e3o-

NnacHOCTU

HaHHbIl npubop pa3pewaemcsi Ucrnonb30-
eamb demsAm cmapuwe 8 nem u nuyam ¢
02paHUYeHHbIMU (hU3UYECKUMU, CEHCOP-
HbIMU USTU YMCMBEHHbLIMU 803MOXHOCMSI-
MU, @ makxe nuuam, He obnadarouwum
Heobxo0UMbIM OrbIMOM U 3HaHUSIMU, ecriu
OHU byOym Haxo0umbCcsi M00 NPUCMOMPOM
nuya, omeeyarouje2o 3a ux besonac-
HOCMb, U MoJly4am om Hezo rnpedsapu-
mersibHble pa3bsCHEHUST OMHOCUMEbHO
6e3onacHol skcrilyamauyuu rpubopa. He
paspewatime demsimM ugpams C ycmpouc-
meom. He paspewatime demsim rpoeo-
Oumb o4ucmky u obcnyxugaHue npubopa
6e3 npucmompa.

A\ OnacHocmb

W [Ipubop cnedyem 8KIrO4Yamb MOJIbLKO 8
cemb nnepeMeHHo20 moka. Hanpsixe-
Hue O0/KHO coomeemcmeosame yKa-
3aHusiM 8 3a80dckoll mabuyke
npubopa.

B [Jeped Hayanom pabomsi ¢ npubopom
nposepsimb cemesol WHyp U wmer-
CesibHYK 8USIKY Ha rpedMem rospex-
Oenudl. lNospexxdeHHbIl cemeaol WHYP
OormkeH bbimb He3amMadiumesibHO 3a-
MEHEH yrormHOMO4YeHHOU cryx6ol cep-
8UCHO20 obcrnyxueaHusi/
crieyuanucCmomM-3y1IeKMPUKOM.

B Hu 8 KoeMm criydae He npukacalimechb K
cemesomy WHYPY U PO3EMKE MOKPbIMU
pykamu.

B Cemesoli kabenb 6pamb MObKO 3a
8UJIKY, Heb3s1 8bIKITI0Yamb npubop,
8bimsiausasi 8UIIKY U3 PO3€MKU 3a
WHYP.

A\ MpedynpexdeHue

Ynakogo4HbIl Mmamepuarn (nnacmuko-

8bili MEWOoK, nosucmupos u m.o.) aens-

emcs nomeHyuanbHbIM UCMOYHUKOM
ornacHoCmu U cOomeenCmeeHHO He
dosmKeH rnonacme 8 pyku 0emed.

Bnekmpuyeckue demarnu (nepekrnroya-
mernb 0 npodysKu, po3emka) He
O0MmKHbI conpukacamscsi ¢ 80000.

He okyHamb npubop 6 800y.

He ocmaensmb wHyp, ceucarouum
8HU3. MI3bezamb nepeaubaHusi kabersis.
lNpu ucnonb3oeaHuu ymrea ¢ napo-
8bIM y8riaxHeHuUeM, Heobxodumo u3be-
2amb rionadaHus napa Ha
anekmpu4yeckue demarnu.
Hecoomeemcmeyrowutli peMoHm rpu-
6opa moxem roeneyb 3a coboli 3Hayu-
mersnbHy onacHocms Orsi
ronb3o08amesisi U MOMEPH0 2apaHmuu.
PeMOHT MOXeT Npon3BOANTLCS TONBKO
YNOMHOMOYEHHbIM NEPCOHANIOM Unn B
cepBUCHbIX LieHTpax Karcher.

BHumaHue!

XpaHumb u ucrionib3o08ame enadursib-
HbIU cmon criedyem riodansbwe om Oe-
med.

lNeped ebixodom u3 KoMHambl 06s13a-
mersibHO 8bimaujums WHyp U3 po3em-
KU, maK Xe Kak u neped kaxoou
qyucmkou u obcnyxueaHuem rpubopa
rocre Kaxd020 UCMo/Ib308aHUS.

He dsuzamb enadurnbHbil cmos 80
8pemsi pabomoi.

Pbiuaz dns ycmaHosku esicomsl 0011-
)KeH ecee0a HaxoOUumbCsl 8 3aghUKCU-
posaHHOM rnonoxeHuu. He
o/1b308ambCsl pbl4a2om Orisi ycma-
HOBKU 8bICOMbI 80 8PeMSI UCI0/1b308a-
HUsl ymroea.

nadunbHbIl ¢MO HYXHO UCMOb30-
8amb MOJILKO M0 Ha3Ha4YeHUI0 U HU 8
KOeM crly4ae He Ucrornb308amb €20
0ns cknadupoesaHus sewell Unu Kak
Mecmo 01151 CUOEHUS.

Banpewero enadums Mokpoe berbe, a
MOsBLKO Cyxoe unu creyuanbHo CMOo-
YeHHoe 01151 2naXeHUusl.

®dupma He Hecem omeecmeeHHOCMb
3a 803MOXHbIe HeucrpasHocmu npu
ucrionb3o8aHuu rpubopa He o Ha3Ha-
YeHUI0 Unu rpu HenpaesusibHoU 3KCry-
amauyuu nipubopa.
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BBopa B akcnnyatauuio

KoHcTpyKumMsa rmagunbHOro crona

MMaaunbHbIN cTON pa3melyaTb Ha TBep-

AON, pPOBHOM NoBepxHoOCTH!

PucyHok Kl

= PasmoTaTtb LWHYp rMaaunbHoOro ctona u
OCTOPOXHO NepeABUHYTb Brepes HX-
HIOIO OMOPHYO pamy. MMaannbHbIA CTON
pacKpoeTcsa N MOXET ObITb BbICTaBMNEH
B HY>XHYt0 nosuumio. 3atem npmbop
HY>XHO MOCTaBWUTb Ha Nor.

PucyHok A

BbicoTa rmagunbHOro ctona MoxeT bbITb

yCTaHOBMNeHa Ha 6 ypoBHeW (Makcumanb-

Has BbicoTa okosnio 100 cm), 4To no3BonsieT

rnaxeHue B CUASYEM U CTOSTHEM NMOSIOXKE-

HUW.

= [1ns Toro, 4Tobbl YCTAHOBUTbL HYXXHYHO
BbICOTY CriefyeT B3siTb rMaauribHy0
NNocKoCcTb 060MMY pyKamu, Nerko npu-
NOAHSITb rMaansbHbIA CTOM U OOHOW py-
KON MOTSIHYTb pblyar perynMpoBku
BbICOTbI BBepX. (Jlerkoe npunogHuma-
HVe rnagunbHOro cTomna CNyXuT npu
3TOM CPEACTBOM NpPeaoXpaHeHus oT
HeHaMepeHHOro NPUBMAEHUS B Oelc-
TBUYE.)
Mocne wenyka, CTon CHoBa 3adunKCU-
pOBaH.

PucyHok

=> YcTaHOoBUTb r’MOKMin kabenb, BO3MOXEH
CABUT BNEBO UMM BNpaBo.

MoaknounTb NaporeHeparop

PucyHok 1

=> Bwunky rmagmnbHOro ctona BOTKHYTb B
pO3eTKy Ha CTeHe.

= Vcnonb3oBatb NapocenapaTop Heoo-
XOOMMO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLU-
en.

=> Burnky napocenapartopa BOTKHYTb B
PO3eTKy Ha rmagunbHOM cTone. Tak Bbl
obecneynTe nogavy NUTaHWs K napoce-
napartopy.

PucyHok H
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= YTior C napocenapartopa nocTaBuTb Ha
noacTaBKy M CETEBOW LUHYP yTiora 3a-
XaTb rmbkum kabenegepxarenem.
magunbHbLIA CTON K NapocenapaTop
roToBbl K UICNOJIb30BaHUIO.

FaxeHbe

[ns 6e3onacHoOro Ucnonb3oBaHWs rna-
OnnbHOro ctona obpatute BHUMaHUE Ha
cnepytoLLme ykasaHus n obasaTenbHo cne-
oynte nm!

Yka3zaHus:

B no6om cnyyae obpaliaiite BHMMaHWe
Ha 3TUKETKY C MHCTPYKLMEN MO MMaxeHuto,
KOTOpas nNpuLiMTa K NpeaMeTy OAeXAbl, KO-
TOpbIN Bbl cobrpaeTech rmagnTb, a Tak xe
Ha ykasaHus 1 npasurna nonb3oBaHus na-
pocenapaTtopom u yTiorom!

Mpu rnaxeHun ¢ yBnaxHeHMeMm Komnpec-
cop Bceraa JormkeH ObiTb BKIIOYEH, B NPO-
TMBHOM Clny4ae BO3MOXHO HakannvMBaHue
KOHAEHCMPOBAHHOM BOAbI.

Mpu nepeknioveHnn mexay pyHKUNAMN
BEHTUNALMM (NpoAyBKa UM 0Tcoc), M3-3a
W3MEHEHUS HanpaBleHUS OBWXEHNS BEH-
TUNATOPA, OH HA HEKOTOPOE BPEMS MPUXO-
OuT B HEMoaBwmxkHoe coctosaHue. MosTomy
nepen Tem Kak npogormkute paboTty Heob-
XOAMMO HECKOMbKO CEKyH NoAoXAaTb.
Mpu pabounx naysax B rmaxKeHUn ropsyuin
YTIOr AOIMKeH BbITb NOCTaBMNEH Ha Xapoc-
TOWKY0 NOACTaBKy. [peaBapuTenbHO OT-
KMYMTb PYHKUMIO BbipaboTku napa.

FaxeHbe ¢ NnapoBbIM yBlna*xXHeHu-
€eéM N NapooTcoCcoM

Pucyrok @
=> [lepekntoyaTenb B NOMOXEHUN NApOOT-
coca.

Cneuudmyeckoe ynotpebneHue napo-

oTcoca:

Py6aLuku, WwraHbl (Co cTpenkamu), nnacu-

pOBaHHbIe 0OKN, NMUAXKaKK, CKaTepPTH.
TKaHb 3aduKcupoBaHa Ha cTtorne, rna-
OWTb HaBCTpeYy cKrajke.

— Takum obpasom, nap rnerye NPoHUKaeT
B BOJIOKHA, YTO YMEHbLLAET Pacxop,



BPEeMEHM W yny4dllaeT pesynbTaTthl rna-
XKeHus.

— obecneuvBaeT CyxoW rnagusbHbIi
CTOM 1 MOMOraeT CyLUUTb TKaHb yXe BO
BpPEeMs rMaxeHus.

FnaxeHue ¢ NapoBbIM yBMaXHEHU-
eM c (pyHKLUMein NnpoayBKu.

PucyHok
= [lepeknioyaTtens B NO3NUNN YHKLUA
NpoayBKU.

Cneuundmyeckoe ncnonb3oBaHue dyH-

KLU NPOAYBKM:

OueHb genvkaTHble TKaHW, LWenKoBble 61y-

3bl, CKNagky (NnacmpoBsKa), CIIMHKN OOeX-

Abl, PIOLLIN, NUEKAKN C NOAKMaAKON.

— obecneymBaeT rmagkoe rmaxeHve ge
NMKaTHbIX TKAHEW U NPeaMeTOB OOEX-
Abl Ha BO3AYLUHOW NOAYLLKE.

— WaauT genukaTtHoe benbe.

Cyxoe rnaxeHbe

PucyHok H

Bo Bpems cyxoro rnaxeHuns 6e3 napa dyH
KUMS BEHTUNSALUN MOXET ObITb BbIKIMIOYEH-
HOW (BKMtoYaTenb/BbIKNOYaTEND B NOMO-
xeHum 0).

OkoH4YaHue paboTbl

= BbIKMOUYNTb YCTPOWCTBO AN YNCTKN
napoM 1 rnagunbHbI CTON.

= CeTeBoM WWHYp NapocenapaTopa u rna-
OUNBHOrO CTOoMa HeobXoaANMO BbIHYTb
13 pO3EeTOK.

=> BbIKMOYNTL M CNOXMTBL NapocenapaTop
B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLUUNEN.

PucyHok El

= OtcoeaguHuTb KabenegepxaTenb OT
rmagunbHoro ctona.

XpaHel-wle rmagunbHOro crtona

PuvcyHok i

= B3aTtb rmagunbeHbii cTon obenmun pyka-
MW, HEMHOTO NPUNOAHATL U CIIOXUTb C
NMOMOLLIbIO pblvara.

PucyHok Kl

= HamoTaTb CeTeBOW LUHYP rMagunbHOro
CTOna KonbLamu BOKPYT HOXEK CTona v
NoACTaBKM AN yTiora, BUITKY BCTaBUTb
B NpeAHasHa4YeHHoe NS 3TOro rHes3go
Ha gepxaTene.
YkazaHue: CmambligaHue cemegozo
WwHypa 0OHOBPEMEHHO A8/15emCcs U Me-
pol 6e3zonacHocmu rnpomue criy4alHo-
20 packnadbigaHusi 251aduribHO20
cmorna.

PuvcyHok A

=> [MagunbHbBIN CTON MOXET XPaHUTLCH B
CNoXeHHOM Buge (noacTaBkow Ans
yTtora BBepx). [pun 3TOM rmagunbHbIn
CTON JOImKeH BbITb YCTONYMBO yCTa-
HOBIIEH, YTOObI M36eXxaTb OnacHOCTH
onpokmabiBaHnA! TpaHCNopTMPOBOY-
Has CTpaxoBka NpegHasHayYeHa ansi
PMKCMPOBAHNA HUXXHEN paMbl B C0-
)KEHHOM BUAE.
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Yxoa u TexHu4eckoe obeny-

XXnsaHue

OuucTka rmagunbHoOro crona

OuuncTKy rnagunbHoro ctona Heobxoammo

Npon3BOAWTE TONBKO, ecnu Bunka bbina

BbIHyTa U3 pPO3€eTKK, a YTIor n napocenapa-

TOp ocTbinu!

= [nagunbHbIA CTON U NOBEPXHOCTM NPO-
TepeTb MSArKMM, BNIaXHbIM MOMOTEH-
ueM. Hu B koem cnyyae He
ucnosnb3osaTb Moboe MotoLLee cpefc-
TBO!

OyucTKa Yexna rnagunbLHOro crona
YkasaHue:CoGniogainTte ykazaHusi Ans
crnenyoLLmMX CUMBOSIOB.

He ctupatb

He cywutb B cywmnsHom 6apaba-
He

magutb ropsumm ytiorom (200 °C)

He npymMeHATb cyxon o4ncTuTens

He npoBoamnTb BnaxHyto y6opky

& [ [

CwmeHa yexsia rmaguinbHOro crona
[aBneHue yTiora n BGmpaHme noBepxHoCc-
TbH YaCTUYEK MbINN U XKUAKOCTEN NOHMKa-
€T BOJOHENPOHMLAEMOCTb CreLmansHOro
yexna rnagvrnbHOro cTona u Tem cambiM
yXyaLwaeT Ka4ecTBo ero paboTbl.
= B 3aBMCMMOCTM OT YaCTOThbl UCMOMb30-
BaHWs (0AHako MUHUMYM 1 pas B roa)
Yexorn rmagunbHoro cTona cregyeT Me-
HATb.

Howmep 3aka3sa 2.884-969

FapaHTusa

B kaxxgon ctpaHe 4eNCTBYIOT COOTBETC-
TBEHHO rapaHTUIHbIE YCMNOBWS, U3aaHHbIe
YMONTHOMOYEHHOW opraHusaunen cobita
Hallen NpoayKuum B JAHHOW cTpaHe. Bos-
MO>XHbl€ HENCMPaBHOCTM Npmubopa B Teve-
HMe rapaHTUMHOrO CpoKa Mbl YCTPaHsiEM
6ecnnaTHO, ecrnv NpUYnHa 3aknovaeTcs B
nedektax MaTepuarnos Unm owmbkax npu
n3rotoBneHmu. B cnyyae BO3HMKHOBEHMS
NpeTeH3ui B TEYEHNE rapaHTMINHOrO cpoka
npockba obpalyatbes, mes npu cebe yek
0 MOKYMKe, B TOProBYHO opraHn3auuto, npo-
AasLuyto Bam npubop nnu B 6nvkaniuyto
YMONTHOMOYEHHY10 Crny»x0y cepBUcHOro 06
CNyXMBaHWUs.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)



Altalanos megjegyzések A készulék ismertetése

Tisztelt Vasarlo,

A M A készllék elsd hasznélgta elétt
==l olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

— Avasaldasztal gézelszivassal és fujasi
funkcidval rendelkezik, és elsésorban
g6z0s vasalasra alkalmas.

— Kisebb géztisztitokat a vasaldasztalon
talalhato nyilasba kézvetlendl be lehet
akasztani (kévetelményekhez lasd a
MUszaki adatokat). Az olyan készUléke-
ket, amelyek ezeknek a kdvetelmeé-
nyeknek nem felelnek meg a padléra
kell allitani.

- A gbztisztitogépeket a vasaldasztal du-
galjaba kell bedugni, a vasalo helye a
vasaldasztal héallo alatétén talalhaté.

Kornyezetvédelem

&Y A csomagoldanyagok Ujrahasznosit-
%69 haték. Ne dobja a csomagoléanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok ujrahasznositasrol.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Hasznalt késziilék eltavolitasa

A régi készllékek értékes Ujrahasz-
E nosithaté anyagokat tartalmaznak,
mmm amelyeket tanacsos Ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készllékeket az arra alkal-
mas gy(jtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!l
Ha a késziiléket leselejtezi, akkor hasznal-
hatatlanna kell tenni (pl. a halozati kabel és
a dugo levagasa altal).

A készlilék szallitasi terjedelme fel van tin-
tetve a csomagoldson. Kicsomagolaskor
ellenérizze a csomagolas tartalmat, hogy
megvan-e minden alkatrész.

Hianyzo tartozék vagy szallitasi sérulés
esetén kérem, értesitse a kereskedét.
Megjegyzés: Rajzok a késziilékrél és
hasznélatarol a 2. oldalon talalhatok.

1 Vasaldasztal huzat

2 Kar a magassag beallitasara

3 Be/ki kapcsold, ugyanakkor a gézelszi-
vas és a fujasi funkcio kapcsoldja is
Dugalj a gdztisztitdgéphez

Halozati kabel csatlakozéval

Hajlékony kabeltartod

Hoallo alatét a vasald szamara
Goztisztitdgép tartoja (a géztisztitdbgép
nem része a szallitasi tételnek)

o ~NOoO b

Miiszaki adatok

Feszlltség 230-240V

A dugalj max. csatlako-|2250 W
zasi teljesitménye

Szell6zés 21 W
Suly 9,0 kg
Magassag beallitas 75-100 cm

Méretek, 6sszehajtva |165x46x15 cm

(Hx Sz x M)

A tartoba akasztott goztisztitogépre ér-
vényes:

Max. méret (H x Sz x |360x240x290 m
M) m

Max. suly 9,0 kg

Goztisztitdbgépének fliggé ill. allé tzemre

alkalmasnak kell lenni.
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Biztonsagi utasitasok

Ezt a késziiléket gyermekek 8 éves kortdl,
korlatozott fizikai, érzékel6 vagy szellemi
képességgel rendelkezd személyek, vagy
tapasztalattal és ismerettel nem rendelke-
z8 személyek csak felligyelet mellett hasz-
nélhatjak vagy, ha a késziilék biztonsagos
hasznalatat megmutattak nekik és ismerik
az ezzel kapcsolatos veszélyeket. Gyerme-
keknek nem szabad a készlilékkel jatszani!
Tisztitast és felhasznalé altali karbantartast
nem szabad gyermekeknek felligyelet nél-
kil elvégezni.

A\ Balesetveszély

B A késziiléket csak valtobarammal sza-
bad lizemeltetni. A fesziiltségnek meg
kell egyeznie a késziilék tipustablajan
talalhaté tapfesziiltséggel.

B Minden (zem el6tt ellendrizze, hogy
nem sérlilt-e a a hal6zati vezeték a du-
galjal. A sériilt halozati vezetéket
azonnal cseréltesse ki felhatalmazott
szerviz/villamos szakemberrel.

B A halézati vezetéket és a dugaljat soha
ne fogja meg nedves kézzel.

B A hélozati kabelt csak a dugodnal fogja

meg, ne a vezetéknél fogva hiizza ki a

dugaljbdl.

Figyelmeztetés

A csomagolasi anyag (mlianyag zacs-

ko6, polysztirol, stb.) potencialis veszély-

forras és nem szabad, hogy gyermekek
kezébe Kertiljén.

B Az elektromos alkatrészek (kapcsol6 a
szellézé funkcidhoz, dugalj) ne érint-
kezzenek vizzel.

W A késziiléket ne martsa vizbe.

W A héalozati vezetéket ne hagyja lelogni.
Keriilje a vezeték megt6rését.

B A gbzvasald hasznalatéanal ne géz6ljén
elektromos alkatrészeket.

B Nem rendeltetésszerii javitasok jelen-
t6s veszélyt jelenthetnek a felhasznald
szamara és feloldhatjak a garancialis
igényt. Javitasokat csak a Karcher

szerviz-szolgalat vagy felhatalmazott
személyzet altal végeztessen.

Vigyazat

B A vasalbasztalt gyermekektdl tavol
hasznalja és tarolja.

B A helyiség elhagyasakor, minden tiszti-
tas és apolas elbtt és hasznalat utan
huzza ki a halézati dugot.

B A vasalbasztalt munka kézben ne moz-
ditsa el.

B A vasalbasztal magassag-beallitasa-
nak bekattant pozicioban kell lenni. A
magassag-beéllitas karjat a vasalas
alatt ne hozza miikédésbe.

B A vasalbasztalt csak rendeltetésszerii-
en hasznalja és hasznalja lerakohely-
ként, (l6alkalmatossagként, stb.

B Ne vasaljon vizes, csak nedves vagy
Szaraz ruhat.

B Ha a készliléket nem megfeleléen vagy
rosszul/nem az elSirasoknak megfele-
16en kezelik, akkor nem vallalunk fele-
I6sséget az esetleges karokért.

Uzembe helyezés

A vasaloasztal felallitasa

A vasalbasztalt szilard, sima alapon al-

litsa fel!

Abra K

=>» Tekerje le a vasaldasztal haldzati kabe-
lét és az also labazatot 6vatosan moz-
gassa elére. A vasaloasztal kinyilik és a
kivant pozicidban régziteni lehet. Végll
a vasalbasztalt eressze le a padléra.

Abra A

A vasaldasztal magassagat 6 fokozatban

lehet bedllitani (max. magassag kb. 100

cm) és lehetdvé teszi az allva vagy Ulve va-

salast.

= Avasalasifelllet magassaganak bealli-
tasahoz mindkét kézzel fogja meg a va-
saldasztalt és kdnnyedén emelje meg,
majd egy kézzel a mozgatasi kart huzza
fel. (A vasal6asztal kénnyed megeme-
Iése biztonsagi funkcioként szolgal aka-
ratlan mikddésbe hozas ellen).



Csak a hallhaté bekattanas utan van a
vasaldasztal elzarva.

Abra H

= Szerelje fel a hajlékony kabeltartot,
jobbra vagy balra torténé eltolasa lehet-
séges.

A gozfejleszt6 csatlakoztatasa

Abra A

= A vasalbasztal halézati dugdjat dugja
be egy fali dugaljba.

= A goztisztitdgépet a leirasnak megfele-
I6en helyezze Gizembe.

= A gbztisztitdgép haldzati dugdjat dugja
be a vasaldasztal dugaljaba. Ezaltal
biztositott a géztisztitdgép aramellata-
sa.

Abra H

= A vasalét helyezze a g6ztisztitogéprol
az alatétre és a vasalo vezetékét szorit-
sa be a hajlékony kabeltartoba.

A vasalo6 és a goztisztitogép most lizem-

képesek.

Vasalas

A vasaldbasztal biztonsagos hasznalata ér-
dekében kérjuk, vegye figyelembe és ko-
vesse a kovetkezd utasitasokat!
Megjegyzés:

Mindenképpen vegye figyelembe a vasala-
si eléirast, amely a ruhadarabjaba be van
varrva, valamint a géztisztitdgép és a vasa-
16 hasznalati utmutatdjaban szerepl6 utasi-
tasokat és el6irasokat!

Gbzzel vasalaskor a fuvékaknak mindig be
kell kapcsolva lenni, kildnben kondenzviz
képz6dés johet létre.

A szell6zési funkciok kozotti atkapcsolas-
kor (kifujas ill. elszivas) a fuvokak forditasi
irAnyanak megvaltoztatasa éaltal rovid ideig
leallas kdvetkezik be. Ezért a tovabbi mun-
ka el6tt néhany masodpercig varjon.

A vasalas kézbeni munkasziinetekben a
forrd vasalot a héallo alatétre kell helyezni,
a g6z funkciot kérjuk, elbtte kapcsolja le.

Gozvasalas gozelszivassal

Abra @

= Akészllékkapcsolot gbzelszivasra kell
allitani.

A gbzelszivas kiilonleges alkalmazasa:

Ingek, nadragok (vasalt éllel), rakott szok-

nyak, zakok, teritok.

— aszovetet az asztalra rogziti, ezzel a
gylir6désképzédést megakadalyozza.

— lehetévé teszi, hogy a g6z a szalakba
jobban behatoljon, ami lerdviditi az id6-
szikségletet és javitja a vasalasi ered-
ményt.

— biztositja a széraz vasalbéasztalt és se-
git mar a vasalas alatt a szévet meg-
szaritasaban.

Gozvasalas fujasi funkcidval

Abra

= Akészilékkapcsolot fujas funkciora kell
allitani.

A fajas funkcié jellemz6 alkalmazasa:

Nagyon érzékeny anyagok, selyem bluzok,

reddk (rakott), hat részek, fodrok, bélelt za-

kok.

— biztositja az érzékeny anyagok és ruha-
darabok gylrédésmentes vasalasat
egy légparnan.

— kiméli az érzékeny ruhakat.

Szaraz vasalas

Abra H

G6z nélkili szarazvasalashoz ki lehet kap-
csolni a szellézd funkcidkat (Be/Ki kapcso-
16 0 allason).
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Az Uzemeltetés befejezése

= A g6z0s tisztitét és a vasalddeszkat ki-
kapcsolni.

= A gbztisztitogép és a vasaldasztal halo-
zati kabelét huzza ki a dugaljbol.

= A g0ztisztitogépet a hasznalati utmuta-
tonak megfelel6en helyezze tzemen ki-
vl és tarolja.

Abra ©1

= Akabeltartét a vasaldasztal elpakolasa
el6tt hajtsa le.

A vasaloéasztal tarolasa

Abra M

= A vasalbdasztalt mindkét kézzel fogja
meg, réviden emelje meg és a mozga-
tasi kar segitségével hajtsa 6ssze.

Abra

=> A vasalbasztal hal6zati vezetékét nagy
sugarban a labakra és a tartéra tekerje
fel, a halézati dugaljat nyomja be a tar-
tén lévé lyukba.
Megjegyzes: A halozati kabel felteke-
rése ugyanakkor biztonsagi intézkedés
is a vasalbasztal véletlenszerii kinyila-
sa ellen.

Abra B

= A vasaldasztalt 6sszehajtott allapotban
lehet tarolni (a vasalo alatét legyen fe-
1Ul). A vasaldasztalt biztosan kell lealli-
tani, hogy az eldélést elkertlje! A
szallitasi biztositék az alsé labazat rog-
zitését szolgalja 6sszehajtott allapot-
ban.

Apolas és karbantartas

A vasalbasztal tisztitasa

Csak kihuzott halézati dugonal, lehlt vasa-

16 és gbztisztitdgép mellett tisztitsal

= A vasaldasztalt és a fellileteket puha,
nedves ronggyal térélje le. Ne hasznal-
jon tisztitészert!

A vasalédeszka huzatanak tisztitasa
Megjegyzés:Kérem, vegye figyelembe a
kovetkez6 szimbdlumokat.

Nem szabad mosni

Nem szabad szaritégépben szari-
tani

Forrén vasalja (200 °C)

Nem szabad szarazon tisztitani

Nem szabad nedvesen tisztitani

& X [ i

A vasalbasztal huzatanak cseréje

A vasalényomas, a porrészecskék és boly-

hok felvétele altal a specialis vasaldasztal

huzat ateresztése csokken és ezzel a va-

saldasztal teljesitménye is.

= A hasznalat gyakorisagatol figgéen
(azonban legalabb 1x egy évben) kell a
vasalbasztal huzatat cserélni.

Megrendelési szam 2.884-969

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancidlis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)



Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

Pfed prvnim pouzitim svého
A M zafizeni si prectéte tento pavod-
ni navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte
jej pro pozdéjsSi pouziti nebo pro dalSiho
majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

—  Zehlici stdll je vybaven odsavanim pary
a funkci ofukovani a je uréen zejména
pro pouziti pfi Zehleni pomoci pary.

— Mensi parni CistiCe je mozné zavéSovat
do uchytu pfimo na drzaku Zehliciho
stolu (pozadavky viz v Technickych
udajich). Zafizeni, ktera nesplruji tyto
pozadavky, je tfeba stavét na podlahu

— Parni ¢istiCe se zapojuji do zastrcky
zehliciho prkna, Zehlicka se umisti na
tepelné odolnou odkladaci plochu na
zehlicim prkné.

Ochrana zivotniho prostredi

&y, Obalové materialy jsou recyklovatel-
%69 né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opétovné-
mu zuzitkovani.

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Likvidace starého pristroje

Pristroj je vyroben z hodnotnych
E recyklovatelnych material(, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k tomuto
ucelu uréenych.
Pokud pfistroj likvidujete, znehodnotte ho
tak, aby se nedal déale pouzivat (napfr.
odfiznutim sitového kabelu a zastrcky).

Popis pfristroje

Obsah dodavky je zobrazen na obale vase-

ho zafizeni. Pfed vybalenim pfistroje zkon-

trolujte, zda je zasilka kompletni.

Pokud chybi ¢asti pFisluSenstvi nebo bylo

transportem poSkozeny, obratte se na vasi

prodejnu.

Upozornéni: Znazornéni pristroje a obslu-

hy najdete na strané 2.

1 Potah Zehliciho prkna

2 Paka pro vySkové nastaveni

3 Spinac¢ zap/vyp, zaroven spinac pro
odsavani pary a funkci ofukovani

4 Zastrcka pro parni Gisti¢

5 Sitovy kabel se zastrckou

6 Flexibilni drzak kabelu

7 Tepelné odolny podstavec pro odklada-
ni Zehlicky

8 Drzak parniho Cistice (parni Cisti¢ neni
soucasti dodavky)

Technické parametry

Napéti 230-240V

Max. pfipojovaci vykon |2250 W
zastréky

Vétrani 21W
Hmotnost 9,0 kg
VySkové nastaveni 75-100 cm

Rozmeéry, ve slozeném |165x46x15 cm
stavu (D x S x V)

Pro parni Cistice zavésSené v drzaku
plati:

Max. rozmeéry (D x S x |360x240x290 m
V) m

Max. vaha 9,0 kg

Vas parni Cisti¢ musi byt schvalen pro pro-

voz v zavéseni nebo vestoje.
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Bezpec€nostni pokyny

Tento pfistroj mohou pouZzivat déti od 8 let
a osoby se snizenymi télesnymi, viemovy-
mi a dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostate¢nymi zkusenostmi nebo znalost-
mi, pokud pfistroj pouzivaji s dohledem
nebo pokud byly seznameny s bezpec¢nym
pouZzivanim pfistroje a s nim spojenymi
nebezpedimi. Déti si s pfistrojem nesmi
hrét. Cisténi a udrzbu pfistroje nesmi pro-
vadeét déti bez dozoru.

A Pozor!

B Pfistroj zapojujte pouze na stridavy
proud. Napéti musi byt shodné s tdaji o
napéti na typovem Stitku pristroje.

B Pred kazdym pouZitim pfistroje zkont-
rolujte sitovy kabel a zastréku. Posko-
zeny sitovy kébel je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizovanou ser-
visni sluzbou, resp. odbornikem na
elektrické pfistroje.

B Nikdy se nedotykejte sitového kabelu a
zasuvky vihkyma rukama.

W Sitovy kabel uchopte jen u zastrcky,
netahejte kabel ze zastrcky.

A\ Varovéni

Obalovy material (umélohmotny sacek,

polystyren atd.) je potencialnim zdro-

Jjem nebezpeci a nemél by se dostat do

rukou déti.

B Elektrické Casti (spinac pro funkci vétra-
ni, zastrcka) se nesmi dostat do kontak-
tu s vodou.

B Pristroj neponofujte do vody.

B Sitovy kabel nenechavejte viset doll.
Zabranite zlomeni kabelu.

B Pri pouZivani parni Zehlicky zabrarite
tomu, aby se para dostala do kontaktu s
elektrickymi ¢astmi.

B Neodborné opravy mohou zptsobit
uZivateli znacné nebezpedi a mohou
mit za nasledek zanik zarucnich néaro-
ki. Opravy by méla provadét jen servis-
ni sluzba Karcher nebo autorizovany
personal.

Pozor

B Zehlici prkno pouZivejte a skladujte
mimo dosah déti.

B Sitovy kabel vytahnéte ze zastrcky vz-
dy, kdyZ opoustite mistnost, pfed
kazdym ¢i§ténim, udrzbou a po pouZziti.

W Béhem prace s Zehlicim prknem nehy-
bejte.

B VySkové nastaveni Zehliciho prkna
musi vzdy zapadnout. Paky pro vysko-
vé nastaveni se béhem Zehleni nedoty-
kejte.

B Zehlici prkno pouZivejte jen k udelu, k
némuz je ur¢eno, nepouZzivejte ho jako
odkladaci plochu, sedatko atd.

B NeZehlete mokré pradlo, pouze pradlo
navlhéené nebo suché.

B Zaruku za Skody vzniklé nespravnym Ci
neodbornym/neopravnénym zachaze-
nim s pfistrojem firma Kércher nepreji-
ma.

Uvedeni pristroje do provozu

Instalace zehliciho prkna

Zehlici prkno umistéte na pevny a rovny

podklad!

ilustrace

=>» Sitovy kabel zehliciho stolu odmotejte a
podstavec opatrné posunte dopfedu.
Zehlici stdl se rozloZi a Ize ho aretovat
v pozadované poloze. Nasledné spust-
te zehlici stdl na zem.

ilustrace A

Zehlici prkno Ize nastavit v 6 stupnich

(max. vySka cca 100 cm) a umoziiuje zeh-

leni ve stoje i v sedé.

=> Pro vyskové nastaveni Zehlici plochu
uchopte obéma rukama, zehlici prkno
mirné zvednéte a ru¢né zvednéte ovla-
daci paku. (Mirné zvednuti zehliciho
prkna slouzi jako bezpec¢nostni funkce
proti neumyslnému spusténi).
Zehlici prkno je zablokované aZ po sly-
SitelIném zapadnuti.

ilustrace

= Namontujte flexibilni drzak kabelu,
posunuti doleva nebo doprava je moz-
né.



Pripojte vyvijec pary

ilustrace 1

=>» Sitovou zastréku zehliciho prkna zapoj-
te do zastrcky.

=>» Parni Cisti¢ uvedte do provozu dle popi-
Su.

= Sitovou zastr¢ku parniho Cisti€e zapoj-
te do zastrCky na Zehlicim prkné. Tim
bude zarucen pfivod proudu pro parni
Cistic.

ilustrace H

= Zehlitku parniho &istie polozte na
odstavnou plochu a pfivodni $ridru Zzeh-
licky vlozte do flexibilniho drzaku kabe-
lu.

Zehlici prkno a parni éisti¢ jsou nyni pfi-

praveny k provozu.

Pro bezpec¢né uzivani zehliciho prkna
dodrzujte nasledujici pokyny!
Upozornéni:

Vzdy dodrzujte pokyny pro Zzehleni, které
jsou uvedeny na odévech a pokyny a pred-
pisy v navodu k pouziti parniho Cisti¢e a
Zehlicky!

PFi Zehleni s parou musi byt dmychadlo
vzdy zapnuté, jinak dojde k tvorbé konden-
zované vody.

PFi pfepnuti mezi funkcemi vétrani (napf.
vyfukovani nebo odsavani) dochazi v
dasledku zmény sméru otaceni dmychadla
kratkodobé ke klidovému stavu. Proto pfed
dalSi praci nékolik sekund pockejte.

P¥i pracovnich pfestavkach béhem zehleni
se horka zehli¢ka odstavi na odolny pod-
klad, pfedtim vypnéte funkci pary.

Zehleni parou s parnim odsavanim

ilustrace @
=>» Pristrojovy spina¢ pro nastaveni parni-
ho odsavani.

Specifické pouziti parniho odsavani:

Kosile, kalhoty (s puky), skladané sukné,

saka, ubrusy.

— Fixuje tkaninu k Zehlicimu prknu a
zabranuje mackani.

— ZpUsobuje, Ze para vlakny [épe pronika,
coz snizuje ¢asovou narocnost a zlep-
Suje vysledek Zehleni.

— Zarutuje suché Zehlici prkno a pomaha
susit tkaninu uz b&éhem Zehleni.

Parni zehleni s funkci ofukovani

ilustrace
=> Pfistrojovy spina¢ nastavte na funkci
ofukovani.

Specifické pouziti funkce ofukovani:
Velmi citlivé latky, hedvabné halenky, skla-
dy (zahyby v pase), partie zad, nabirani,
saka s vnitfni podSivkou.

— Umoznuje zehleni latek a odévu se
sklonem k mackani na vzduchovém
polstari.

- Setfi citlivé pradlo.

Zehleni nasucho

ilustrace

Pro suché Zehleni bez pary mohou zUstat
funkce vétrani i vypnuté (spinac¢ zap/vyp do
polohy 0).
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Ukon¢€eni provozu

= Vypnéte parni ¢isti¢ a Zehlici stll.

= Sitovy kabel parniho &istie a Zehliciho
prkna vytdhnéte ze z4strcky.

=>» Parni Cisti€ odpojte dle navodu k pouziti
mimo provoz a uschovejte jej.

ilustrace El

= Drzak kabelu pred ulozenim zehliciho
prkna sklopte.

Skladovani zehliciho prkna

ilustrace

= Zehlici prkno uchopte ob&ma rukama,
kratce ho zvednéte a slozte pomoci
ovladaci paky.

ilustrace

=> Sitovy kabel Zehliciho prkna s velkym
polomérem obtocte kolem nozek a
odkladaci plochy, sitovou zastréku
umistéte do pfipraveného otvoru na
drzaku.
Upozornéni: Obtoceni sitového kabelu
je soucasné pojistkou proti neumysiné-
mu rozloZeni Zehliciho prkna.

ilustrace A

= Zehlici prkno je mozné skladovat ve
slozeném stavu (misto pro odkladani
Zehligky nahoru). Zehlici prkno odstavte
bezpecné tak, aby nedoslo k jeho pfe-
klopeni! Pfepravni pojistka zajistuje
fixaci podstavce ve slozeném stavu.

OsSetrovani a udrzba

Cisténi zehliciho prkna

Cisténi provadéite jen v pfipadé, Ze je

vytazena pfivodni $fdra ze zastréky a Ze

jsou Zehli¢ka a parni Cisti€ studené!

= Zehlici prkno a jeho povrch ogistéte
mékkym vihkym hadfikem. Nepouzivej-
te Cistici prostfedky!
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Cisténi potahu zehliciho stolu
Upozornéni:Prosime respektujte nasledu-
jici symboly.

Nemyt

Nesusit v suSi¢ce na pradlo

VyZehlete horkou Zehli¢kou (200
OC)
Neprovadét suché cisténi

Neprovadét mokré cisténi

& (X ) X

Vymeéna potahu zehliciho prkna

Tlakem pfi zehleni a zachycovanim &astic

prachu a Zmolk{ se sniZuje propustnost

specialniho potahu na Zehlici prkno a tim

vykon Zehliciho prkna.

= Podle ¢etnosti pouzivani (avSak nejmeé-
né 1x za rok) by se mél potah zehliciho
prkna vymeénit.

Objednaci ¢islo 2.884-969

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizsi oddéleni sluzeb
zakaznikam.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)



Splosna navoil

Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo Vase napra-
A llll ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

— Na likalni mizi obstaja odsesavanje
pare in pihalna funkcija, namenjena pa
je predvsem za parno likanje.

— Manjsi parni Cistilniki se lahko obesijo v
nased direktno na drzalu likalne mize
(zahteve glejte v tehni¢nih podatkih).
Naprave, ki ne zadostujejo tem zahte-
vam, se morajo postaviti na tla

— Parni Cistilniki se vklopijo v vti¢nico likal-
ne mize, likalnik najde mesto na policki,
ki je odporna proti visoki temperaturi, na
likalni mizi.

Varstvo okolja

&y Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-
%69 simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Odstranitev stare naprave

Stare naprave vsebujejo pomembne

materiale, ki so namenjeni za nadalj-
mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih
sistemov.
Ce se bo naprava odvrgla, je treba onemo-
gociti njeno uporabo (npr. odrezZite omreZni
kabel in vtic).

Obseg dobave Vase naprave je prikazan

na embalazi. Pri jemaniju stroja iz embalaze

preverite popolnost vsebine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih

Skodah obvestite VasSega prodajalca.

Opozorilo: slike naprave in upravijanja se

nahajajo na strani 2.

1 Prevleka za likalno mizo

2 Rodica za nastavitev visine

3 Stikalo za vklop/izklop, hkrati stikalo za
odsesavanje pare in pihalno funkcijo

4 Vti¢nica za parni Gistilnik

5 Omrezni prikljuéni kabel z vticem

6 Fleksibilni nosilec kabla

7 Poli¢ka za likalnik, odporna proti visoki
temperaturi

8 Nosilec za parni Cistilnik (parni Cistilnik
ni del dobavnega obsega)

Tehnic¢ni podatki

Napetost 230-240V
Maks. priklju¢na mo¢ [2250 W
vtinice

Prezracevanje 21 W

Teza 9,0 kg
Prestavitev visine 75-100 cm
Dimepzije, zlozeno 165x46x15 cm
(DxSxV)

Za parne cistilnike, ki so obeseni na dr-
zalu, velja:

Maks. dimenzije 360x240x290 m
(DxSxV) m

Maks. teza 9,0 kg

Parni Cistilnik mora biti atestiran za obrato-

vanje v obeSenem oz. stojeCem polozaju.
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Varnostni napotki

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let
dalje in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ka-
dar so pod nadzorom ali so bili poduéeni o
varni rabi naprave in s tem povezanimi ne-
varnostmi. Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Ci$&enja in uporabniskega vzdrzeva-
nja otroci ne smejo izvajati brez nadzora.
A\ Nevarnost

B Stroj prikljuéujte samo na izmeniéni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko plo-
Scico stroja.

B Pred vsako uporabo preverite omrezni
kabel z vticem glede poSkodb. Posko-
dovan omrezni kabel naj pooblas¢en
uporabniski servis/elektro strokovnjak
takoj zamenja.

B OmreZnega kabla in vtiCnice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

B OmreZnega kabla ne vlecite iz vticnic
za kabel, temve¢ ga prijemajte le za
Vitic.

A\ Opozorilo

Embalaza (plasticne vrecke, polistirol,

itd.) predstavija potencialen vir nevar-

nosti in ne sme priti v otroSke roke.

B Elektricne komponente (stikalo za pre-
zracCevanje, vtiCnica) ne smejo priti v
stik z vodo.

B Naprave ne potapljajte v vodo.

B OmreZni kabel ne sme viseti navzdol.
Prepredite prepogibanje kabla.

B Pri uporabi parnega likalnika ne usmer-
Jajte pare v elektricne komponente.

B Nestrokovna popravila lahko povzrocijo
znantno nevarnost za uporabnika in iz-
ni¢ijo pravico do garancije. Popravila
sme izvajati le uporabniski servis pod;.
Karcher ali pooblas€eno osebje.

Pozor

W [jkalno mizo uporabljajte in hranite
izven otroSkega dosega.
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B Omrezni vti¢ izviecite pred vsako zapu-
stitvijo prostora, pred vsakim ¢iS¢enjem
in nego in po uporabi.

B Med delom likalne mize ne premikajte.

B Nastavitev viSine likalne mize mora biti
vedno v zablokirani poziciji. Med lika-
njem ne prestaviljajte roCice za prestavi-
tev vidine.

B [ikalno mizo uporabljajte le namensko
in je ne koristite za odlaganje predme-
tov, sedenje ipd.

B Ne likajte mokrega, temvec le likalno
vlazno ali suho perilo.

m Ce se naprava nenamensko ali nepra-
vilno uporablja, ne prevzemamo odgo-
vornosti za morebitno $kodo.

Postavitev likalne mize

Likalno mizo postavite na trdno, ravno

podlago!

Slika Kl

= Odvijte omrezni kabel likalne mize in
podstavek previdno premaknite v smeri
naprej. Likalna miza se razklopi in se
lahko blokira v zZeljeno pozicijo. Nato li-
kalno mizo spustite na tla.

Slika A

Visina likalne mize je prestavljiva na 6 sto-

penj (maks. viSina ca. 100 cm) in omogoca

likanje stoje in sede.

=» Za prestavitev viSine z obema rokama
primite likalno povrsino, rahlo privzdi-
gnite likalno mizo in z eno roko povleci-
te preklopno rocico navzgor. (Rahel
dvig likalne mize pri tem sluzi kot varno-
stna funkcija proti nehotenem pritisku).
Sele po slishem zaskoku je likalna miza
ponovno blokirana.

Slika F

=>» Montirajte fleksibilen nosilec kabla, mo-
Zen je premik na levo ali desno.



Prikljucitev proizvajalnika pare

Slika 1

= Omrezni vti€ likalne mize vtaknite v
stensko vti¢nico.

=> Parni Cistilnik zazenite, kot je opisano.

= Omrezni vti€ parnega Cistilnika vtaknite
v vti€nico na likalni mizi. S tem se zago-
tovi napajanje parnega Cistilnika.

Slika H

=> Likalnik s parnega Cistilnika postavite
na poli¢ko in vodnik likalnika vtaknite v
fleksibilen nosilec kabla.

Likalna miza in parni €istilnik sta tako

pripravljena za obratovanje.

Za varno uporabo likalne mize upostevajte
in se drzite sledecih opozoril!

Opozorilo:

Na vsak nacin vedno upostevajte predpis
za likanje, ki je priSit na notraniji strani obla-
Cila, ter opozorila in predpise v navodilu za
obratovanje parnega distilnika in likalnika!
Pri likanju s paro mora biti vedno vklopljen
ventilator, sicer se tvori kondenzat.

Pri preklopu med prezracevalnimi funkcija-
mi (izpihovanje oz. odsesavanje) pride za-
radi spremembe smeri vrtenja ventilatorja
do kratkotrajnega mirovanja. Zato pred na-
daljevanjem dela nekaj sekund pocakajte.
Pri delovnih premorih med likanjem se vro¢
likalnik odstavi na poli¢ko, odporno proti vi-
soki temperaturi, pred tem pa, prosimo, iz-
klopite parno funkcijo.

Parno likanje z odsesavanjem pare

Slika @
=>» Stikalo naprave postavite v polozZaj od-
sesavanje pare.

Specifi€na uporaba odsesavanja pare:

Srajce, hlace (z likalnim robom), nagubana

krila, suknjici, prti.

— fiksira tkanino na mizo, s tem vpliva pro-
ti nastajanju gub.

— povzrogi, da para bolje prodre v vlakna,
kar skraj$a €as in izbolj$a likalni ucinek.

zagotovi suho likalno mizo in pomaga,
da se tkanina Ze med likanjem posusi.

Parno likanje s pihalno funkcijo

Slika

=>» Stikalo naprave v polozaju pihalna funk-
cija.

Specificna uporaba pihalne funkcije:

Zelo obcutljivo blago, svilene bluze, pregibi

(gube), hrbtni deli, volancki, suknji¢i z no-

tranjo podlogo.

— zagotovi likanje obcutljivih tkanin in
obladil brez gub na zraéni blazini.

— varuje obcutljivo perilo.

Suho likanje

Slika H

Za suho likanje brez pare lahko ostanejo
prezracevalne funkcije izklopljene (stikalo
za vklop/izklop v polozaju 0).

Zakljuéek obratovanja

=> |zklopite parni Cistilnik in likalno mizo.

= Omrezni kabel parnega cistilnika in li-
kalne mize izvlecite iz vti¢nic.

=>» Parni Cistilnik izklopite in shranite, kot je
opisano v navodilu za obratovanje.

Slika E1

= Preden likalno mizo pospravite prekuc-
nite nosilec kabla.

Shranjevanje likalne mize

Slika MY

=> Likalno mizo primite z obema rokama,
jo na kratko privzdignite in s pomocjo
preklopne rocCice zlozite.

Slika Kl

= Omrezni kabel likalne mize z velikimi
zavoji ovijte okoli nog in policke, omre-
Zni vti¢ vtaknite v predviden izrez na no-
silcu.
Opozorilo: Ovijanje omreZznega kabla
Je hrati tudi varovalni ukrep proti neho-
tenemu razklopu likalne mize.

Slika A

=>» Likalno mizo lahko v zloZenem stanju
pospravite (poli¢ka za likalnik je zgoraj).
Pri tem likalno mizo varno polozite, da
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preprecite prekucnitev! Transportna za-
S¢ita skrbi za fiksiranje podstavka v zlo-
Zenem stanju.

Nega in vzdrzevanje

Ciséenje likalne mize

Cisgenije le priizvle¢enem omreznem vticu,

ohlajenem likalniku in parnem gistilniku!

= Likalno mizo in povrSine obriSite z meh-
ko vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistilnih
sredstev!

Ciséenje prevleke za likalno mizo
Opozorilo:Upostevajte naslednje simbole.

Ne perite

Ne susite v susilnem stroju

Likajte vroce (200 °C)

Ne distite kemi¢no

Ne cistite mokro

& X | i

Zamenjava previeke za likalno mizo

Zaradi likalnega pritiska in zapraSenosti se

prepustnost specialne prevleke za likalno

mizo zmanjSuje in s tem tudi zmogljivost li-

kalne mize.

=>» Odvisno od pogostosti uporabe (vendar
najmanj 1x na leto) se mora previeka za
likalno mizo zamenjati.

Narocniska Stevilka 2.884-969

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)



Instrukcje ogdine Opis urzadzenia

Szanowny Kliencie!

Przed pierwszym uzyciem urza-
A dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

— Deska do prasowania dysponuje funk-
cjami odsysania oraz wydmuchiwania
pary i jest przeznaczona gtéwnie do
prasowania z uzyciem pary.

— Mniejsze oczyszczacze parowe mozna
zawiesi¢ bezposrednio na uchwycie
przy desce (wymagania, zob. Dane
techniczne). Sprzety nie spetniajace
tych wymagan, trzeba postawi¢ na pod-
todze.

— Oczyszczacze parowe podigcza sie do
gniazda na desce, a zelazko ustawia
sie na zaroodpornej podkfadce.

Ochrona srodowiska

vy, Materiaty uzyte do opakowania nada-
G ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzucaé¢ do zwyktych pojemnikéw
na smieci, lecz do pojemnikéw na surowce
wtorne.
Wskazowki dotyczace skladnikow (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw
znajdujq sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Usuwanie zuzytych urzadzen

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
ﬁ surowce wtérne, ktére powinny byc¢
== oddawane do utylizacji. Z tego powo-
du nalezy usuwac¢ zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systeméw
utylizac;ji.
Kiedy urzadzenie jest wycofywane z uzy-
cia, nalezy uniemoZzliwic jego dalsze uzy-
wanie (np. przez obciecie kabla i wtyczki).

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony

jest opakowaniu. Podczas rozpakowywa-

nia urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy w

opakowaniu znajdujg sie wszystkie ele-

menty.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akce-

soriach lub uszkodzeh przy transporcie na-

lezy zwrdcic sie do dystrybutora.

Wskazowka: llustracje urzgdzenia i jego

obstugi znajdujg sie na stronie 2.

1 Pokrowiec na deske do prasowania

2 Drazek do regulacji wysokosci

3  Wigcznik/wytacznik, jednoczesnie
przetacznik dla funkcji odsysania i wy-
dmuchiwania pary

4 Gniazdo wtykowe dla oczyszczacza pa-

rowego

Przewdd zasilajacy z wtyczkg

Elastyczny uchwyt na kabel

Zaroodporna podstawka pod zelazko

Uchwyt dla oczyszczacza parowego

(oczyszczacz parowy nie jest czescig

dostawy)

o N O O

Dane techniczne

230-240V
2250 W

Napiecie
Maks. moc przytaczo-
wa gniazda wtykowego

Wentylacja 21 W
Ciezar 9,0 kg
Regulacja wysokosci |75 - 100 cm

Wymiary, ztozone 165x46x15 cm

(Dt x Szer. x Wys.)
Dla oczyszczaczy parowych zawieszo-
nych na uchwycie:
Maks. wymiary 360x240x290 m
(Dt x Szer. x Wys.) m

Maks. ciezar 9,0 kg
Oczyszczacz parowy musi byé dopusz-
czony do uzytku zaréwno w pozycji wisza-
cej, jak i stojace;.
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Zasady bezpieczenstwa

Niniejsze urzadzenie moze byc¢ obstugiwa-
ne przez dzieci od 8 roku zycia i przez 0so-
by o ograniczonych mozliwo$ciach
fizycznych, sensorycznych i mentalnych
albo takie, ktérym brakuje do$wiadczenia i
wiedzy na temat jego uzywania, jezeli sq
one nadzorowane lub otrzymaty wskazowki
na temat bezpiecznego uzytkowania urzg-
dzenia i potgczonych z tym niebezpie-
czenstw. Dzieci nie mogq sie bawic¢ tym
urzgdzeniem. Czyszczenie i konserwacja
nie moze byc¢ przeprowadzana przez dzieci
bez nadzoru.

A Niebezpieczenstwo

B Urzgdzenie podtgczac jedynie do pradu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne
Z napieciem podanym na tabliczce zna-
mionowej urzgdzenia.

B Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ ka-
bel sieciowy z wtyczkg pod wzgledem
uszkodzen. Uszkodzony kabel nalezy
wymienic¢ korzystajgc z pomocy autory-
zowanego punktu obstugi klienta lub
wyspecjalizowanego elektryka.

B Kabla i gniazda nigdy nie nalezy obstu-
giwa¢ mokrymi rekami.

B Kabel sieciowy chwytac jedynie za

wtyczke, nie wyciggac go z gniazda sie-

ciowego ciggngc za sam kabel.

Ostrzezenie

Materiat pakunkowy (plastikowa torba,

polistyren itd.) stanowi potencjalne

Zrodfo zagrozenia i nie powinien dostac¢

sie w rece dzieci.

W Czedci elektryczne (przetgcznik funkcji
wentylacyjnej, gniazdo sieciowe) nie
moga miec¢ kontaktu z wodg.

B Nije zanurzac urzgdzenia w wodzie.

B Kabel sieciowy nie powinien zwisac.
Nalezy unika¢ zginania kabla.

B Przy uzywaniu Zzelazka na pare nie na-
parowac zadnych elektrycznych ele-
mentow.

m Niefachowo przeprowadzone naprawy
prowadzg do powaznego zagrozenia

uzytkownika oraz do anulacji gwarancji.
Naprawy moga przeprowadzac jedynie
pracownicy dziatu obstugi klienta firmy
Karcher lub inny upowazniony do tego
personel.

Uwaga

B Deski do prasowania nalezy uzywac i
przechowywac z dala od dzieci.

B Wiyczke sieciowg wyciggac¢ w przypad-
ku kazdego opuszczenia pomieszcze-
nia, przed kazdym czyszczeniem i
ogladem oraz po uzyciu.

B Podczas pracy nie poruszac deskg do
prasowania.

B Przy zmianie wysoko$ci deski do praso-
wania, musi ona zawsze "zaskoczyc¢"w
nowej pozycji. Podczas prasowania nie
obstugiwac dzwigni do regulacji wyso-
kosci.

B Deske do prasowania nalezy uzywac
Jedynie zgodnie z jej przeznaczeniem, a
nie jako podstawke, siedzenie itd.

B Nije prasowac rzeczy mokrych, a jedy-
nie zwilzone parg lub suche.

B Za ewentualne uszkodzenia wynikajg-
ce z wykorzystywania urzgdzenia nie-
zgodnie z przeznaczeniem lub w
sposob wadliwy/nieprawidfowy, firma
nie podejmuje odpowiedzialnoSci.

Uruchomienie

Montaz deski do prasowania

Deske ustawi¢ na twardym, rwnym

podiozu!

Rysunek Kl

= Rozwina¢ kabel sieciowy i przesungé
blat deski ostroznie do przodu. Deska
otworzy sie i jest gotowa do zablokowa-
nia w zgdanej pozycji. Potem opuscic
deske do prasowania na podioge.

Rysunek A

Deska do prasowania ma 6 poziom—w re-

gulacji wysokosci (maks. wysokosc ok. 100

cm) i umozliwia prasowanie w pozycji stoja-

cej i siedzace;j.

= W celu regulacji wysokosci powierzch-
nie deski chwyci¢ obiema rekami, lekko



podnies¢ i jedng rekg podniesé dzwig-
nie uruchamiajgca. (Niewielkie podnie-
sienie deski petni funkcje
bezpieczenstwa przed niezamierzonym
uruchomieniem dzwigni).
Dopiero po styszalnym zatrzasnieciu,
deska jest ponownie zablokowana.
Rysunek H
= Podigczy¢ elastyczny kabel, jest mozli-
we przesuniecie w prawo lub w lewo.

Podtaczyé¢ generator pary

Rysunek A

= Wtyczke deski do prasowania wsadzi¢
w gniazdo w $cianie.

=> Urzadzenie parowe uruchomi¢ zgodnie
Z opisem.

= Wityczke urzadzenia parowego wsa-
dzi¢ w gniazdo wtykowe na desce. Za-
pewni to urzadzeniu doptyw pradu.

Rysunek H

= Zelazko stawiaé na podstawce oczysz-
czacza parowegdo a kabel zasilajgcy za-
wiesi¢ na elastycznym uchwycie.

Deska do prasowania i oczyszczacz pa-

rowy sa teraz gotowe do pracy.

Prasowanie

Aby bezpiecznie korzysta¢ z deski do pra-
sowania, nalezy kierowac sie nastepujacy-
mi wskazowkami!

Wskazowki:

Zawsze nalezy przestrzegac¢ przepiséw do-
tyczacych prasowania, ktoére zamieszczo-
ne sg na ubraniu jak rowniez wskazéwek i
przepisow w instrukcji obstugi oczyszcza-
cza parowego i zelazka!

Podczas prasowania parg dmuchawa musi
by¢ zawsze wigczona, w innym wypadku
dojdzie do skraplania sie wody.

Podczas przetaczenia funkcji wentylacyj-
nych (wydmuchiwanie lub zasysanie) urza-
dzenie zatrzymuje sie na krotko w wyniku
zmiany kierunku obrotu dmuchawy. Z tego
powodu przed podjeciem dalszych prac,
nalezy odczekac¢ kilka sekund.

Podczas przerw w prasowaniu gorace ze-
lazka nalezy odstawia¢ na zaroodporng

podstawke, wczesniej wytaczywszy funkcje
parowania.

Prasowanie parowe z zasysaniem

pary

Rysunek @

= Przetacznik ustawi¢ w pozycji zasysa-
nia pary.

Specyficzne zastosowanie zasysania

pary:

koszule, spodnie (z kantami), sukienki pli-

sowane, marynarki, obrusy.

— unieruchamia tkanine na desce, dzieki
temu uniemozliwia tworzenie sie kan-
tow.

— dziata tak, ze para lepiej dochodzi do
kantéw, co zmniejsza czas pracy i ulep-
sza wynik prasowania.

— gwarantuje suchg deske i pomaga juz
podczas prasowania wysuszy¢ tkanine.

Prasowanie para z funkcjg wydmu-
chiwania

Rysunek
=>» Przetacznik w pozycji funkcji wydmuchi-
wania.

Specyficzne zastosowanie funkcji wy-

dmuchiwania:

Bardzo delikatne materiaty, bluzki jedwab-

ne, plisy (zaktadki), czesci tylne, falbanki,

marynarki z podpinka.

— gwarantuje prasowanie delikatnych
materiatdw i ubrah bez kantéw na po-
duszce powietrzne;j.

— chroni delikatne materiaty.

Prasowanie na sucho

Rysunek H

Do prasowania na sucho bez pary mozna
réwniez wytaczy¢ funkcje wentylacyjne
(wtacznik/wytacznik w pozyciji 0).
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Zakonczenie pracy

= Wytaczy¢ oczyszczacz parowy i deske
do prasowania.

= Wyciagna¢ z gniazda kabel sieciowy
oczyszczacza parowego i deski.

= Oczyszczacz parowy wycofac z uzytku
i przechowywaé zgodnie z instrukcjg,
obstugi.

Rysunek El

= Uchwyt kabla zwolni¢ przed przygoto-
waniem do przechowania deski.

Przechowywanie deski do prasowa-
nia

Rysunek i

= Chwyci¢ deske dwoma rekoma, lekko
podniesc¢ i zatrzasng¢ przy pomocy
dzwigni uruchamiajgce;j.

Rysunek il

= Polaczy¢ kabel sieciowy deski z duzymi
promieniami na stopie i podstawce,
wtyczke wsadzi¢ w przewidziane do
tego miejsce na uchwycie.
Wskazowka: Owiniecie kabla jest jed-
noczesnie srodkiem bezpieczenstwa
na wypadek niepozgdanego roztozenia
sie deski.

Rysunek A

= Deska moze by¢ przechowywana w po-
zycji ztozonej (podstawka na zelazko
znajduje sie u gory). Deske ustawi¢
bezpiecznie, aby sie nie przewrdcita!
Zabezpieczenie transportowe zapew-
nia unieruchomienie podstawy w pozy-
cji zamknietej.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie deski do prasowania

Czyszczenie przeprowadzacé jedynie gdy

wyciagnieta jest wtyczka, a zelazka i urza-

dzenia parowe wystygty!

=> Deske i powierzchnie przeciera¢ migk-
ka, wilgotng Sciereczka. Nie uzywac
zadnych $rodkéw czyszczacych!

Czyszczenie deski do prasowania
Wskazowka:Zwrocic uwage na ponizsze
symbole.

Nie my¢

Nie suszy¢ w suszarce do bielizny

Prasowa¢ na gorgco (200°C)

Nie czysci¢ na sucho

Nie czysci¢ na mokro

& X [ i

Wymiana pokrowca deski do prasowa-

nia

Przez nacisk podczas prasowania i osiada-

nie kurzu i klebkéw zmniejsza sie prze-

puszczalnosé specjalnego pokrowca i w

ten sposob wydajnos¢ deski do prasowa-

nia.

= W zaleznosci od czestotliwosci uzywa-
nia (jednak przynajmniej raz w roku) po-
krowiec na deske powinien byc¢
zmieniany.

Nr katalogowy 2.884-969

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)



Observatii generale Descrierea aparatului

Mult stimate client,

A Tnainte de prima utilizare a apa-
=1 ratului dvs. cititi acest instructi-

uni original, respectati instructiunile

cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-

buintarea ulterioara sau pentru urmatorii

posesori.

Utilizarea corecta

— Masa de calcat are un sistem de ab-
sorbtie a aburilor i o functie de suflare,
ea fiind prevazuta mai ales pentru cal-
carea cu aburi.

— Curatatoarele cu abur mici pot fi agata-
te direct in locasul de pe suportul mesei
de calcat (cerintele se gasesc la datele
tehnice). Aparatele care nu corespund
acestor cerinte trebuie amplasate pe
podea.

— Curatatoarele cu aburi se conecteaza la
priza mesei de calcat si fierul de calcat
poate fi agezat pe suprafata rezistenta
la caldura a mesei de calcat.

Protectia mediului inconjurator

Oy Materialele de ambalare sunt recicla-
%69 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
in gunoiul menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si revalorificare a dese-
urilor.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Dezafectarea aparatului vechi

Aparatele vechi contin materiale reci-
ﬁ clabile valoroase, care pot fi supuse
mmm ynui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Cand aparatul este scos din uz, se vor lua
madsuri pentru a impiedica folosirea lui (de
ex. prin taierea cablului de alimentare si a
stecherului).

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este

ilustrat pe ambalaj. La despachetare, verifi-

cati daca continutul pachetului este com-

plet.

Informati imediat distribuitorul dumnea-

voastra daca lipsesc parti componente sau

daca intervin defectiuni la transport.

Observatie: Figuri ale aparatului si indicatii

pentru utilizare se gdsesc la pagina 2.

1 Husa mesei de calcat

2 Maneta pentru reglarea Tnaltimii

3 Comutator pornit/oprit, respectiv comu-

tator pentru absorbtie aburi si functie de

suflare

Conector pentru curatétorul cu aburi

Cablu de alimentare cu stecar

Suport de cablu flexibil

Suprafata rezistenta la caldura pentru

asezarea calcatorului

8 Suport pentru curatatorul cu abur (cura-
tatorul cu abur nu este inclus in livrare)

~N o o s

Date tehnice

Tensiune 230-240V
Putere max. a prizei 2250 W
Aerisire 21 W

Masa 9,0 kg
Reglare inaltime 75-100 cm

Dimensiuni, inchisa 165x46x15 cm
(lungime x latime x

naltime)

Pentru curatatoarele cu abur agatate in
suport sunt valabile urmatoarele:

Dimensiuni maxime 360x240x290 m
(lungime x latime x m
naltime)

Greutate max. 9,0 kg

Curatatorul cu abur trebuie sa fie prevazut

pentru folosirea in pozitie verticala.
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Masuri de siguranta

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii
de peste 8 ani si persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mintale limitate sau de
catre persoane care nu dispun de experi-
enta sau cunogtinta necesara doar atunci
céand sunt supravegheati si au fost instruiti
in prealabil in legéturé cu utilizarea sigura
a aparatului gi cunosc pericolele legate de
acesta. Nu lasati copiii s& se joace cu apa-
ratul. Curétarea i intretinerea fierului de
cdlcat pot fi efectuate de copii doar daca
sunt nesupravegheati.

A\ Pericol

B Aparatul se conecteaza numaila curent
alternativ. Tensiunea trebuie sa cores-
punda celei de pe placuta aparatului.

m Jnainte de fiecare utilizare, verificati ca-
blul de alimentare, pentru a constata
dacé prezinta deteriorari. Cablul de ali-
mentare deteriorat trebuie inlocuit ime-
diat la un atelier electric / service
autorizat.

B Nu apucati niciodatad cablul de alimen-
tare si priza cu méinile ude.

B Cablul de alimentare se va apuca direct
de stecher si echipamentul nu se va
scoate din priza tragand de cablu.

A\ Avertisment

B Ambalajele (pungi de plastic, polistiren
etc.) reprezinta o posibila sursa de peri-
col si nu trebuie sa ajungd in mainile co-
piilor.

B Componentele electrice (comutatorul
pentru ventilator, prizd) nu trebuie sa
ajunga in contact cu apa.

W Nu scufundati aparatul in apa.

B Nulasati cablul de alimentare sé& atarne
in jos. Evitati indoirea cablului.

B Cand folositi calcatorul cu aburi, aveti
grijd sé nu ajunga aburi pe componen-
tele electrice.

B Reparatiile efectuate necorespunzator
reprezinta o surséa de pericole pentru
utilizator si duc la anularea garanti-
ei.Reparatiile trebuie efectuate doar de
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service-ul Karcher sau de persoane au-
torizate.

Atentie

B Nu Igsati copiii in apropierea mesei de
célcat.

B Scoateti stecherul din priz& cand iegifi
din incapere, inainte de lucrarile de cu-
ratare si ingrijire $i dupa fiecare utiliza-
re.

B Nu migcati masa de calcat in timpul lu-
crului.

B Maneta pentru reglarea indltimii mesei
de célcat trebuie sé fie in pozitia bloca-
ta. Nu actionati maneta de reglare a
indltimii in timp ce céalcati.

B Folositimasa de célcat numai in scopul
pentru care a fost prevazuta, nu ca su-
port sau pentru a sta pe ea.

B Nu célcati rufe ude, ci doar rufe umezite
pentru calcat sau uscate.

B Dacéa aparatul este utilizat pentru alte
scopuri decét cele prevazute sau este
deservit in mod eronat/necorespunza-
tor, atunci nu putem garanta pentru
eventualele defectiuni aparute.

Punerea in functiune

Montarea mesei de calcat

Asezati masa de calcat pe o suprafata

stabila, plana.

Figura Kl

=> Desfasurati cablul de alimentare al me-
sei de calcat si impingeti cadrul usor
inainte. Masa de calcat se deschide si
poate fi fixata in pozitia dorita. Lasati
apoi masa de calcat pe podea.

Figura A

Tnaltimea mesei de célcat poate fi reglata in

6 trepte (inaltimea maxima aprox. 100 cm)

si permite calcarea atéat daca stati in picioa-

re, cat si daca va agezati.

=>» Pentru a regla inaltimea, prindeti supra-
fata de calcat cu ambele maini, ridicati
usor masa de calcat si cu o mana tra-
geti In sus maneta de reglare. (Ridica-
rea usoara a mesei de calcat reprezinta



si o functie de siguranta impotriva acti-
onarii accidentale a manetei).
Masa de calcat este fixata abia cand se
aude un sunet de fixare n pozitie.
Figura
=>» Montati suportul de cablu flexibil, el
poate fi mutat in stanga si in dreapta.

Conectarea dispozitivului de gene-
rare a aburilor

Figura 1

=> Introduceti stecherul mesei de calcat in
priza.

=>» Puneti in functiune curatatorul cu aburi,
conform descrierii.

=> Introduceti fisa curatatorului cu aburi in
priza aflaté pe masa de calcat. In acest
mod se asigura alimentarea cu curent a
curatatorului cu aburi.

Figura H

=> Luati calcatorul de pe curatatorul cu
aburi si puneti-l pe suport, dupa care
prindeti cablul calcatorului in suportul
de cablu flexibil.

Calcatorul si curatatorul cu abur sunt

gata de functionare.

Calcarea

Pentru a utiliza masa de calcat in siguranta,
urmati indicatiile de mai jos!

Indicatii:

Respectati intotdeauna indicatiile de calca-
re de pe eticheta hainelor, precum si indica-
tiile din instructiunile de utilizare ale
curatatorului cu abur si ale calcatorului!
Cand célcati cu aburi, suflanta trebuie sa fie
pornita, deoarece in caz contrar se formea-
za condens.

La comutarea intre functiile ventilatorului
(suflare sau aspirare), din cauza modificarii
directiei de rotatie suflanta se opreste
scurt. Din acest motiv, asteptati cateva se-
cunde nainte de a continua lucrul.

Tn timpul pauzelor, cand nu calcati, agezati
calcatorul pe suprafata rezistenta la caldu-
ra, dar opriti mai intéi functia de generare a
aburilor.

Calcare cu aburi cu absorbtia aburi-
lor

Figura @
= Comutatorul aparatului trebuie sa fie pe
pozitia pentru absorbtia aburilor.

Utilizarea functiei de absorbtie a aburi-

lor:

camasi, pantaloni (cu dunga), fuste cu pli-

uri, sacouri, fete de masa.

- fixeaza materialul pe masa, astfel previ-
ne formarea cutelor.

— aburii trec mai bine prin fibre, ceea ce
reduce timpul necesar pentru calcare si
rezultatul obtinut este mai bun.

— masa de calcat ramane uscata si ajuta
la uscarea materialului inca din faza de
calcare.

Calcare cu aburi cu functie de suflare

Figura
= Comutatorul aparatului trebuie sa fie pe
pozitia de suflare.

Utilizarea functiei de suflare:

materiale foarte sensibile, bluze de mata-

se, pliuri, portiunea de spate a hainelor,

dantele, sacouri cu captuseala.

— asigura calcarea fara cute a materiale-
lor sensibile si a hainelor pe o perna de
aer.

— menajeaza rufele sensibile.

Calcarea uscata

Figura &

Pentru calcarea uscata fara aburi, functiile
ventilatorului pot fi oprite (comutatorul por-
nit/oprit Tn pozitia 0).
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incheierea utilizarii

=> Opriti curatatorul cu abur si masa de
calcat.

=>» Deconectati cablul de alimentare al cu-
ratatorului cu abur gi al mesei de célcat.

=>» Scoateti din functiune curatatorul cu
abur conform instructiunilor de utilizare
si depozitati-l conform instructiunilor.

Figura E1

=> Desprindeti suportul de cablu Tnainte de
a depozita masa de calcat.

Depozitarea mesei de calcat

Figura i

=> Prindeti masa de calcat cu ambele méi-
ni, ridicati-o putin si Tnchideti-o apasand
maneta.

Figura i

= infasurati cablul de alimentare al mesei
de calcat in jurul picioarelor, cu o raza
mare, si introduceti stecherul in locasul
special prevazut in méner.
Observatie: infagurarea cablului de ali-
mentare este si 0 masura de sigurantd
pentru a impiedica deschiderea acci-
dentald a mesei de céalcat.

Figura [

= Masa de calcat trebuie inchisa pentru
depozitare (suprafata rezistenta la cal-
dura este in sus). Agezati masa de cél-
cat in asa fel incat sa nu se poata
rasturna! Sistemul de siguranta pentru
transportare asigura fixarea cadrului
cand masa este inchisa.

ingrijirea si intretinerea

Curatarea mesei de calcat

Lucrarile de curatare vor fi efectuate numai

dupa scoaterea stecherului din priza gi réci-

rea mesei de calcat si a curatatorului cu

abur!

= Stergeti masa de calcat si suprafetele
cu o carpa moale, umeda. Nu folositi
solutii de curatat!

Curatarea husei mesei de calcat
Atentie:tineti cont de urméatoarele simbo-
luri.

A nu se spala

A nu se usca in uscatorul de rufe

A se calca la temperaturi ridicate
(200 °C)
A nu se curata uscat

A nu se curata umed

& (X )X

Schimbarea husei

Din cauza presiunii de calcare si a patrun-

derii particulelor de praf si a scamelor, per-

meabilitatea husei scade si astfel scad si

performantele mesei de calcat.

= In functie de frecventa de utilizare (dar
cel putin o data pe an), husa trebuie
schimbata.

Nr. de comanda 2.884-969

Garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)



VSeobecné pokyny Popis pristroja

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

— Zehliaci st6l ma odsavanie pary, fun-
kciu nafukovania a je ur€eny hlavne na
parné zZehlenie.

— Mensi parny Cisti¢ mézZete zavesit' pria-
mo na drziak Zehliaceho stola (pozia-
davky najdete v technickych udajoch).
Zariadenia, ktoré nespifiaju tieto poZia-
davky, sa musia postavit' na podlahu.

— Parné Gisti¢e sa zasUvaju do zasuvky
Zehliaceho stola. Zehlicka ma svoje
miesto na odkladacom priestore Zehlia-
ceho stola, ktoré je odolné voci teplu.

Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné.
%69 Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotnych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Likvidacia starého pristroja

Vyradené pristroje obsahuju hodnot-
ﬁ né recyklovatelné latky, ktoré by sa
mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-
nia preto laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.
Ak sa pristroj vyradi, je nutné ho urobit ne-
pouZitelnym (napr. odrezanim sietového
kabla a zastrcky).

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zo-

brazeny na obale. Pri vybalovani skontro-

lujte Uplnost obsahu balenia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite

Skody vzniknuté pri preprave, informujte

prosim o tom predajcu.

Upozornenie: Obrazky zariadenia a poky-

ny na jeho obsluhu sa nachadzaju na stra-

ne 2.

1 Potah zehliaceho stola

2 Paka pre nastavenie vysky

3 Vypinag, sucasne vypina¢ odsavania

par a funkcie vyfukovania

Zasuvka pre parny Gisti¢

Privodny sietovy kabel s vidlicou

Pruzny drziak na kable

Odkladaci priestor na Zehli¢ky odolny

voci teplu

8 Drziak na parny cisti¢ (parny Cisti¢ nie je
sucastou dodavky)

Technické udaje

Napatie 230-240V
Max. vykon zasuvky 2250 W
Vetranie 21 W
Hmotnost 9,0 kg
Nastavenie vysky 75-100 cm

Rozmery, sklopeny 165x46x15 cm

(DxSxV)

Pre parny cCisti¢ zaveseny na drziaku
plati:

Max. rozmery (D x S x |360x240x290 m
V) m

Max. hmotnost 9,0 kg

Vas parny disti€¢ musi byt uréeny na zave-

senu popr. stojacu prevadzku.
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Bezpecnostné pokyny

Tento pristroj mézu pouZzivat deti od 8 ro-
kov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi schopnos-
tami, ak su pod dozorom, alebo ak boli za-
Skolené na bezpeéné pouzivanie pristroja
a s nim spojenymi nebezpecenstvami. Deti
sa nesmu hrat’ s pristrojom. Deti nemézu
vykonavat Cistenie a uZivatelsku udrzbu
bez dohfadu dospelej osoby.

A\ Nebezpeéenstvo

B Zariadenie pripéjajte iba na striedavy
prud. Napétie musi zodpovedat udajom
na typovom Stitku zariadenia.

B Pred kaZzdym pouZitim skontrolujte, Ci
nie je poskodeny privodny kabel alebo
sietova vidlica. Poskodeny privodny ka-
bel dajte bezodkladne vymenit autori-
zovanej servisnej sluzbe alebo
kvalifikovanému elektrotechnikovi.

B Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a
vidlice vihkymi rukami.

B Sjetovy kabel nikdy netahajte zo zasuv-
ky za kabel ale za teleso vidlice.

A\ Pozor

Obalovy material (plastové vrecka, po-
lystyrol atd'.) je potencialnym zdrojom
nebezpecia a nesmie sa dostat’ do ruk
detom.

B Elektrické konstrukcné diely (vypinaé
funkcie ventilatora, zasuvka) nesmu
prist do styku s vodou.

B Pristroj sa nesmie ponorit do vody.

B Sjetovy kabel nenechavajte visiet. Za-
brarite prelomeniu kabla.

B Pri pouZiti parnej Zehlicky sa elektrické
konStrukcné diely nesmu dostat do sty-
ku s parou.

B Nespravne opravy mézu spésobit’

znacné nebezpecie pre pouzivatela a

zrusit' naroky na zaruku. Opravy ne-

chajte vykonat servisnej sluzbe firmy

Karcher alebo poverenym pracovni-

kom.

Pozor

Zehliaci stél pouZivajte a uschovévajte
mimo dosahu deti.

B Pred kaZzdym opustenim miestnosti,
pred kaZzdym céistenim a po pouZiti vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

B Zehliaci stol sa nesmie po&as préace po-
hybovat.

W Nastavenie vysky Zehliaceho stola sa
musi neustéle nachadzat’ v zaistenej
polohe. Pocas Zehlenia nepohybujte s
pakou vyskového nastavenia.

B Zehliaci st6l pouZivajte len na uréeny
ucel a nie ako odkladaci priestor, na se-
denie atd.

W NeZehlite vlhké pradlo, ale len zvih¢ené
na Zehlenie a suché.

B Prinevhodnom alebo nespravnom pou-
Zivani spotrebi¢a nembze byt prevzata
za pripadné Skody zaruka.

Uvedenie do prevadzky

Konstrukcia zehliaceho stola

Zehliaci stol umiestnite na pevnu, rovnu

podlozku!

Obrazok Kl

=>» Odvinte sietovy kabel zehliaceho stola
a podstavcom opatrne pohybujte sme-
rom dopredu. Zehliaci stél sa vyklopi a
moze sa aretovat’ vo vhodnej polohe.
Potom zehlaci stél umiestnite na podla-
hu.

Obrazok A

Zehliaci stél sa da vyskovo nastavit v 6

stupnioch (max. vyska asi 100 cm) a umoz-

fuje Zehlenie pri stati a sedeni.

= Na vyskové nastavenie uchopte zehlia-
cu plochu obidvomi rukami, zehliaci stol
jemne nadvihnite a rukou vytiahnite
ovladaciu paku smerom hore. (Jemné
zdvihnutie Zehliaceho stola pritom sluzi
ako bezpecénostna funkcia proti neimy-
selnej manipulacii).
Az po pocutelnom zapadnuti je Zehliaci
stol opat zaisteny.

Obrazok

= Namontujte pruzny drziak kdbla, mozné
je posunutie dofava alebo doprava.



Pripojte naparovac

Obrazok A

=> Sietovu zastrcku zehliaceho stola za-
sufite do vhodnej elektrickej zasuvky.

= Parny Cisti¢ uvedte do prevadzky podla
uvedeného popisu.

= Sietovu zastréku parného Cisti¢a za-
sunite do zasuvky Zehliaceho stola. Tym
sa zabezpeci privod elektrického prudu
pre parny Cistic.

Obrazok H

= Zehlitku z parného &isti¢a postavte na
odkladacie miesto a privod Zehlicky
upevnite do pruzného drziaka kablov.

Zehliaci stél a parny &isti¢ su teraz pri-

pravené na prevadzku.

Pre zabezpecenie bezpeéného pouzivania
zehliaceho stola zohladnite a dodrzujte na-
sledovné pokyny!

Pokyny:

V kazdom pripade vzdy dodrzujte predpisy
pre zehlenie, ktoré su vsité vo vaSom ode-
ve, ako aj pokyny a predpisy uvedené v na-
vode na pouzitie parného Cisti¢a a zehli¢ky!
Pri Zehleni s parou musi byt vZdy zapnuty
ventilator, inak dochadza ku tvorbe kon-
denzovanej vody.

Pri prepinani medzi funkciami ventilatora
(vyfukovanie popr. odsavanie) kratkodobo
dochadza k zmene smeru otacania ventila-
tora az do zastavenia. Preto pred pokraco-
vanim v praci pocCkajte niekolko sekund.
Pocas pracovnych prestavok pocas zehle-
nia sa horuca zehli¢ka odlozi na odkladaciu
plochu odolnu voéi teplu. Predtym vypnite
prosim funkciu pary.

Parné zehlenie s odsavanim pary

Obrazok @
= Vypinac pristroja prepnite do polohy
odséavania pary.

Specifické pouzitie odsavania pary:
kosele, nohavice (so zehlenymi pukmi),
skladané sukne, saka, obrusy na stol.

— tkanina sa upevni na stol, pdsobi teda
proti tvorbe zahybov.

— spOsobi, ze para lepSie prenikne viak-
nami, ¢o skracuje potrebny ¢as a zlep-
Suje vysledok Zehlenia.

— zabezpecuje suchy Zehliaci stdl a po-
maha uz pocas Zehlenia vysuSeniu tka-
niny.

Parné zehlenie s vyfukovacou fun-
kciou

Obrazok
= Vypinac pristroja prepnite do polohy
funkcie vyfukovania.

Specifické pouzitie vyfukovacej funkcie:

Velmi citlivé latky, hodvabne bluzky, puky

(rozli€né zahyby), Casti na chrbat, volany,

saka s vnutornou podsivkou.

— zabezpecuje Zehlenie citlivych latok a
Casti odevu bez zahybov na vzducho-
vom vankusi.

— Setri citlivé pradlo.

Zehlenie na sucho

Obrazok H

Na Zehlenie za sucha bez pary mézu zo-

stat’ aj funkcie ventilatora vypnuté (vypinac
v polohe 0).
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Ukoncenie prevadzky

= Vypnite parny Cisti€¢ a zehliaci stol.

= Sietovy kabel parného Cisti¢a a Zehlia-
ceho stola vytiahnite zo zasuvky.

= Parny Cisti¢ uvedte mimo prevadzku
podla navodu na pouzitie a odloZte.

Obrazok E

=> Drziak kabla pred umiestnenim zehlia-
ceho stola odklopte.

Ulozenie zehliaceho stola

Obrazok

= Zehliaci stdl uchopte obidvomi rukami,
kratko zdvihnite a sklopte pomocou
ovladacej paky.

Obrazok il

=> Sietovy kabel Zehliaceho stola navifte
s velkymi polomermi okolo néh a odkla-
dacieho priestoru. Sietovu zastréku za-
tlacte do ur¢eného priestoru drziaka.
Upozornenie: Navinutie sietového
kabla je sucasne aj bezpecnostné opat-
renie proti neumyselnému odklopeniu
Zehliaceho stola.

Obrazok A

= Zehliaci stdl sa mdZe ulozit v sklope-
nom stave (odkladaci priestor na zZehli¢-
ku je hore). Zehliaci stdl pritom ulozte
bezpecéne, aby nedoslo k jeho prevrate-
niu! Prepravna poistka sa stara o upev-
nenie podstavca v sklopenom stave.

Starostlivost’ a udrzba

Cistenie zehliaceho stola

Cistenie vykonavaijte len, ak je sietova za-

stréka vytiahnuta, Zehlicka a parny disti¢

vychladli!

= Zehliaci stdl a jeho povrch utierajte jem-
nou vihkou handrou. Nepouzivajte ziad-
ne Cistiace prostriedky!

Cistenie povlaku zehliaceho stola
Upozornenie:ReSpektujte nasledujuce

Nesusit' v susSicke

Nedistit na sucho

Necdistite na mokro

7
S
& Zehlit na hortico (200 °C)
|
1]

Vymena pot'ahu zehliaceho stola

Tlakom Zehli€ky, zachytenim Ciastociek

prachu, chybami tkaniny sa znizuje prie-

pustnost Specialneho potahu zehliaceho

stola a tym aj kvalita Zehliaceho stola.

= Podla ¢astosti pouzivania (ale najme-
nej 1x za rok) by sa mal potah Zehliace-
ho stola vymenit.

Objednavacie gislo 2.884-969

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najbliz8i autorizovany zékaz-
nicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)



Opis uredaja

Postovani kupce,

Prije prve uporabe Va$eg ureda-
A M ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Namjensko koristenje

— Stol za gla¢anje je opremljen usisava-
njem pare i funkcijom puhanja, a pred-
viden je prije svega za glacanje na
paru.

— Maniji parni €istaci se mogu montirati di-
rektno na drzac stola za gla¢anje (za
kriterije pogledajte tehnicke podatke).
Uredaji koji ne ispunjavaju ove kriterije
moraju stajati na podu.

— Parni Cistaci se prikljucuju na uti¢nicu
stola za gla€anje, a glacalo se odlaze
na predvidenu podlogu na stolu, koja je
otporna na visoke temperature.

Zastita okoliSa

&y, Materijali ambalaze se mogu recikli-
%69 rati. Molimo Vas da ambalaZu ne od-
laZete u ku¢ne otpatke, vec ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Zbrinjavanje u otpad

Stari uredaji sadrze vrijedne materija-

le koji se mogu reciklirati te biih stoga
mmm frebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.
Kada uredaj zauvijek stavljate van upotre-
be, trebate ga uciniti neupotrebljivim (npr.
odsijecanjem strujnog kabela i utikaca).

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan

je na ambalazi. Prilikom raspakiravanja

provjerite je li sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oSte¢en pri tran-

sportu obavijestite o tome svog prodavaca.

Napomena: Prikazi aparata i nacina ruko-

vanja nalaze se na stranici 2.

1 Presvlaka stola za glaanje

2 Poluga za podeSavanje visine

3 Ukljuénofisklju€na sklopka, istovreme-

no i sklopka za usisavanje pare i puha-

nje

UtiCnica parnog CistaCa

Strujni kabel s utikacem

Savitljivi drza¢ kabela

Podloga za glacalo, otporna na visoke

temperature

8 Drzac parnog Cistaca (parni €ista¢ nije u
opsegu isporuke)

~No b

Tehnicki podaci

Napon 230-240V
Maks. prikljuéna snaga |2250 W
utinice

Ventilacija 21 W
Tezina 9,0 kg
PodeSavanje visine 75-100 cm

Dimenzije, sklopljeno |165x46x15 cm

(DxSxV)

Za parne Cistace ovjeSene o drzac vrije-
di:

Maks. dimenzije 360x240x290 m
(DxSxV) m

Maks. tezina 9,0 kg

Va$ parni Cista€ mora biti odobren za rad
u vise¢em odnosno stajaéem polozaju.
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Sigurnosni naputci

Djeca starija od 8 godina i osobe sa sma-
njenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom
i znanjem ovaj uredaj smiju upotrebljavati
samo uz nadzor ili ako su upucene u njego-
vu sigurnu uporabu i u moZebitne poveza-
ne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Djeca ne smiju obavljati poslove
odrzavanja i ¢iS¢enja uredaja bez nadzora.
/\ Opasnost

B Uredaj prikljuujte samo na izmjenicnu
struju. Napon se mora podudarati s
oznacénom plo¢icom uredaja.

B Prije svake upotrebe provjerite ima li
ostecenja na strujnom kablu s utika-
¢em. Ostecen strujni kabel odmah dajte
na zamjenu ovlastenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

B Strujni kabel i uti¢nicu nikada ne dodi-
rujte vlaznim rukama.

B Primite kabel direktno na utikacu, ne
vucite za kabel kako biste ga izvadili iz
uticnice.

A\ Upozorenje

Ambalaza (plasti¢ne vrece, polistirol

itd.) predstavlja potencijalnu opasnost i

ne smije dospjeti djeci u ruke.

B Elektricne dijelove (sklopku za rad ven-
tilatora, uti¢nicu) nikad ne dovodite u
kontakt s vodom.

B Nemojte uranjati uredaj u vodu.

B Pazite da kabel ne visi. Sprijecite prela-
manje kabela.

B Pri koriStenju gla¢ala na paru nemojte
usmjeravati paru na elektricne kompo-
nente.

B Nestruéni popravci mogu prouzroditi
znacCajne opasnosti po korisnika i dove-
sti do gubitka prava na jamstvene uslu-
ge. Popravke prepustite isklju€ivo
Kéarcherovoj servisnoj sluzbi ili ovlaste-
nom osoblju.

Oprez
B Stol za glaCanje na paru koristite i Cu-
vajte nedostupno za djecu.

B /zvucite strujni utikac prije svakog napu-
Stanja prostorije, svakog Ci§¢enja i odr-
Zavanja kao i nakon svake upotrebe
uredaja.

W Za vrileme rada se stol za glacanje ne
smije micati.

B Sklop za podeSavanje visine mora uvi-
Jek biti uglavijen. Nemojte tijekom rada
pomicati polugu za podeSavanje visine.

B Stol za glaCanje koristite namjenski, a
ne za odlaganje predmeta, mjesto za
sjedenje i sl.

B Nemojte glacati mokro rublje, ve¢ samo
viazno ili suho.

B Ne preuzimamo odgovornost za nena-
mjensko koriStenje aparata i pogresno/
nepropisno rukovanje istim.

Stavljanje u pogon

Konstrukcija stola za glac¢anje

Postavite stol za gla¢anje na ¢vrstu i

ravnu podlogu!

Slika Kl

=>» Odvijte strujni kabl stola za glac¢anje, a
postolje pazljivo pomaknite prema na-
prijed. Stol za glaCanje se rasklapa i
moze se fiksirati u Zeljenom polozaju.
Potom spustite stol na pod.

Slika A

Visina stola za glaganje je podesiva u 6 po-

lozaja (maks. visina oko 100cm) i omogu-

¢ava gla¢anje u stojecem ili sjedeéem

polozaju.

=» Za podeSavanje visine objema rukama
primite povrSinu za glaCanje, stol za
gla€anje malo odignite, a istovremeno
jednom rukom povucite polugu uvis.
(Neznatno podizanje cijelog stola za
gla€anje pritom $titi od nehoti¢nog akti-
viranja.)
Stol je tek nakon €ujnog aretiranja po-
novo fiksiran.

Slika K

= Namijestite savitljivi drza¢ kabela kojeg
moZete pomicati ulijevo i udesno.



Prikljucivanje generatora pare

Slika A

=>» Strujni utika¢ stola za glacanje utaknite
u utiénicu u zidu.

=>» Parni Cistac pustite u rad kao $to je opi-
sano.

=>» Strujni utika¢ parnog Cistaca utaknite u
utiCnicu na stolu za gla¢anje. Time se
omogucuje napajanje parnog Cistaca
strujom.

Slika &

= Glacalo parnog Cistaca stavite na pod-
logu, a njezin priklju¢ni kabel zakvacite
za savitljivi drzac.

Time su stol za gla¢anje i parni Cista¢

spremni za rad.

Za sigurno koristenje stola za gla¢anje mo-
limo da uvazite i slijedite sljede¢e naputke!
Napuci:

U svakom se slu€aju uvijek pridrzavajte
propisa za gla¢anje usivenih na komadu
odjece koji glacate kao i instrukcija i propisa
iz uputa za rad parnog Cistaca i glacala!
Prilikom glacanja s parom ventilator mora
uvijek biti uklju€en, jer se u suprotnom stva-
ra kondenzat.

Prilikom prebacivanja funkcija ventilatora
(ispuhavanje odnosno usisavanje) on usli-
jed promjene smjera vrtnje nakratko miruje.
Stoga prije nastavka rada pri¢ekajte nekoli-
ko sekundi.

Za vrijeme stanki u radu vrelo glacalo treba
odloziti na podlogu koja je otporna na viso-
ke temperature, a prethodno Vas molimo
da iskljucite funkciju parenja.

Glacanje na paru s usisavanjem
pare

Slika @
=>» Sklopku uredaja prebacite u polozaj za
usisavanje pare.

Specifiéna primjena usisavanja pare:
Kosulje, hla¢e (koje se glacaju "na crtu"),
plisirane suknje, sakoi, stolnjaci.

— pripija tkaninu na stol i time sprjeCava
stvaranje nabora.

— Cini da para bolje prolazi kroz vlakna
tkanine, 8to smanjuje vrijeme potrebno
za rad i poboljSava rezultat glacanja.

— susi stol za gla¢anje i time pomaze da
se tkanina susi ve¢ za vrijeme glacanja.

Gla€anje na paru s funkcijom puha-
nja

Slika
=>» Sklopku uredaja prebacite u polozaj za
puhanje.

Specifiéna primjena funkcije puhanja:

Jako osjetljivi materijali, svilene koSulje, na-

bori (oko struka i na ledima), volani, sakoi s

podstavom.

— omogucuje besprijekorno glacanje
osjetljivih materijala i dijelova odjeée na
zracénom jastuku.

— sprje€ava ostecenja osjetljivog rublja.

Suho glacanje

Slika &

Za suho glacanje bez pare funkcije ventila-

tora mogu ostati i isklju¢ene (uklju¢nof/is-

klju€na sklopka u polozaju 0).
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Niega i odriavanio

=> Iskljucite parni CistaC i stol za glacanje.

=> Strujni kabel parnog Cistaca i stola za
gla€anje izvucite iz uti¢nice.

=> Parni Cista€ iskljuite i odloZite u skladu
s uputama za rad.

Slika El

=>» Prije odlaganja stola za gla¢anje sklopi-
te drzac¢ kabela.

Cuvanje stola za glaéanje

Slika 1

= Objema rukama primite stol za gla¢a-
nje, nakratko ga podignite i sklopite pri-
tiS¢uci polugu za podeSavanije visine.

Slika K

=> Strujni kabel stola za gla¢anje u velikom
polumjeru ovijte oko stopa i podloge, a
utika¢ utisnite u predvideno proSirenje
na drzacu.
Napomena: Ovijanje strujnog kabela je
istodobno i sigurnosna mjera protiv ne-
hotiénog rasklapanja stola.

Slika &

= Stol za gladanje se moze Cuvati u sklo-
pljenom stanju (podloga za glacalo se
nalazi gore). Pritom treba paziti da se
stol sigurno odlozi tako da se ne moze
prevrnuti! Transportni osigurac sluzi za
fiksiranje postolja kada je stol sklopljen.
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Ciséenje stola za glaéanje

Stol se smije Cistiti samo ako je strujni uti-

kac¢ izvu€en, a glacalo i parni €ista€ ohlade-

ni!

=> Stol za glacanje i sve povrsine prebrisi-
te mekanom, vlaznom krpom. Ne kori-
stite nikakva kemijska sredstval

Ciséenje presvlake stola za glaéanje
Napomena:Pazite na sljedece simbole.

Ne prati

Ne susiti u susilici

Glacati vruce (200 °C)

Ne smije se kemijski Cistiti suhim
postupkom

Ne smije se kemijski Cistiti mokrim
postupkom

& X i

Zamjena presvlake stola za glacanje

Pritiskanjem glacala i upijanjem Cestica

praSine i sitnih vlakana smanjuje se pro-

pustljivost specijalne presvlake za glaca-

nje, a time i funkcionalnost cijelog stola.

= Presvlaku treba zamijeniti ovisno o uce-
stalosti koriStenja (ali najmanje jednom
godisnje).

Katalo$ki broj 2.884-969

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)



Opste napomene Opis uredaja

Postovani kupce,
A Pre prve upotrebe VaSeg

==l uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

— Sto za peglanje je opremljen
usisavanjem pare i funkcijom duvanja,
a predviden je pre svega za peglanje na
paru.

— Maniji parni Cistaci se mogu okaditi
direktno na drzac stola za peglanje (za
kriterijume pogledajte tehnicke
podatke). Uredaji koji ne ispunjavaju
ove kriterijume moraju da se drze na
podu.

— Parogistadi se priklju€uju na uti¢nicu
stola za peglanje, a pegla se stavlja na
predvidenu podlogu na stolu, koja je
otporna na visoke temperature.

Zastita zivotne sredine

&Yy Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Odlaganje u otpad

Stari uredaji sadrze vredne materijale

sa sposobnos¢u recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Kada uredaj zauvek stavljate van upotrebe,
treba ga uciniti neupotrebljivim (npr.
odsecanjem strujnog kabla i utikaca).

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je

prikazan na ambalazi. Pre vadenja uredaja

iz ambalaze proverite da li je sadrzaj

potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do

ostecenja prilikom transporta, molimo da o

tome obavestite svog prodavca.

Napomena: Prikazi aparata i naCina

rukovanja nalaze se na stranici 2.

1 Presvlaka stola za peglanje

2 Poluga za podeSavanije visine

3 Prekida€ za uklju€ivanjef/isklju€ivanje,

istovremeno i prekida¢ za usisavanje

pare i duvanje

Uti¢nica parocistaca

Mrezni priklju€ni kabl sa utikatem

Savitljivi drza€ kabla

Podloga za peglu, otporna na visoke

temperature

8 Drzac parocistaca (parocista¢ nije u
obimu isporuke)

~No o b

Tehnicki podaci

Napon 230-240V
Maks. prikljuéna snaga |2250 W
uticnice

Ventilacija 21 W
Tezina 9,0 kg
PodeSavanje visine 75-100 cm

Dimenzije, sklopljeno |165x46x15 cm

(DxSxV)

Za parocistace zakacene o drza€ vazi:

Maks. dimenzije 360x240x290 m
(DxSxV) m

Maks. tezina 9,0 kg

Vas$ parocista¢ mora biti odobren za rad u
viseCem odnosno stajacem polozaju.
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Sigurnosne napomene

Deca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim mogucnostima opaZanja ili s
ogranic¢enim iskustvom i znanjem smeju
koristiti ovaj uredaj samo uz nadzor ili ako
Su upucene u to kako sigurno Kkoristiti
uredaj kao i u eventualne povezane
opasnosti. Deca ne smeju da se igraju s
uredajem. Deca ne smeju obavljati poslove
odrzavanja i ¢iS¢enja uredaja bez nadzora.
/A Opasnost

B Uredaj prikljuujte samo na izmeni¢nu
struju. Napon se mora podudarati sa
tipskom plo¢icom uredaja.

B Pre svake upotrebe proverite da li na
strujnom kablu sa utikatem ima
oStecenja. OStecen strujni kabl odmah
dajte na zamenu ovila$cenoj servisnoj
sluzbi/elektricaru.

B Strujni kabl i utiénicu nikada ne
dodirujte vlaznim rukama.

B Kabl drZite direktno za utikac i ne vucite
za kabl kako biste ga izvadili iz uticnice.

A\ Upozorenje

AmbalaZza (plasti¢ne vrece, polistirol

itd.) predstavlja potencijalnu opasnost i

ne sme da dospe deci u ruke.

W FElektricne delove (prekida¢ za rad
ventilatora, uticnicu) nikad ne dovodite
u kontakt sa vodom.

B Nemojte uranjati uredaj u vodu.

B Pazite da kabl ne visi. Sprecite
prelamanje kabla.

B Pri koriS¢enju pegle na paru nemojte
usmeravati paru na elektricne
komponente.

B Nestruéne popravke mogu izazvati
znacajne opasnosti po korisnika i
dovesti do gubitka prava na garanciju.
Popravke prepustite iskljucivo Karcher-
ovoj servisnoj sluzbi ili ovia§¢éenom
osoblju.

Oprez

B Sto za peglanje na paru koristite i
Cuvajte nedostupno za decu.

Izvucite strujni utika¢ pre svakog
napustanja prostorije, svakog CiS¢enja i
odrzavanja kao i nakon svake upotrebe
uredaja.

B Za vreme rada se sto za peglanje ne
sme pomerati.

W Sklop za podeSavanje visine uvek mora
da bude uglavijen. Nemojte za vreme
rada pomerati polugu za pode$avanje
visine.

B Sto za peglanje koristite namenski, a ne
za odlaganje predmeta, mesto za
sedenje i sl.

B Nemojte peglati mokro rublje, ve¢ samo
vlazno ili suvo.

B Ako se uredaj upotrebljava nenamenski
ili nepravilno/nepropisno, ne
preuzimamo odgovornost za
eventualne Stete.

Stavljanje u pogon

Konstrukcija stola za peglanje

Postavite sto za peglanje na évrstu i

ravnu podlogu!

Slika

= Odmotajte strujni kabl stola za
peglanje, a postolje pazljivo pomerite
prema napred. Sto za peglanje se
rasklapa i moze se fiksirati u Zeljenom
poloZaju. Potom spustite sto na pod.

Slika A

Visina stola za peglanje je podesiva u 6

polozaja (maks. visina oko 100cm) i

omogucava peglanje u stoje¢em ili

sedecem polozaju.

=>» Za podeSavanje visine obema rukama
uhvatite povrSinu za peglanje, sto za
peglanje malo podignite, a istovremeno
jednom rukom povucite polugu uvis.
(Neznatno podizanje celog stola za
peglanje pritom §titi od nehoti¢nog
aktiviranja.)
Sto je tek nakon €ujnog uglavljivanja
ponovo fiksiran.

Slika K1

= Namestite savitljivi drza¢ kabla kojeg
mozete pomerati ulevo i udesno.



Prikljucivanje generatora pare

Slika A

=>» Strujni utika€ stola za peglanje utaknite
u utiénicu u zidu.

= Parodistac pustite u rad kao $to je
opisano.

=> Strujni utika¢ paroc€istaca utaknite u
uti€nicu na stolu za peglanje. Time se
omogucuje napajanje parocistaca
strujom.

Slika @

= Peglu parodistaca stavite na podlogu, a
njen priklju¢ni kabl zakacite za savitljivi
drzac.

Time su sto za peglanje i parocistac

spremni za rad.

Peglanje

Za sigurno kori§¢enje stola za peglanje
molimo da uvazite i sledite sledece
napomene!

Napomene:

U svakom slu€aju se uvek pridrzavajte
propisa za peglanje koji su usiveni na
komadu odece koji peglate kao i instrukcija
i propisa iz uputstva za rad parocistaca i
pegle!

Prilikom peglanja sa parom ventilator mora
uvek biti uklju€en, jer se u suprotnom
stvara kondenzat.

Prilikom prebacivanja funkcija ventilatora
(izduvavanje odnosno usisavanje), on
usled promene smera rotacije nakratko
miruje. Stoga pre nastavka rada sacekaijte
nekoliko sekundi.

Za vreme pauza vrelu peglu treba odloziti
na podlogu koja je otporna na visoke
temperature, a prethodno Vas molimo da
iskljucite funkciju parenja.

Peglanje na paru sa usisavanjem
pare

Slika @
=>» Prekidac uredaja prebacite u polozaj za
usisavanje pare.

Specifiéna primena usisavanja pare:

Kosulje, pantalone (koje se peglaju "na

Sav"), plisirane suknje, sakoi, stolnjaci.

— pripija tkaninu na sto i time sprecava
stvaranje nabora.

— Cini da para bolje prolazi kroz vlakna
tkanine, 8to smanjuje vreme potrebno
za rad i poboljSava rezultat peglanja.

— susi sto za peglanje i time pomaze da
se tkanina susi ve¢ za vreme peglanja.

Peglanje na paru sa funkcijom
duvanja

Slika
=>» Prekida¢ uredaja prebacite u polozaj za
duvanje.

Specifiéna primena funkcije duvanja:

Jako osetljivi materijali, svilene koSulje,

nabori (oko struka i na ledima), karneri,

sakoi sa postavom.

— omogucava besprekorno peglanje
osetljivih materijala i delova odece na
vazdu$nom jastuku.

— spreCava oStecenja osetljivog rublja.

Suvo peglanje

Slika &

Za suvo peglanje bez pare funkcije
ventilatora mogu ostati i iskljuCene
(prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje u
polozaju 0).
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Nega odrzavanie

94

= Iskljucite parocistac i sto za peglanje.

=>» Strujni kabl parocista¢a i stola za
peglanje izvucite iz uti¢nice.

=> Parocistac isklju€ite i odlozite u skladu
sa uputstvom za rad.

Slika El

= Pre odlaganja stola za peglanje sklopite
drzac€ kabla.

Cuvanje stola za peglanje

Slika 1

= Obema rukama uhvatite sto za
peglanje, nakratko ga podignite i
sklopite pritiskajuci polugu za
podesavanije visine.

Slika K&

=> Strujni kabel stola za peglanje u
velikom pre€niku obmotajte oko nogara
i podloge, a utikac utisnite u predvideno
proSirenje na drzacu.
Napomena: Obmotavanje strujnog
kabla je istovremeno i bezbednosna
mera protiv nehoti¢nog rasklapanja
stola.

Slika #

= Sto za peglanje se moze Cuvati u
sklopljenom stanju (podloga za peglu
se nalazi gore). Pritom treba paziti da
se sto sigurno odlozi tako da se ne
moze prevrnuti! Transportni osiguraé
sluzi za fiksiranje postolja kada je sto
sklopljen.

Ciséenje stola za peglanje

Sto se sme Cistiti samo ako je strujni utikac

izvu€en, a pegla i paroc€ista¢ ohladeni!

= Sto zapeglanje i sve povrsine prebrisite
mekanom, vlaznom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva hemijska
sredstval

Ciséenje presvlake stola za peglanje
Napomena:Iimaijte u vidu sledecée simbole.

Ne prati

Ne susiti u masini za suSenje

Peglati vruc¢e (200 °C)

Zabranjeno suvo hemijsko €iSc¢enje

Zabranjeno mokro hemijsko
Ciscenje

& X | i ¢

Zamena presvlake stola za peglanje
Pritiskanjem pegle i upijanjem Cestica
prasine i sitnih vlakana smanjuje se
propustljivost specijalne presvlake za
peglanje, a time i funkcionalnost celog
stola.
= Presvlaku treba zameniti zavisno od
uCestalosti koriS¢enja (ali najmanje
jednom godisnje).
Kataloski broj 2.884-969

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadleZna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme ftrajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi.
(Adresu ¢ete naci na poledini)



YBaxaemMu KNnueHTH,

Mpeay MbpPBOTO U3Non3BaHe Ha
Bawwwus ypen npoyeTeTe TOoBa
OpUrMHaNHO MHCTPYKLUYA ynbTBaHe 3a pa-
6oTa, AencTBariTe cnopes Hero v ro 3ana-
3eTe 3a No-KbCHO U3Mon3BaHe Unu 3a
cnepggalumsa nputexaren.

Ynorpeba no npegHasHavyeHue

— Macara 3a rmageHe pasnonara CbC u3-
CMyKBaHe Ha napara v yHKuusa gyxa-
He 1 e NpeaBuaeHa NpeaMmMHo 3a 13
nona3saHe Npu NapHo rnageHe.

— Tlo mankvTe NnapocTpynHW ypeau morat
Aa ce 3aKkayaT AUPEKTHO B NpeaBunaeHoO
MSCTO Ha ApbXKaTa Ha macarta 3a rna-
AeHe (MsncksaHusATa BMKTE B TexHNYe-
CKM OaHHW). Ypeaute, KOUTO He
OTroBapsT Ha Te3n U3nckBaHusi, TpsibBa
Aa ce OCTaBAAT Ha 3emsTa.

— [lapocTpyiHnTe ypeau ce BKMoYBaT Ha
KOHTaKTa Ha MacaTa 3a rnageHe, 1oTus-
Ta HAaMMpa CBOETO MSCTO Ha YCTONYU-
BaTa Ha HarpsiBaHe NocTaBka Ha mMaca
Ta 3a rnajeHe.

Ona3BaHe Ha OKOJfHaTa cpena

vy, OnakoBbYHUTE MaTepuanu morar aa
& ce peuuknupart. Mons He xBbpnanTe
OMakoBKWTE NpU AOMALLHUTE OTNaabUM, a
v npeganTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHU C Lien
noBTOpHa ynoTpeba.
YkasaHus 3a cbeTtaBkute (REACH)
AkTyanHa nHgopmaums 3a CbCTaBkuTe e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

OTcTpaHsAABaHe Ha cTapu ypeau

CrapwuTe ypeam cbabpXaT LEHHN Ma-

Tepvanu, noanexatim Ha peLmnKnm-
mmm paHe, KOUTO MoraTt Aa 6baar
ynotpebeHu nosTopHo. Mopaaw ToBa mons
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau, U3nons-
Balkn noaxoasLuy 3a Lenta cuctemu 3a
cbbupaHe.
Koeamo ypedbm usne3e om cmpos, mou
mpsibea Oa ce rpesbpHe 8 HE200€eH (Harip.

rnocpedcmeom ompsizeaHe Ha MPEX08US
kabern u wekepa).

OnucaHue Ha ypega

O6eMbT Ha focTaBka Ha ypeda e nsobpa-

3eH Ha onakoBkaTa. [1py pa3onakoBaHe

npoBepeTe Aany CbAbpPXKaHNETO € MbJIHO.

Mpw nUNcBaLLy NPUHaANEXHOCTM UK NpK

TPaHCMNOPTHY LLeTU Mons yBegomeTe Ba-

LUMSA TbProseL.

3abenexka: Vinocmpavyuume Ha ypeda u

Ha4uHa Ha paboma ¢ He2o ce Hamupam Ha

cmpaHuuya 2.

1 Kanbd Ha macaTta 3a rnageHe

2 JlocT 3a perynupaHe Ha BUcoYnHaTa

3 TlpekbcBad BK/M3KI, e4HOBPEMEHHO

npekbCBaY 3a M3CMyKBaHe Ha napa 1

YHKUMSA gyxaHe

KoHTakT 3a mapocTtpyeH ypeza

BaxpaHBaly, kaben ¢ wencen

bBkaB obpxarten 3a kabena

YcTonumBa Ha HarpsiBaHe nocTaBka 3a

toTUaTa

8 [pwbxka 3a napocTpyeH ypesa (napoc-
TPYMHUAT ypea He e B obema Ha goc-
TaBka)

~No o b

TexHun4Yeckun gaHHU

HanpexeHune 230-240V
Makc. npucbkeq. mow- (2250 W
HOCT Ha KOHTaKTa

BeHTunayms 21 W
Terno 9,0 kr
PerynupaHne Ha Buco- |75 - 100 cm
YnHata

Paamepu, B crbHaTo 165x46x15 cm

cbeTosHme (O x W x B)
3a 3akayeHus B ApbKKaTa NapocTpyeH
ypen Baxu:
Makc. pasmepu
(O x WxB)
Makc. Terno 9,0 kr

BawwwmsT napoctpyeH ypead Tpsbsa aa
6bae paspeLLeH 3apexum BUCEHE pecr.
CTOeHe.

360x240x290 mm

95



96

Yka3aHuna 3a 6e3onacHocCT

To3su yped moxe Oa ce u3nonsga om deya
Had 8 200UHU U om fluya € oepaHUYeHU
u3uYecKu, CeH30PHU UU YMCMEEeHU Crio-
cobHoCmu usu € fiurica Ha onum u rnosHa-
Hus, ako me 6b0am nod Had30p UsIU ako ca
nonyyunu UHcCmMpyKyuu 3a 6esonacHomo
u3arion3saHe Ha ypeda u cebp3aHuUme ¢
Hezo onacHocmu. [Jeyama He busa da ue-
pasim ¢ ypeda. lNoyucmeaHemo u nood-
OpbxXKama om cmpaHa Ha nompebumerns
He buesa da ce ussbpweam om deya be3
Hadsop.

/\ OnacHocm

B Csepb3ealime ypeda caMo KbM MPOMEH-
nue mok. HanpexeHuemo mpsibea 0a
cbomeemcmea Ha yumupaHomo ebp-
Xy mabenkama Ha ype0da HarpexeHue.

B [Ipedu ecsika ynompeba nposepsigali-
me mMpexosusi kaber ¢ werncena 3a rno-
8pedu. NospedeH mpexoasu kabern
mpsibea HezabasHO da ce 3amMeHU om
omopu3supaH cepeus/crneyuanucm —
€/1IeKMPOMEXHUK.

B Hukoza He dokocealime MpeXoa8us Ka-
6en u werncena c 8naxHu pbye.

B Mpexosusi kaben 0a ce xgalya camo 3a

wercena, 0a He ce Obpria om KOHMa-

Kma 3a kabena.

MpedynpexdeHue

Onakoeb4YHUsIM Mamepuarsn (HalifloHo-

e8a mopba, nonucmuposn u m.H.) e rno-

meHyuasneH U3moYHUK Ha OriecHocm u

He mpsibea da nonada 8 pryeme Ha 0e-

ua.

B Enekmpudeckume efiemeHmu (rpe-
KbCBay 3a QhyHKUYUS 8eHmursupaHe,
KoHmakm) da He ce dornupam 0o 80da.

B Ypeda Oa He ce nomars eb8 8oda.

B Mpexosusi kaben O0a He ce ocmass da
sucu. M3bsizealime oebeaHemo Ha Ka-
bena.

W [Ipu u3non3saHemo Ha napHama rmus
He nokKpuealime c napa enekmpu4yecKu
enemMeHmu.

HekomnemeHmHume peMoHmMu Mo2am
0a 0osedam 0o 3HaYUMesIHU 0rnacHoc-
mu 3a nompebumens u da npedussu-
Kam npedsiesigaHe Ha nMpemeHyuu.
PemoHTUTE fa ce n3BbpLUBAT camo OT
cepBu3sa Ha Karcher unu aBtopusmpaH
nepcoHarn.

BHumaHue

B Macama 3a enadeHe Oa ce u3rnosssa u
cbXxpaHsiea u3sbH obceza Ha deya.

B []a ce sadu wencena rpedu 8csKO Ha-
ryckaHe Ha rnomeuweHuemo, rnpedu
8CSIKO royucmeaHe U rnodopbxxka u
cned ynompeba.

B []o epeme Ha paboma macama 3a ana-

OeHe 0a He ce 08UXU.

PezynupaHemo Ha suco4uHama Ha mMa-

cama 3a enadeHe mpsibea Oa ce HaMu-

pa 8UHaau 8b8 huKcupaHo
rnonoxeHue. Jlocma 3a peaynupaHe Ha
guco4yuHama 0a He ce 3adelicmea no
8peme Ha anadeHe.

B Macama 3a enadeHe Oa ce U3ron3sea
camo o npedHasHavyeHue, a He Kamo
rnocmaeka, 8b3MOXHOCM 3a csidaHe U
M.H.

B []a He ce ennadu MOKpO npaHe, camo
8naxHo 3a anadeHe urnu cyxo.

B Axo ypedbm e u3rosn3gaH He o npeo-
HasHa4YeHue usiu HernpasusiHo/He o
npednucaHusima, He ce rnoema apaH-
yusi 3a eseHmyarHu nospeou.

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

MoHTaXx Ha macarta 3a rnageHe

Macarta 3a rnageHe ga ce pa3nosioxu Ha

3AapaBa, paBHa NOBBLPXHOCT!

durypa H

= [la ce pa3Bue MpexoBusi kaben Ha ma-
caTta 3a rnmajeHe u JonHaTa nocraBka
[a ce nNpeaBwxy BHMUMAaTENHO Hanpea.
Macara 3a rmageHe ce pa3rbBa 1 MOXe
[a ce 3acTonopu B xenaHarta nosuums.
Hakpas macata 3a rmageHe ga ce
CMBbKHE Ha nopa.



durypa A

MacaTa 3a rnmageHe Moxe aa ce perynupa

Ha BMCOYMHa Ha 6 cTeneHn (Makc. BUCOYU-

Ha npu6n. 100 cm) 1 faBa Bb3MOXHOCT 3a

rnageHe B U3NpaBeHO 1 ceaHano nonoxe-

Hue.

= 3a perynupaHe Ha BMCO4YMHaTa no-
BbpXHOCTTA 3a rnajgeHe aa ce XxBaHe ¢
[OBe pblle, MacaTa 3a rnageHe aa ce
NOBAMWIHE NTEKO U C eHa pbka Aa ce Us-
Obpna Harope fnocTta 3a 3afencTeaHe.
(JlekoTo noBaouraHe Ha macaTta 3a rna-
JeHe Crnyxu npuv ToBa 3a npeanasHa
PYHKUUSI NPOTUB HeNpeaHaMepeHo 3a-
OelncTBaHe).
EnBa cnep kato ce yye dumKcupaHeTo,
Macarta 3a rnageHe oTHOBO e Grokupa-
Ha.

durypa

= [la ce MOHTMpa MbBKaBUSA AbpXKaTen 3a
kabena, Bb3MOXHO € U3mMecTBaHe Ha-
NABO UMW HaASACHO.

[a ce nogBbLpXxe napoobpasyBaTe-
ns

durypa 1

=> lllencena Ha macaTa 3a rnageHe ga ce
MbXHE B KOHTAKT Ha cTeHaTa.

= [lapocTpyiiHusa ypen na ce 3agencTea B
CbOTBETCTBME C ONNCAHUETO.

= Llencena Ha napocTpynHus ypea aa
ce MbxHe M KOHTakTa Ha Macara 3a rna-
AeHe. Mo T03n HauunH ce rapaHTMpa no-
AaBaHEeTO Ha TOK 3a NapoCTPYNHUS
ypean.

durypa H

= OTusita Ha NapoCTpyWHUS ypes Aa ce
nocTaBun Ha NoCTaBKaTa n3axpaHsalLms
kaben Ha I0TusiTa ja ce 3akayv B MbBKa-
BMSA AbpXaTen 3a kabena.

Macarta 3a rmageHe v napocTpyMHUA

ypeA cera ca rotoBu 3a ecKknrnoarauus.

3a curypHoTo nsnonssaHe Ha MacaTa 3a
rnageHe Mons ga ce cnasear u cnegeaTt
crneaHuTe yKkasaHus!

3abenexku:

BbB BCeku criyyan cnassanTe BUHaAru
npeanucaHneTo 3a rnageHe, KoeTo e 3aka-
YeHo Ha Bawarta gpexa, KakTo v ykasaHus-
Ta v npeanucaHnsTa B YnbTBaHETO 3a
paboTa Ha NapoCTpyNHUS ypea 1 Ha 1oTus-
Ta!

Mpwv rmageHe ¢ napa KOMNPECOPBT BUHATM
TpA0OBa Oa e BKITHYEeH, B MPOTMBEH Cryyan
e ce obpasyBa KoHAEH3upaHa Boaa.

Mpu npeBkntoYBaHe Mexay MyHKUUUTE Ha
BeHTUNaTopa (M3gyxBaHe pecn. M3CMyKBa-
He) Nopaau NPoMsiHa Ha nocokaTta Ha Bbp-
TeHe Ha KoMmnpecopa 3a KpaTKo ce cTura go
nokou. lNopaaun ToBa n34yakamTe HAKOIKO
CeKkyHaun npeau Aa npoabrkute pabora.
Mpy paboTHM Nay3u No Bpeme Ha rnageHe
ropeLuaTa 0TS ce NocTaBsi Ha yCToNYnBa-
Ta Ha HarpsiBaHe MoAsOXKa, Mo Npeau
TOBa Aa M3knioymTe dyHKUMATa Ha napara.

MapHo rnageHe ¢ M3CMyKBaHe Ha
napara

durypa @A
= [pekbcBay Ha ypeaa Ha NornoxeHue
M3CMyKBaHe Ha napara.

CneuunduryHa BNoXKa 3a U3CMyKBaHe Ha

napa:

Pwu3un, naHTanonu (c pbb Ha rmageHe), nnu-

CvpaHu Monu, caka, NoKPUBKMU.

— uKcnpa TbKbHTa Ha MacaTa, Nno To3u
HauuH AelcTBa NpoTMB 06pa3yBaHe Ha
IbHKW.

— npeausBrKBa NO-A406POTO NPOHUKBAHE
Ha napaTa BbB BflakHaTa, KOeTO CbKpa-
LLlaBa BpeMeTo 1 nogobpsiBa pesyrnTa-
Ta OT rmageHeTo.

— rapaHTupa cyxa mMaca 3a rnageHe u no-
mara 1 no Bpeme Ha rnageHe 3a uacy-
LaBaHa Ha TbKaHTa.
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MapHo rnmaaeHe ¢ PyHKUMA AyxaHe

durypa
=> [lpekbcBay Ha ypeda Ha NonoxeHve
YHKUMNS gyxaHe.

CneuunduryHa BNoxka 3a pyHKuMa ayxa-

He:

MHOro YyBCTBUTESNHW NNATOBE, KOMPUHEHU

6nysu, nnuceTta (CBbp3aHM nNnuceTa), vyac-

TV Ha repba, rapHUTYpW, caka ¢ BbTpeLleH

xacTap.

— rapaHTupa rmageHe 6e3 roHku Ha
YYBCTBUTESHW NNaToOBE U APeXM Ha
Bb3AyLUHa Bb3rnaBHULa.

—  Waau YyBCTBUTENHOTO Genbo.

Cyxo rnageHe

durypa H

3a cyxo rnageHe 6e3 napa yHKLMUTE Ha
BEHTMNaTopa MoraT W Aa OCTaHaT U3KMHo-
YeHM (NpeKbCBaY BKM/W3KM Ha NONOXKEHMe
0).
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Kpan Ha paboTtaTa

= V3kniodeTe NapoCcTpynHUs ypea u oTu-
ATa.

= MpexoBus kaben Ha NapoCTpynHUA
ypen v Ha Macara 3a rnajeHe aa ce us-
BaAST OT KOHTaKTUTE.

=> [lapocTpyiiHua ypen Aa ce Uskrnoyea 1
CbXpaHsBa B CbOTBETCTBME C YNbTBE-
HeTo 3a paboTa.

durypa El

= [vpxartens 3a kabena ga ce oceoboam
npeau crbBaHe Ha macara 3a rmazgeHe.

CBXpaHﬂBaHe Ha MacaTta 3a rnage-
He

durypa Ml

= MacaTa 3a rageHe fa ce xBaHe C ABe
pble, Aa ce NOBAMIHE 3a KpaTko 1 aa
Ce CrbHe NocpeacTBOM flocTa 3a3agen-
cTBaHe.

durypa il

= MpexoBus kaben Ha macaTa 3a rnage-
He C ronam paguyc aa ce HaBue OKOIo
KpakaTa u nognoxkara, wencena aa ce
NpUTUCHE B NPeABUAEHUSI OTBOP Ha HO-
cava.
3abenexka: HasusaHemo Ha Mpexo-
8usi kaben e eOHO8pPeEMEHHO MsIpKa 3a
cueypHocm rnpomue HerpedHaMepeHo
pa3abeaHe Ha Macama 3a enadeHe.

durypa [H

= MacaTa 3a rmageHe Moxe Aa ce Cbxpa-
HsiBa B CbHATO CbCTOSHUE (MOANOXKa-
Ta 3a toTuaTa e rope). [Npu ToBa Macara
3a rmageHe fa ce noctaBu CUTypHO, 3a
Aa ce npegoTtepaTtu npeobpbLyaHe!
TpaHCNopTHUAT NpeanasnTen ce rpuxm
3a dmKcMpaHe Ha gonHaTta paMka B
CrbHaTO CbCTOSIHME.



I'p NXun n noaapbXKKa

MouyncTBaHe Ha Macara 3a rnageHe

MouncTBaHe camo Npu n3BageH wencen,

OoxrageHa T1sa 1 napocTpyeH ypeg!

= MacaTa 3a rnageHe 1 NoBbPXHOCTUTE
[a ce U3TpuAT C Meka, BNaxkHa Kbpna.
He nsnonsgsanTe npenapartu 3a No4YncT
BaHe!

MouucTBaHe Ha Kanbda Ha macaTa 3a
rnageHe

YkazaHue:Monsi o6bpHeTe BHUMaHWE Ha
cnegHUTe CUMBOIW.

He nepete

He cyweTe B cywumnHsa

apeTe ropewwo (200 °C)

He nouucTtBanTe No Cyx HaunH

He nouncreamnte N0 MOKbP Ha4MH

& [ [ i

CmsaHa Ha kanbda Ha macaTa 3a rnage-

He

Mopaaun HansraHeTo Npw rmageHe v noe

MaHeTOo Ha YacTuLM Npax N MbXOBE Ce Ha

MansiBa MPOMNyCKNMBOCTTa U MO TO3M HAYNH

MOLLHOCTTa Ha Macarta 3a rnageHe.

=> B cboTBeTCTBME C YecToTaTa Ha u3
nonssaHe (HO MUHUMYM 1 MBT roAWLL-
HO) TpsibBa Aa ce cMeHs kanbga Ha
MacaTa 3a rnageHe.

Howmep 3a nopbykm 2.884-969

FapaHuus

BB BCAka cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHUTE
ycnosusi, NnybrnvkyBaHu oT oTopusnpaHaTa
OT Hac guctpubyTopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawws ypep we otctpa
HMM B pamK1Te Ha rapaHLUMOHHNS CPOK
6es3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepuanute U Nnpu Npon3BoACTBO. B ra-
paHUMOHeH cnyyan ce obbpHeTe KbM
anctpubyTtopa unun Han-6nmskns oTopman-
paH cepBus, KaTo NpeAcTaBuTe KacoBaTa
Henexka.

(AppecwTe We HamepuTe Ha 3agHaTa cTpa-
HMLa)
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Véaga austatud klient,

Enne sesadme esmakordset ka-
A llll sutuselevdttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdarane kasutamine

— Triikimislaual on auruarastus ning pu-
humisfunktsioon ning laud on ette nah-
tud eeskatt auruga triikimiseks.

- Vaiksemad aurupuhastid vaib kinnitada
otse triikimislaua hoidikusse (nduete
kohta vt Tehnilistest andmetest). Sead-
med, mis neile nduetele ei vasta, tuleb
asetada pdrandale

— Aurupuhastid ihendatakse triikimislaua
pistikupessa, triilkraua koht on triikimis-
laua kuumuskindlal alusel.

Keskkonnakaitse

&y, Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%69 vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Vana seadme utiliseerimine

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
ﬁ sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
mmm nata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seetdttu vas-
tavate kogumissisteemide kaudu.
Kui seade praagitakse vélja, tuleb see
muuta kasutuskélbmatuks (nt Ibigates 1abi
toitekaabli ja eemaldades pistiku).
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Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud
pakendil. Kontrollige lahti pakkides paki si-
su.

Kui tarvikuid on puudu vi transpordikah-
justuste korral teatage palun kaupmehele.
Maérkus: Joonised, millel kujutatakse sea-
det ja selle kditamist, vt k. 2.

1 Triikimislaua kate

2 Korguse reguleerimise hoob

3 Sisse-/valja liliti, Ghtlasi auruarastuse
ja puhumisfunktsiooni lliti
Aurupuhasti pistikupesa

Toitejuhe, pistikuga

Painduv kaablihoidik

Triikraua kuumuskindel alus
Aurupuhasti hoidik (aurupuhasti ei kuu-
lu tarnekomplekti)

o ~NOoO b

Tehnilised andmed

Pinge 230-240V

Pistikupesa maks. 2250 W

Uhendusvéimsus

Ventilatsioon 21 W

Kaal 9,0 kg

Kdrguse reguleerimine |75 - 100 cm

Md&6tmed kokkupandult | 165x46x15 cm
(P x L xK)

Hoidikusse kinnitatavate aurupuhastite
osas kehtib:

Maks. moéotmed 360x240x290 m
(P x L xK) m
Maks. kaal 9,0 kg

Teie aurupuhasti peab olema ette nahtud
kasutamiseks rippuvas vdi seisvas asen-

dis.




Ohutusalased markused

Seadet vbivad kasutada vdhemalt 8 aasta-
sed lapsed ning vdhenenud flidsiliste, sen-
soorsete vbi vaimsete vbimetega inimesed
vOi inimesed, kellel puuduvad vastavad ko-
gemus ja teadmised, kui nende Ule on jére-
levalve véi kui neile on 6petatud seadme
ohutut kasutamist ja rdégitud seadme ka-
sutamisega kaasnevatest ohtutest. Lapsed
ei tohi sedamega méngida. llma jéareleval-
veta ei tohi lapsed seadet puhastada ja
hooldada.

A\ ont

B Seadet tohib iihendada ainult vahelduv-
voolutoitega. Pinge peab vastama
seadme tiitbisildil esitatud pingele.

W Enne igakordset kasutamist tuleb toite-
kaablit ja pistikut vigastuste osas kont-
rollida. Kahjustatud toitekaabel tuleb
lasta viivitamatult volitatud klienditee-
nindusel/elektrikul vélja vahetada.

B Arge kunagi puudutage toitekaablit ja
pistikupesa mérgade kétega.

W Vitke toitekaablist kinni ainult pistiku
juurest, drge tbmmake kaablit sellest
kinni hoides pistikupesast vélja.

A\ Hoiatus

B Pakkematerjal (kilekotid, poliistiirool
jne) kujutab endast potentsiaalset ohu-
allikat ning ei tohi sattuda laste kétte.

B Elektrikomponendid (ventilaatori funkt-
siooni ldiliti, pistikupesa) ei tohi veega
kokku puutuda.

B /irge kastke seadet vette.

B Arge laske toitekaablil rippuda. Véltige
kaabli murdmist.

B Aurutriikrauda kasutades ei tohi elektri-
lised komponendid auruga kokku puu-
tuda.

B Oskamatu remont voib tdhendada ka-
Sutajale olulist ohtu ja tuua kaasa ga-
rantiibiguse kadumise. Laske
remonttdid teha ainult K&rcheri kliendi-
teenindusel voi volitatud personalil.

Ettevaatust
Kasutage ja séilitage triikimislauda las-
tele kéttesaamatus kohas.

B Enne ruumist lahkumist, enne puhasta-
mist ja hooldust ning pérast igakordset
kasutamist tommake vorgupistik vélja.

B 766 ajal ei tohi triikimislauda liigutada.

B Triikimislaua kérguse reguleerimismeh-
hanism peab alati olema asendisse fik-
seerunud. Arge vajutage triikimise ajal
kérguse reguleerimise hooba.

W Kasutage triikimislauda ainult sihipéra-
selt ning mitte panipaiga voi istmena
vms.

B Arge triikide mérga pesu, vaid ainult trii-
kimiseks sobivalt niisket voi kuiva pesu.

B Kui seadet ei kasutata sihiparaselt voi
késitsetakse valesti/néuetele mittevas-
tavalt, ei véta firma Kércher endale voi-
malike kahjude eest vastutust.

Kasutuselevott

Triikimislaua piistitamine

Piistitage triikimislaud kindlale tasasele

pinnale!

Joonis K

=>» Kerige triikimislaua toitekaabel maha ja
likake alumine raam ettevaatlikult ette.
Triikimislaud langeb valja ja selle vdib
soovitud asendisse fikseerida. Seejarel
lastakse triikimislaud porandale.

Joonis A

Triikimislaua kdrgus on 6astmeliselt regu-

leeritav (maks. korgus ca. 100 cm) ja voi-

maldab triikida seistes ja istudes.

= Korguse reguleerimiseks votke triiki-
mispinnast kahe kdega kinni, tdstke trii-
kimislaud pisut Ules ja tbmmake he
kaega hoob Ules. (Triikimislaua kerge
tdstmine taidab ohutusfunktsiooni koe-
mata vajutamise vastu).
Alles parast kuuldavat asendisse fik-
seerumist on triikimislaud jalle lukusta-
tud.
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Joonis F

= Paigaldage paindlik kaablihoidik; seda
on vdimalik likata vasakule voi pare-
male.

Aurutekitaja thendamine

Joonis 1

= Torgake triikimislaua vorgupistik seina-
kontakti.

=> Vétke aurupuhasti vastavalt kirjelduse-
le kasutusse.

= Torgake aurupuhasti vorgupistik triiki-
mislaual olevasse pistikupessa. Seela-
bi tagatakse aurupuhasti
vooluvarustus.

Joonis H

= Asetage triikraud ja aurupuhasti alusele
ja kinnitage triikraua toitekaabel paindu-
vasse kaablihoidikusse.

Triikimislaud ja aurupuhasti on niiiid

tooks valmis.

Triikimislaua ohutu kasutamise seisukohalt
on oluline pidada silmas jargmisi ndudeid!
Mérkused:

Jargige alati ja igal juhul triikimisjuhiseid,
mis on vastavasse riietusesemesse 6m-
meldud, ning aurupuhasti ja triikkraua kasu-
tusjuhendis sisalduvaid ndudeid ja eeskirju!
Auruge triikides peab ventilaator olema ala-
ti sisse lilitatud, vastasel juhul moodustub
kondensvett.

Ventilaatorifunktsioonide (valjapuhumine
vOi vastavalt -imemine) vahel imber lilita-
des toimub lihiajaline seiskumine tingituna
ventilaatori pddrlemissuuna muutusest.
Seetbttu tuleb enne 166 jatkamist moni se-
kund oodata.

T66 vaheaegadel triikimise kaigus aseta-
takse kuum triikkraud kuumakindlale aluse-
le. Aurufunktsioon palun eelnevalt valja
lUlitada.
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Auru viljaimemisega auruga triiki-
mine

Joonis @
= Seadmeliiliti lUliti auru valjaimemise
asendisse.

Auru viljaimemise spetsiifiline kasutus-

ala:

sargid, puksid (triigitud voldiga), volditud

seelikud, pintsakud, laudlinad.

— kinnitab kanga lauale, takistab seelabi
voltide moodustumist.

— mdjub, et aur Iabib kiudusid paremini,
mislabi liheneb triikimiseks kuluv aeg
ja paraneb triikimise tulemus.

— tagab, et triikimislaud on kuiv ja aitab
juba triikimise ajal kangast kuivatada.

Auruga triikimine puhumisfunkt-
siooniga

Joonis

= Seadme liliti puhumisfunktsiooni asen-
dis.

Puhumisfunktsiooni spetsiifiline kasu-

tamine:

Véaga tundlikud kangad, siidpluusid, voldid

(plissee), seljaosad, rulisid, voodriga pint-

sakud.

— tagab drnade kangaste ja riideesemete
voltideta triikimise dhkpadijal.

— saastab drna pesu.

Kuivalt triikimine

Joonis H

lima auruta kuivtriikimisel vdivad ventilaa-
torifunktsioonid jaada valjalilitatuks (sisse/
valja luliti asendis 0).



Too Iopetamine

=> Lilitage aurupuhasti ja triikimislaud val-
ja.

= Tdmmake aurupuhasti ja triikimislaua
toitekaabel pistikupesadest valja.

=>» Votke aurupuhasti vastavalt kasutusju-
hendile kasutuselt ja pange hoiule.

Joonis E1

= Keerake kaablihoidik enne triiklaua pa-
nipaika panemist kokku.

Triikimislaua sailitamine

Joonis

=> Votke triikimislauast kahe kaega kinni,
tostke see korraks Ules ja pange hoova
abil kokku.

Joonis kil

= Mahkige triikimislaua toitekaabel Netz-
kabel umber jalgade ja ja aluse, suruge
vorgupistik hoidikul olevasse selleks et-
tendhtud slivendisse.
Mérkus: Toitekaabli m&hkimine (imber
triikimislaua jalgade hoiab Uhtlasi &ra
triikimislaua kogemata avanemise.

Joonis [H

= Triikimislauda saab hoiule panna ainult
kokkuklapituna (triikraua alus on (le-
val). Seejuures tuleb triikimislaud kind-
lalt seisma panna, et valtida selle
Umberkukkumist! Transpordikaitse fik-
seerib kokkuklapitud triikimislaua jalad.

Korrashoid ja tehnohooldus

Triikimislaua puhastamine

Puhastustdid tohib teostada ainult siis, kui

vérgupistik on valja tbmmatud, triikkraud ja

aurupuhasti jahtunud.

=>» Puhkige triikimislaud ja pealispinnad
pehme niiske lapiga puhtaks. Arge ka-
sutage puhastusvahendeid!

Triikimislaua katte puhastamine
Mérkus:Palun pidage silmas jargnevaid
simboleid.

Mitte pesta

Mitte kuivatada pesukuivatis

Triikida kuuma triikkrauaga (200 °C)

Kuivpuhastus keelatud

Margpuhastus keelatud

& X [ i

Triikimislaua katteriide vahetamine
Triikimisel katteriidele avaldatavast survest
ning tolmuosakeste ja ebenete kogunemi-
sest tingituna vaheneb spetsiaalse triiki-
mislaua katteriide labilaskvus ja
triilkimislaua vbéimsus.
= Olenevalt kasutussagedusest (kuid va-
hemalt 1x aastas) tuleks triikimislaua
katteriiet vahetada.

Tellimisnumber 2 884-969

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked koérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume p66rduda miija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)
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Visparéjas piezimes

Godajamais klient,

A Pirm§ ingces pi.r.més I.ifa.to:éanas
==l izlasiet instrukcijas originalvalo-

da, rikojieties saskana ar noradijumiem

taja un uzglab3jjiet to vélakai izmantoSanai

vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

— Gludinamais galds ir aprikots ar tvaika
nosikSanas un uzpdsanas funkcijam
un galvenokart ir paredzéts gludinasa-
nai ar tvaiku.

— Mazakus tvaika tiritajus, sakot darbu
var ievietot tieSi gludinama galda turéta-
ja (prasibas skatit tehniskajos datos).
lerices, kuras neatbilst §Tm prasibam, ir
janovieto uz gridas

— Tvaika tiritaji tiek pievienoti stravas pa-
devei, izmantojot gludinama galda kon-
taktligzdu, gludeklis tiek novietots uz
karstumizturigas pamatnes uz gludina-
ma galda.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams

<I9 atkartoti parstradat. LGdzu, neizme-

tiet iepakojumu kopa ar majsaimniecibas

atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta,

kur tiek veikta atkritumu otrreizéja parstra-

de.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atra-

disiet:

www.kaercher.com/REACH
Nokalpojusas ierices utilizéSana

Nolietotas ierices satur noderigus

materialus, kurus iesp&jams parstra-
mmm dat un izmantot atkartoti. Tadé| G-
dzam utilizét vecas ierices ar atbilstoSu
savakSanas sistému starpniecibu.
Izbeidzot ierices ekspluataciju, ir javeic pa-
sakumi, kas turpmaku ierices izmantoSanu
padara neiesp&jamu (piem., nogriezot tikla
kabeli un kontaktspraudni).
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Aparata apraksts

Jusu aparata piegades komplekts ir attélots

uz iepakojuma. lzsainojot parbaudiet, vai

saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportésanas lai-

ka radusies bojajumi, IGdzu, informéjiet tir-

gotaju.

Piezime: lerices un tas apkalpoS8anas attéli

atrodas 2.Ipp.

1 Gludinama galda apvalks

2 Svira galda augstuma reguléSanai

3 leslégSanas/izslégSanas slédzis, vien-

laicigi arT slédzis tvaika nosikSanas un

izpGSanas funkciju aktivéSanai

Kontaktligzda tvaika firitdjam

Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni

Lokans kabela turétajs

Karstumizturiga pamatne gludekla no-

vietoSanai

8 Tvaika tiritaja turétajs (tvaika tiritajs ne-
ietilpst piegades komplekta)

Tehniskie dati

~No b

Spriegums 230-240V

Maksimala kontaktligz- | 2250 W
das piesléguma jauda

Ventilacija 21 W

Svars 9,0 kg

Galda augstuma regu- |75 - 100 cm
IéSana

Izmeéri, saliekta veida |165x46x15 cm

(GxPxA)

Turétaja ievietotam tvaika tiritajam der:

Maksimalie izméri 360x240x290 m
(GxPxA) m

Maksimalais svars 9,0 kg

Jisu tvaika tirttajam ir jabat izsniegtai at-
laujai, kas pielauj ta eksploataciju iekare-
na vai stavus pozicija.




Drosibas noradijumi

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecu-
ma un personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoriskam vai garigam spéjam vai per-
sonas bez pieredzes un zindSanam, ja tas
uzrauga vai ir tas ir instruétas par ierices
lietoSanu un par saistitajam briesmam.
Bérni ar ierici nedrikst spéléties. Bez uzrau-
dzibas bérni nedrikst veikt tiriSanu vai lieto-
taja veicamo apkopi.

A\ Bistami

B Aparatu pieslédziet tikai mainstravai.
Spriegumam jaatbilst uz aparata ripni-
cas plaksnites noradrtajam.

B Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai nav bojats tikla kabelis un ta
kontaktspraudnis. Bojatu tikla kabeli
nekavéjoties nododiet apmainai pret
Jaunu kabeli pilnvarota klientu apkalpo-
Sanas centra/elektrospecialistam.

B Nekada gadijuma neskarieties klat tikla
kabelim un kontaktligzdai ar mitram ro-
kam.

W Tikla kabeli satveriet tikai aiz kon-
taktspraudna, neatvienojiet ierici no
stravas padeves, velkot kontaktspraud-
ni aiz kabela.

A\ Bridinajums

lepakojuma materiali (plastmasas mai-

sini, polistirols utt.) ir potencials riska si-

tuaciju avots un tadé| tie nedrikst bat
pieejami bérniem.

B Nepielaujiet ierices stravu vadoS$o deta-
lu (ventilacijas sistémas slédza, kon-
taktligzdas) nonak$anu saskaré ar
adeni.

W Nemérciet ierici Gdent.

B Novietojiet tikla kabeli ta, lai tas nekara-
tos péri galda malai. Raugieties, lai ka-
belis nebatu salocrts.

B [ jetojot tvaika gludekli, nevérsiet tvaiku
pret elektriskam detalam.

B Neprofesionali veikta ierices laboSana
var radit nopietnu risku ierices lietota-
Jam un bit par iemeslu garantijas tiesi-
bu izbeig$anai. lerices laboSanu

uzticiet tikai firmas Karcher klientu ap-
kalpo$anas centram vai pilnvarotam
personalam.

Uzmanibu

B Gludinamo galdu lietojiet un uzglabajiet
bérniem nepieejama vieta.

B Atvienagjiet ierici no stravas padeves ik-
reiz, kad izejat no gludinasanas telpas,
pirms katras tiriSanas un kop38anas, ka
ari péc katras lietoSanas reizes.

B Darba procesa laika nekustiniet gludi-
namo galdu.

B Galda augstuma regulatoram vienmérir
Jaatrodas nofikséta pozicija. Neparbr-
diet galda augstuma regulésanas sviru
gludinasanas procesa laika.

B Gludinamo galdu izmantojiet tikai atbil-
stoSi tam paredzétajiem mérkiem un
neizmantojiet to k& citu priekSmetu no-
vietni, séadvietu utt.

B Negludiniet slapju, bet gan tikai mitru
vai sausu velu.

B Ja jerice tiek izmantota pretéji tai pare-
dzétajiem mérkiem vai ta tiek lietota ne-
pareizi/neatbilstosi lietoSanas
noteikumiem, raZotajs neuznemas at-
bildibu par bojajumiem, kas radusies
Sadas darbibas rezultata.

Ekspluatacija

Gludinama galda uzstadiSana

Gludinamo galdu uzstadiet uz cietas, Ii-

dzenas virsmas!

Attéls Kl

=> Notiniet no gludinama galda tikla kabeli
un apaks$ejo statni uzmanigi pabidiet uz
priekSu. Gludinamais galds tiek izvazts
un tadéjadi to ir iesp&jams nofiksét va-
jadzigaja pozicija. Péc tam gludinamo
galdu nostatiet uz gridas.

Attéls A

Gludinama galda augstumu var regulét 6 I1-

menos (maksimalais augstums ir apm. 100

cm), ka rezultata gludinasanu ir iespéjams

veikt gan stavus, gan sédus pozicija.

=>» Lai mainttu galda augstumu, satveriet
gludindmo virsmu ar abam rokam, glu-
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dindmo galdu nedaudz paceliet uz aug-
Su un ar vienu roku pavelciet uz augsu
reguléSanas sviru. (Nedaudz pacelot
galdu, tiek aktivéta droSibas funkcija,
kas novérs sviras nejausu izbidisanos
no iestatitas pozicijas).
Tikai péc tam, kad ir atskanégjis dzir-
dams klikskis, gludinamais galds atkal ir
nofikséts.

Attéls F

= Uzstadot lokanu kabela turétaju, ir ie-
spé€jama kabela parbidisana pa kreisi
un pa labi.

Pieslédziet tvaika generatoru

Attéls 1

= Gludinama galda tikla spraudni ie-
spraudiet sienas kontaktligzda.

=>» Saciet tvaika tiritaja ekspluataciju atbil-
stosi instrukcijai.

= Tvaika tiritaja tikla spraudniiespraudiet
gludinama galda kontakligzda. Tadgja-
di tiek nodroSinata stravas padeve tvai-
ka tiritajam.

Attéls H

=>» Tvaika tiritaja gludekli novietojiet uz pa-
matnes un gludekla pievadu iespil€jiet
lokanaja kabela turétaja.

Tagad gludinamais galds un tvaika tiri-

tajs ir gatavi ekspluatacijai.

Gludinasana

Lai gludinama galda lietoSana batu dro3a,
l0dzu nemiet véra un izpildiet sekojosas no-
rades!

Norades:

Jebkura gadijuma vienmér nemiet véra glu-
dinaSanas noradi, kas ir pie$ata Jasu gludi-
nama apgérba iekSpusé, ka ari tvaika
tiritaja un gludekla lietoSanas instrukciju
norades un priekSrakstus!

Gludinot ar tvaiku, vienmér jabat ieslégtam
ventilatoram, pretéja gadijuma izveidosies
kondensats.

Parslédzot ventilatora funkcijas (izpiSana
vai nostkSana), mainas ventilatora grieSa-
nas virziens, ka rezultata ierices darbiba
var iestaties Tslaicigs parravums. STiemes-
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la dé|, pirms turpiniet gludinaSanu, nogai-
diet daZzas sekundes.

Gludinasanu Tslaicigi partraucot, sakarsé-
tais gludeklis tiek novietots uz karstumiztu-
rigas pamatnes, pirms tam, lddzu,
izslédziet tvaika funkciju.

Gludinasana ar tvaiku, izmantojot
tvaika nostk$anu

Attels @
=> lerices slédzi iestatiet pozicija Tvaika
nosuksana.

Tvaika nosiikSanas funkcijas pielietosa-

na:

krekliem, biksém (ar bukti), svarkiem ar ie-

locém, Zzaketém, galdautiem.

— nofiksé audumu uz galda, tadéjadi pa-
[Tdz novérst burzijumu radanos.

— panak tvaika labaku iesik$anos audu-
ma Skiedras, ka rezultata samazinas
laika patérin$ un tiek sasniegts labaks
rezultats.

— nodros$ina gludina$anas galda nesamit-
rindSanos un jau gludinaSanas laika
veicina auduma izzaSanu.

Gludinasana ar tvaiku, izmantojot
izpusSanas funkciju

Attéls
=> lerices slédzi iestatiet pozicija 'lzplisa-

na.

Izpasanas funkcijas pielietoSana:

Loti jatigiem audumiem, zida blGzém, ielo-

cém (saisu ielocém), apgérba aizmugure-

jam dalam, risam, zaketém ar oderi.

— nodroSina jatigu audumu un apgérbu
gludinaSanu, audumam nesaburzoties,
uz gaisa spilvena.

— saudzé jatigu velu.

Gludinasana bez tvaika

Attels E

Gludinot apgérbu bez tvaika, ventilatora
funkcijas var ar palikt neaktivétas (ieslég-
Sanas/izslégSanas slédzis atrodas pozicija
0).



Darba beigSana

= |zslédziet tvaika tiritaju un gludinamo
galdu.

= Tvaika tiritaja un gludinadma galda tikla
kabeli atvienojiet no elektropadeves.

=>» Tvaika tiritaja ekspluataciju partrauciet
un uzglabajiet to atbilstosi lietoSanas
instrukcijai.

Attels E1

=> Pirms gludinama galda saliek8anas uz-
glaba3anas pozicija ievietojiet atpakal
kabela turétaju.

Gludinama galda uzglabasana

Attéls Y

=>» Satveriet gludinamo galdu ar abam ro-
kdm, nedaudz paceliet to uz augsu un,
izmantojot galda augstuma regulésa-
nas sviru, salieciet to.

Attéls Kl

= Gludinama galda tikla kabeli ar lieliem
lokiem aptiniet ap galda kajam un pa-
matni, kontaktspraudni iespiediet tam
paredzétaja iedobé pie turétaja.
Piezime: Tikla kabela aptiSana ap gal-
du vienlaicigi ir arT droStbas pasakums
pret nejausu gludindma galda atiestati-
Sanos darba pozicija.

Attéls A

=>» Gludinamo galdu var uzglabat saliekta
veida (gludekla pamatne atrodas augs-
pusé). Novietojiet gludinamo galdu uz
stabilas virsmas, lai novérstu ta apga-
Sanos! Aizsargierice galda parvietoSa-
nai nodrosina apak$éja statna
nofikséSanu saliekta stavoklr.

Kopsana un tehniska apkope

Gludinama galda tiriSana

TirSanu veiciet tikai, kontaktspraudnim

esot atvienotam no kontaktligzdas, gludek-

lim un tvaika tiritdjam esot atdzisuSiem!

= Gludinamo galdu un virsmas noslaukiet
ar mikstu, mitru dranu. Neizmantojiet ti-
riSanas Ilidzek|us!

Gludinama galda apvalka tiriSana
Noradijums:lidzu, ievérojiet $adus simbo-
lus.

Nemazgat

Nezaveét velas zavétaja

Gludinat karstu (200 °C)

Netirit Kimiskaja tiritava

Neizmantot slapjo tirisanu

& X U i

Gludinama galda apvalka nomaina
Gludek|a spiediena uz virsmas iedarbibas,
ka arT putek|u un diegu uzsiikSanas rezulta-
ta samazinas speciala gludinama galda ap-
valka caurlaidiba un I1dz ar to arT gludinama
galda efektivitate.
= Atkariba no lietoSanas biezuma (tomér
ne retak ka 1x gada) gludinama galda
apvalku ieteicams nomainit.

Pasatijuma numurs 2.884-969

Garantija

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas trauce-
jumus més noversisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razo8anas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalposSanas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)
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Bendrieji nurodymai Prietaiso apraSymas

Gerbiamas kliente,

Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima bty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Naudojimas pagal paskirtj

— Lyginimo lentoje jrengtas gary siurbtu-
vas bei putimo funkcija ir ji geriausiai
tinka lyginti garais naudojant Karcher
garintuvus.

— Nedidelius garintuvus galima jkabinti ly-
ginimo lentos laikiklio angoje (reikalavi-
mai pateikti skyriuje , Techniniai
duomenys*). Prietaisus, kurie neatitinka
Siy reikalavimy, padékite ant dugno.

— Garintuva junkite j lyginimo lentos lizda,
lygintuvg padékite ant karsc€iui atspa-
raus lyginimo lentos padéklo.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdir-
& bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Naudoto prietaiso atlieky tvarky-
mas

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-

gu, antriniam zaliavy perdirbimui tin-
mmm kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél naudo-
tus prietaisus $alinkite pagal atitinkama an-
triniy Zaliavy surinkimo sistema.
Nenaudojama prietaisg apsaugokite (pvz.,
nupjaukite elektros laidg ir tinklo kistukg).
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Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis
parodyta ant pakuotés. ISpakave patikrinki-
te, ar yra visos prietaiso detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimu, praneskite apie tai pardavéjui.
Pastaba: Paveikslus, kuriuose pavaizduo-
tas prietaisas ir jo naudojimas, rasite 2 psl.
1 Lyginimo lentos uzvalkas

2 Rankena auk$€iui nustatyti

3 Pagrindinis jungiklis (taip pat gary si-
urbtuvo ir patimo funkcijos jungiklis)
Garintuvo lizdas

Elektros laidas su kiStuku

Paslankus laido laikiklis

Kars¢iui atsparus padéklas lygintuvui
Garintuvo laikiklis (garintuvas netiekia-
mas kartu su prietaisu)

o N b

Techniniai duomenys

[tampa 230-240V

DidzZiausia | lizdg jun- 2250 W

giamy prietaisy galia

Védinimas 21 W

Svoris 9,0 kg

Aukscio reguliavimas |75 - 100 cm

Matmenys sulenkus 165x46x15 cm

(LxBxH)

Laikiklyje kabinami garintuvai:

Didziausi matmenys |360x240x290 m
(LxB xH) m

Didziausia masé 9,0 kg

Garintuvas turi bati tinkamas naudoti tiek

pastatytas, tie paguldytas.




Nurodymai dél saugos

Vaikai nuo 8 mety bei fizine, sensorine ir
dvasine negalig turintys bei pakankamai
patirties ir Ziniy neturintys asmenys gali
naudoti jrenginjtik prizirimi arba apmokysti,
kaip saugiai jj naudoti ir suvokdami su tuo
susijusius pavojus. Siuo jrenginiu draudZia-
ma Zaisti vaikams. Vaikai be prieZidiros ne-
gali valyti jrenginio ir atlikti jo techninés
prieZidros.

A Pavojus

B Prietaisg galima jungti tik | kintamosios
srovés tinklg. [tampa turi atitikti prietai-
So skydelyje nurodytg jtampa.

B Kiekvienq kartg prie§ pradedami nau-
doti prietaisg patikrinkite, ar nepaZeis-
tas elektros laidas ir tinklo kiStukas.
Pazeistg elektros laidg nedelsdami pa-
keiskite oficialioje klienty aptarnavimo
tarnyboje (elektros prietaisy remonto
dirbtuvése).

B Nijekada nelieskite elektros laido ir tin-
klo lizdo Slapiomis rankomis.

B Laidg i$ elektros tinklo lizdo visada trau-
kite tik uz kistuko, o ne uz paties laido.

A\ |spéjimas

B Pakuotés medZiagos (plastikiniai indai,
polistirolas) gali uzsidegti, todél saugo-
kite jas nuo vaiky.

B Elektros dalis (védinimo funkcijos jungi-
klj, tinklo lizdg) saugokite nuo vandens.

B Nemerkite prietaiso | vandeni.

B Nepalikite kyboti elektros laido. Nesu-
lenkite elektros laido.

B Naudodamigaro lygintuva, neuzpdskite
gary ant elektros daliy.

B Nesilaikant nurodymy dél remonto gali
Kilti pavojus prietaiso naudotojui ir bati
prarasta garantijos teisé. Remontuoti
prietaisg pateikite tik Karcher klienty
aptarnavimo tarnybai arba jgaliotam
darbuotojui.

Atsargiai

W Lyginimo lentg naudokite ir laikykite vai-
kams neprieinamoje vietoje.

B Kiekvieng kartg iSeidami is patalpos,
prietaisg, iStraukite tinklo kiStukg is liz-
do.

B Dirbdami, nejudinkite lyginimo lentos.

B Lyginimo lentos auk$cio reguliatorius
nuolat turi bati uzZfiksuotas. Lygindami
nelieskite auk$cio reguliatoriaus ranke-
nos.

B [yginimo lentg naudokite tik pagal pa-
Skirtj ir nenaudokite jos kaip padéklo,
sedynés ir pan.

B Nelyginkite Slapiy, o tik Siek tiek dré-
gnus arba sausus skalbinius.

B Neatsakome uz Zalg, kuri kilo dél to,
kad prietaisas buvo naudojamas ne pa-
gal paskirt ar netinkamai (ne pagal nu-
rodymus).

Naudojimo pradzia

Lyginimo lentos pastatymas

Pastatykite lyginimo lentg ant tvirto ir ly-

gaus pavirsiaus!

Paveikslas Kl

=>» |Svyniokite lyginimo lentos laidg ir atsar-
giai pastumkite kojas | priekj. Lyginimo
lenta iSsiskleidzia ir gali bati uzfiksuota
norimoje padétyje. Po to pastatykite ly-
ginimo lentg ant grindy.

Paveikslas A

Lyginimo lentg galima nustatyti | padétis

(iki 100 cm) ir lyginti tiek stovint, tiek sédint.

= Norédami nustatyti aukstj, paimkite
abiem rankomis lyginamajj plota, len-
gvai kilstelékite lyginimo lentg ir viena
ranka patraukite j virSy rankena. (len-
gvai pakeélus lyginimo lentg apsaugoma
nuo atsitiktinio jjungimo).
Lyginimo lenta uZsifiksuoja tik vél gar-
siai spragteléjus.

Paveikslas H

= Sumontavus paslanky laido laikiklj, ga-
lima pastumti | kaire arba desSine.

109



Garo generatoriaus prijungimas

Paveikslas E1

=>» |junkite lyginimo lentos lizdg | elektros
tinklo lizda.

= Remdamiesi aprasymu, jjunkite garin-
tuva.

=> Garintuvo tinklo kistuka jjunkite | lygini-
mo lentos lizdg. Taip uztikrinamas ener-
gijos tiekimas garintuvui.

Paveikslas H

= Lygintuvg nuo garintuvo perdékite ant
padéklo ir jtvirtinkite lygintuvo laida lai-
kiklyje.

Lyginimo lenta ir garintuvas paruosti

naudoti.

Norédami saugiai naudoti lyginimo lenta,
laikykités Siy reikalavimy!

Pastabos:

Batinai laikykités ant drabuZio etiketés pa-
teikty lyginimo nurodymy garintuvo bei ly-
gintuvo naudojimo instrukcijos reikalavimy!
Lygindami garais, bdtinai jjunkite pdstuva,
kad nesusidaryty vandens kondensatas.
Perjungiant pastuvo funkcijas (patimo arba
siurbimo), dél sukimosi krypties pakeitimo,
orputé trumpam sustoja. Todél pries dirb-
dami toliau kelias sekundes palaukite.
Darbo pertrauky metu padékite jkaitusj ly-
gintuvg ant karsc€iui atsparaus padéklo
prie$ tai atjunge garinimo funkcija.
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Lyginimais garais naudojant gary
siurbtuva

Paveikslas @

=> Nustatykite prietaiso jungiklj | gary siur-
bimo padét;.

Specifinis gary siurbtuvo naudojimas:

Marskiniams, kelnéms (su kantu), gofruo-

tiems sijonams, Svarkams ir staltieséms ly-

ginti.

- uzfiksuoja medziagg ant stalo, apsaugo
nuo rauksliy susidarymo;

— taip garai geriau paveikia medZziaga ir
sutrumpéja bei pageréja lyginimas.

— iSsaugo sausa lyginimo lentg ir padeda
iSdZiovinti medZiaga jau lyginant.

Lyginimas garais naudojant putimo
funkcija

Paveikslas
=> Jungiklj nustatykite | patimo padétj.

Specifinis putimo funkcijos naudoji-

mas:

Ypac jautrioms medziagoms, Silko palaidi-

néms, kantams, prijuostéms ir Svarkams su

pamusalais lyginti.

— leidzia lyginti jautrias medZiagas ir dra-
buzius ant oro pagalviy ir apsaugo nuo
susirauks$léjimo.
apsaugo jautrius skalbinius.

Sausas lyginimas

Paveikslas H

Lyginant sausai be gary, pistuvo funkcija
gali bati iSjungta (pagrindinis jungiklis nu-
statytas | padétj ,,0%).



Darbo pabaiga

=> |§junkite garintuva ir lyginimo lenta.

=> |Straukite garintuvo ir lyginimo lentos
elektros laidq i$ lizdo.

= Remdamiesi naudojimo instrukcija, i8-
junkite ir saugokite garintuva.

Paveikslas El

=>» Prie$ padédami laikyti lyginimo lenta,
uzlenkite laido laikiklj.

Lyginimo lentos laikymas

Paveikslas il

=>» Paimkite lyginimo lentg abiem ranko-
mis, lengvai kilstelékite ir naudodami
rankena sulenkite.

Paveikslas kil

=> Lyginimo lentos elektros laidg nejtemp-
dami apvyniokite apie kojas ir padékla,
tinklo kiStukg jspauskite | specialig laiki-
klio anga.
Pastaba: Be to, apvyniojus laidg, lygini-
mo lenta apsaugoma nuo atsitiktinio i$-
siskleidimo.

Paveikslas [

= Lyginimo lentg galite laikyti sulenke (ly-
gintuvo padéklas turi bati nukreiptas i
virSy). Norédami, kad lyginimo lenta ne-
apvirsty, padékite jg saugiai! Transpor-
tavimo apsauga uzfiksuoja sulenktas
lyginimo lentos kojas.

Techniné prieziura ir aptarna-
vimas

Lyginimo lentos valymas

Lyginimo lentg valykite tik iStrauke tinklo

kiStuka ir atvésine lygintuva ir garintuva!

=>» Lyginimo lentg ir pavirSius nuvalykite
minksta, drégna Sluoste. Nenaudokite
valikliy!

Lyginimo lentos uzvalkalo valymas
Pastaba:laikykités Siy simboliy reikalavimuy.

Neskalbti

Nedziovinti skalbiniy dziovykle

Lyginti karstai (200 °C)

Nevalyti sausuoju badu

Nevalyti drégnuoju budu

& X U

Lyginimo lentos uzvalko keitimas

Dél lyginimo spaudimo ir dulkiy bei pluosto

kaupimosi sumazéja specialaus lyginimo

lentos uzvalko pralaidumas ir lyginimo ko-

kybé.

=>» Atsizvelgdami | naudojimo daznuma,
keiskite lyginimo lentos uzvalkg (ta¢iau
ne reciau nei kartg per metus).

UzZsakymo numeris 2.884-969

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty,
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéja arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkima pa-
tvirtinantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)
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3aranbHi BKa3iBKu

LlaHoBHUI noKyneLb!

A Mepeq nepumm SaCTocyBaHvHﬂM
==l BaLLOro NPUCTPOIO NpoYnTanTe

LII0 OpuriHanbHy iHCTPYKLtO 3 ekcnnyarTaldlii,

nicns uboro AjiTe BiaNoBiaHO Hel Ta

36epexiThb il 4N NoAanbLLOro KOpUCTYBaHHS
abo Ans HaCTyMHOTo BracHMWKa.

I'IpaBMm:.He 3acCTOCyBaHHA

— [mapuneHWi CTin Mae napocenaparop i
YHKLUi0 NpodyBaHHS, i y BinbLIOCTi
BUNaAKiB NpM3HadYeHnn ans
npacyBaHHA 3 NApOBUM 3BOSTOXEHHSIM.

— [lapocenapaTtopu HEBENUKMNX PO3MIpIB
MOXHa BillaTu NPSMO Ha TpUMay Ha
rmagunbHOMY CTOnMi (BUMOTY 3a3HajeHi
B po3aini "TexHiuHi gani"). Mpwuctpoi,
LLIO He BigNoBigalTb LM BUMOram,
HeobXiaHO CTaBWTU Ha nignory

— [lapocenapatopu BKNo4aoTbCS B
po3eTKy Ha rmagunbHOMY CTOMi, Npacka
pO3TaLIOBYETLCA Ha NPUKPINMEeHin Ao
rnagunbHOro ctona niacrasli.

3axucT HaBKONMULLHBLOrO
cepepoBuLLa

Oy, Martepianu ynakoBkm nigaatotscs
%69 nepepobLi Ans NOBTOPHOrO
BMKOpUCTaHHs. byab nacka, He BukuganTe
nakyBarsbHi MaTepianu pas3om i3 JOMaLLHIM
CMITTAM, BigaanTe iX Ans NOBTOPHOrO
BMKOPUCTaHHS.

IHCTpYKUIi i3 3acTOoCcyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTM
HaBe[eHi Ha BeO-By3ri 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

YTunisauifa ctaporo npunagy

Crapi npucTpoi MICTATB LiiHHI MaTepianu,
LLIO MOXYTb BMKOPMCTOBYBATMCA
mmmm OBTOPHO. TOMy, Byap nacka,
yTUni3ynTe cTapi NpUCTpOI 3a A0MOMOro
creuianeHnx cuctem 36opy CMITTS.
[icnsa 3aeepuwieHHs1 cCmpoKy criyx6u
nipunady, toeo crid 3pobumu HerpudamHuUM
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00 suKkopucmaHHs (Harpukrad, eidpizasliu
mepexesull WHYP i 8UOESIKY).

KomnnekTauig npMcTpoto 3a3HadeHa Ha
ynakosui. [1pu po3nakyBaHHi NpUCTporo
nepesipuTy KOMMMeKTaLito.

Y pasi HecTaui gogaTkoBoro obnagHaHHs
abo yLwkogKeHb, OTpUMaHMUX Nig Yac
TpaHCNOPTYBaHHs, cnig NoBigoMTe Npo ue
B TOProBesibHy opraHisauito, ska npogana
anapar.

TMpumimka: 306paxeHHs Mpucmporo ma
tio2o ekcrnyamauii 3Haxo0simbcsi Ha
CMOPIHYi 2.

1 Yoxon gnsa rmagunbHOro ctona

2 Baxinb 4nsa ycraHoBKM BUCOTU

3 Bmukay/BMmukad, ogHo4acHo
nepemMuvkay ns napocenaparopa i
YHKUiT npoayBaHHS

PoseTtka ana napocenapartopa
Mepexesui kabenb 3i LUTEKEpPOM
"Hy4kuin yTpumyBsad kabento
>Kapocrinka nigctaBka 4ns npacku
YTpumyBad ons napocenapatopa
(napocenapatop He BXOAWUTb [0
KOMMIEKTY NOCTa4YaHHs)

o ~NOoO Ob

TexHi4Hi gaHi

Hanpyra 230-240B

MakcumanbHa Hanpyra | 2250 BT
B pOo3eTLi

BeHTunauia 21 BT
Bara 9,0 kr
PeryntoBaHHst Bucotn |75 - 100 cm

Po3wmipny cknageHomy |165x46x15 cm
BurnAgi (JosxuHa X
LLnpnHa x Bucota)

MapocenapaTtop Ha TpMMayi NOBUHEH
BignoBiAaTu HaCTyNHUM BMMOram:

Makc. poamipy (I x LU x B)| 360x240x290 mm

Makc. Bara 9,0 kr

HeobxigHo, wob Baww napocenapatop OyB
npu3HaveHnin ong ekcnnyartauii B
nigsilleHomy abo cToa4oMy CTaHi.




MpaBuna 6e3neku

Lleti npucmpit doseonisgsemscs
s8ukopucmosysamu dimsim cmapuwie 8
POKig i ocobam 3 06MexXeHUMU ¢hi3UHHUMU,
CeHcopHUMU abo po3ymosumu
MOXIU8OCMSAMU, & Makox ocobam, Wo He
marome nompibHo2o 0oceidy Yu 3HaHb,
SAKUW0 8OHU 3Haxo0umumymbcs nid
Hazans0om ocobu, wo eidnosidae 3a ix
6e3sneky, i ompumaroms 8i0 ii nornepeodHi
PO3'sACHEHHST 8iOHOCHO 6e3neyYHoi
ekcrninyamauii npucmporo. He doseonstime
dimsm epamu 3 npucmpoem. He
0oszsonsitime dimsim nposodumu
oyYuweHHs ma obcryeo8ye8aHHs
npucmpoto 6e3 Haasnsidy.

A\ O6epexHo!

B [Ipucmpiti cnid emukamu nuuwe 0o
3MiHHO20 cmpymy. Hanpyza nosuHHa
sidnosiGamu eka3zaHuUM Ha ¢hipmositi
mabuyui npucmporo daHuM Wodo
Haripyau.

B Mepexesuli kabesb i3 8UOETKOO
reped KOXHUM Y>KUBaHHSIM Cr1id
nepesipsmu Ha npedmem
MOWKOOXeHb. YWKoOXeHUU
mepexxesul kabesnb Mae HeealiHo 6ymu
3amiHeHul npoghecioHanamu e
YMOBHOBaXXKEHOMY CEeP8ICHOMY UeHMpi.

B 3abopoHeHo domopkamucs 0o
Mepexego2o Kaberso i po3emku
807102UMU pyKamu.

B Mepexesuli kaberib 00380715€MbCS
b6pamu minbKu 3a 8uderiKy, He MOXHa
8uKroYamu ripunad, sumsearyu
8uQdersIKy 3 pO3emKU 3a WHYP.

A\ MonepedxeHHs

lNakysanbHult mamepian

(nnacmukosuli MiWok, nosicmupon ma

iH.) — € nomeHruitiHUM O>epesiom

Hebe3sreku i, 8idrnosiOHo, He NO8UHEH

nompanumu 0o pyk dimed.

B EnekmpuyHi demani (nepemukay Onsi
rnpodysaHHs1, po3emka) He ro8UHHI
cmukamucsi 3 800010.

B He 3aHyprosamu ripunad y 8ody.

B He 3anuwamu WHyp 38ucaro4um
OOHU3Y. YHUKamu nepeauHaHHs1
Kaberso.

B [Ipu sukopucmaHHi npacku 3 naposum
380710)KEHHSIM, Cr1i0 yHUKamu
rnonadaHHs1 Napu Ha efieKmpuUyYHi
demarni.

B HeHanexHuli peMoHm ripunady Moxe
cmeopumu 3HayHy Hebearneky 0ns
Kopucmysadya i npu3sede o empamu
2apaHmii. PEMOHT mMoxe
30iNCHIOBATUCh TiNbKM BNOBHOBaXXEHUM
nepcoHanom abo B CepBICHUX LieHTpax
Karcher.

Yeaea!

B [adunsHul cmin mae 36epizamucs i
sukopucmogysamucek nodarii 8id
dimed.

B [leped suxodom 3 KiMHamu
0608'A3K080 8UMSA2MUCS WHYP 3
po3emku, mak camo 5K i neped KOXHUM
YuweHHsIM i 06cryeosyeaHHsIM
rpunady ricrnsi KOXHO20
B8UKOPUCMAaHHS.

B 3abopoHsiembcs pyxamu anadunbHul
cmin nid 4ac pobomu.

B Baxinb 051 ycmaHO8KU aucomu mMae
3aex0u 3Haxodumuch y
3aghikcosaHOMy ONIOXKEHHI.
8BabopoHsiembcs nepecmaHogKa Ub020
8axkesis1 M0 Yac rpacyeaHHsi.

W [nadunsHuli cmin crid
8uKopucmosysamu mifibku 3a
PU3HaYeHHsIM, y XOOHOMY pasi He
sukopucmosysamu 051 36epieaHHs Ha
HboMY pedel abo sk micue Ons
CUOIHHS.

B 3abopoHeHO npacysamu MOKpPY
6inusHy. [Jossonsembcs npacysamu
minbKku cyxy abo crieyjianbHO 3MOYEHY
0151 npacyeaHHs1 binusHy.

B Y gunadKy 8UKopucmaHHs He 3a
rpusHaYeHHsIM abo HerpasuibHO20
obcryzosysaHHs npunady, 8UPOBHUK
He Hece 8idrnogidanbHOCMI 3a MOXIugy
HaHeCceHy yum Wkooy.
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BBeaeHHs B ekcnnyaTauito

KoHcTpykuia rmagunbHOro crony

FMaaunbHUM CcTin cnig po3MiwyBaTh Ha

TBepAin, piBHiN noBepxHi!

MantoHok Il

= PoamoTaTtu WHYp rmagunbHoro ctonam
06epexxHO NepecyHyTH Brepes HUKHIO
OnopHy pamy. [MaguneHURn CTin
PO3KPUETBLCA i NOr0 MOXXHA BCTAHOBUTM
y noTpibHe nonoxeHHs. Micnga uboro
CTiN cnig NocTaBWTKU Ha nianory.

MantoHok HA

BucoTa rmagunbHoro ctona moxe 6yTtu

BCTaHOBIEHA Ha 6 piBHAX (MakcyMarbHa

BucoTa 6nmabko 100 cm), Lo 1 Jo3Bonsie

npacyBaHHA B CMOAYOMY i CTOSHOMY

NOJIOXEHHI.

= [ns Toro, Wwob ycTaHoBUTK NOTPIGHY
BWUCOTY Cnif, B3ATU rMagubHy NioLwuHy
oboma pykamu, obepexxHo nigHAaTH
rmagunbHWUI CTiN | OQHIE PYKOKO
NOTArHyTU Baxinb Bropy. (Jlerke
niaBeAeHHs rmagunbHoro crona
CNYXWUTb TMM CaMuM 3acobom
3anobiraHHs HEHaBMWCHOMO
NpvBEAEHHS B Jito0.)
Micns wurnuvka cTin 3HoBYy
3adhiKCOBaHUN.

MaroHok E

=> BcTaHoBUTM rHy4kMin Kabenb; MOXnmBe
3pyLLEHHS BniBo abo Brnpagso.

Miakno4yeHHA naporeHepaTopa

Marnorok 1

= Bupgenky rmaguneHoro crtona cnig
BCTPOMUTM Y PO3ETKY Ha CTiHi.

=> [lapo cenapatop cnig
BMKOPWUCTOBYBATM BigNoOBIAHO 40
iHCTPYyKU;T.

= Bwupaenky napocenapatopa BCTPOMUTH
y pPO3eTKy Ha rmagunsHomy ctoni. Lium
camum B 3abesneuyeTte nogavy
Hanpyrv 0o napocenaparopa.

ManoHok H

=> [lpacky 3 napocenapartopa NoCTaBuUTU
Ha nigcTaBKy, a MepexeBuii LUHYp
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npacky 3aTUCHYTW THYYKUM

yTpumyBadem kabento.
FapunbHUM cTin i napocenapartop
roToBi O BUKOPUCTAHHS.

[nsa 6e3ne4yHoOro BUKOPUCTaHHS
rmagunbHOro cTona yBary Ha HacTynHi
BKkasiBkuM i 060B's13k0BO crigyinTe im!
lNpumimeka:

3BepTanTe yBary Ha eTUKeTKy 3
IHCTPYKUi€EI0 ANsi NpacyBaHHs, Lo NpunTa
0o ogsary, skuii Bu 36upaeTecst npacysatu,
a TaKoX Ha BKasiBKu 1 npasuna
KOPUCTYBaHHS NapocenapaTopom i
npackoto!

[Mpu npacyBaHHi 3i 3BONOXEHHSM
KOMMNpecop 3aBxau Mae OyTu BKIMOYEHNIA,
iHaKLIe MOXIMBE YTBOPEHHS
KOHOEeHCcOoBaHOI BOAW.

Mpw 3MiHI yHKUiN BEHTUNALT (NpoayBka
Ta BIACMOKTYBaHHS), 4Yepes 3MiHy HanpsamMy
pyXy BEHTUNATOPA, BiH Ha SIKMICb Yac
NpuxoauTb 3ynNuHSETbCHA. ToMy, nepes TMM
SIK NPOAOBXUTY POBOTY cnif, 3a4ekaTtu
Kifibka CekyHa.

Mpun pobounx nay3ax y npacyBaHHi rapsida
npacka Mae CTOATU Ha >XXapOCTiNnKi
nigcrasui. NMonepegHbO BIOKNHOYNTY
PYHKLi0 YTBOPEHHS napwu.

MpacyBaHHA 3 NapoBUM
3BOJIOXKEHHSIM i BiACMOKTYBaHHAM

MarsioHok [@
= [lepemukay y NONOXeHHi
BiICMOKTYBaHHS.

BukopucTaHHA BiACMOKTYBaHHSA:

Copouku, WTaHu (3i cTpinkamu),

nnacuMpoBaHi CnigHUUi, Nigxaku,

CKaTepPTUHW.

— TKaHWHa 3adpikcoBaHa Ha CToni,
npacyBaTu Ha3yCcTpiy cknaaui.

— TakvM YMHOM, Napa nerwie NPoHUKae y
BOJTOKHA, LLIO 3MEHLLYE BATPATY Yacy
noninwye pesynbTaTu NpacyBaHHS.

— 3abesneuvye CyxiCTb rmagunbHOro
cTony i gonomMarae CyLumTy TKaHUHY
BXe€ Mig Yac npacyBaHHS.



lMpacyBaHHA 3 NnapoBUM
3BOJIOXKEHHAM i (pyHKLiEO
npoAyBaHHS.

MarioHoK
= [lepemukay y no3udii pyHKLii
npoayBaHHs.

BukopucTaHHsA dyHKLUii npoayBaHHA:
Oyxe penikaTHi TKAHWHW, LWOBKOBI 6Ny3u,
CcKnagku (nnacupyBaHHS), CMIMHKU OAsry,
pHOLLI, NigXXaku 3 Nigknagkoro.

— 3abesneuvye rmagke npacyBaHHA
AenikaTHUX TKaHWH i oaary Ha
NOBITPSHIN NoAyLLL;i.

—  WaauTb genikatHy 6innsHy.

Cyxe npacyBaHHSA

MarnioHok El

IMig yac cyxoro npacyBaHHs 6e3 napu yH-
KUist BEHTURALUIT MOxe ByTW 1 BUKNIOYEHOT
(Bmukay/Bumumkad y nonoxerHi 0).

3aKiH4eHHA poboTu

=> BUVMKHYTW NPUCTPIN NS YNLLEHHSA
napor Ta npacyBasibHURA CTif.

= MepexeBuin LWIHYp napocenaparopa i
rnagunbHOro ctomna cnif BANHATA 3
pO3EeTOK.

= BukniounTtun 11 cknacty napocenapaTop
Bi4NOBIAHO A0 iHCTPYKLUi.

MantoHok El

=> Big'egHatu yTpumyBad kabernto Bif
rMmaavnbHOro cTona.

36epiraHHsa rmagunbHOro crony

MantoHok i

= VY3aTu rnaavnbHuii cTin oboma pykamu,
TPOXW NIQHATW NOrO i cKnacTtu 3a
[JOMOMOroK BaXkens.

MantoHok kil

= O6moTaTV MepexeBu LUHYP
rnagunbHOro ctomna BinbHUMKU
KiNbLSAMM HABKOMO HiXKOK cTona i
niacTaBku 4ng npacku. BctaButu
BUAENKY B MPU3HAYeHe ANsi LbOoro
rHi340 Ha TpMMavi.
Bkasiska: 3MomyegaHHs Mepexego20
WHypa o0Ho4YacHo € U mipoto besneku

npomu e8unadkoeoz2o po3KpUMmsi
2nadusibHo20 cmorna.

MantoHok [A

=>» [nagunbHui cTin Mmoxe 3bepiratucsa B
ckrnageHomy Burnagi (migcraeBkow Ans
npacku sropy). lNpu uboOMy rmagunbHUA
CTiNn cnig HaginHO BCTAHOBUTH, W06
YHUKHYTU HeGe3nekun nepekmaaHHs!
TpaHcnopTyBanbHa CTpaxoBka
npusHaveHa ans gikCyBaHHSA HUXKHbOT
pamu B CkrageHoMy BUrmsagi.

Jdornsap Ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHS

Ouucrtka rmagunbHOro cTony

YuieHHs rnagunsHoro ctona HeobxiaHo

pobUTY TiNbKKN y BUNAAKY, SKLLO BUAENKA

Oyna BuiHATa 3 PO3eTKM, a npacka i

napocenapaTop OXOnoHynu!

=> [magunbHWI CTiN | NOBEPXHi MpOTEPTH
M'AKUM, BOMOMMM PYLUHUKOM. Y
XOOHOMY pasi He BUkopuctaTu 6yab-
SKUA MUAHWUIA 3acib!

OuuLeHHA Yoxna npacyBanbLHOro cTony
Bka3zieka:[oTpyMynTech BKa3iBOK A5
HaCTYMHWX CUMBOIIIB.

He ctupatn

He cywmnTn B cyLuMnbHOMY
GapabaHi

Mmaauntn rapsadoto npackoto (200 °C)

He 3acTocoByBaTV CyXmMn O4YUCHUK

He npoBoaunTh Bonore npubupaHHsi

&0 |2 I

3MiHa Yyoxna rmagunbHOro crona

Tuck npacku i BOMpaHHs NoBEepPXHELD

YacTOYOK MUY Ta PiANH 3MEHLUYe

BOJOHENPOHMWKHICTb crewianbHoro Yyoxna

rMagunbHOro CTona i TMM CaMuUM 3HUXKYE

AKICTb 1ioro poboTu.

=> 3anexHo Bifg 4acTOTU BUKOPUCTaHHSA
(ogHak miHiMyMm 1 pa3 Ha pik) Yoxon
rmagunbHOro ctona cnig 3amiHoBaTy.

Howmep 3amoBneHHs  2.884-969
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FapaHTif

Y KOXHIi KpaiHi JiloTb YMOBU rapaHTii,
HagaHol BignoBigHo dipmoto-
npoaasuem. Henonagku B po6oTi
NPUCTPOIO MU yCyBaeMO 6e3nnaTHo
NPOTArom TePMiHy Aii rapaHTii, AKLLO BOHN
BUKNWKaHi 6pakom matepiany uu
NOMMUIKaMmn BUTOTOBIEHHS. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCS 40 Npoaasus
4K B HAMBNMXKYNA aBTOPM30BaAHUN
CEPBICHUIN LEHTP 3 AOKYMEHTaNIbHUM
NiATBEPAXXEHHSAM MOKYMKU.

(Aaopecu ame. Ha 3BOPOTI)
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A

Alfred Kéarcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustralle 7

1220 Wien

= (01) 250 600

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
T (03) 9765 - 2300

B/LUX
Kércher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T B:0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Kércher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP
= 0800 176 111

CDN

Kércher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
= 1-800-465-4980

CH

Kércher AG
Industriestralle 16
8108 Déllikon

T 0844 850 863

cz

Kéarcher spol s r.0.
Modletice ¢.p. 141

251 01 Ri¢any u Prahy
= 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Konigheim-Gissigheim
T (07195) 903 2065

DK

Kércher Rengaringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

T 70206 667

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902170 068

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01)43996 770

FIN

Karcher OY
Yrittéjantie 17
01800 Klaukkala
= 0207 413600

GB

Karcher(UK) Limited
Kércher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, 0X16 1TB
= 01295752200

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

T 210-2316 153

H

Karcher Hungaria Kft
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530 640

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

|

Karcher S.p.A.

Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

KarcherLtd

C1 Centrepoint Business Park
Oak Road

Dublin 12

= (01)4097777

KOR

Karcher (Korea) Co. Ltd.

162 Gukhoe-daero
(872-2Sinjeong-Dong)

Seoul, Korea

T 02-322-6588,A/S.1544-6577

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03)58821148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col.Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P.53000 México

T 018000241313

N

Karcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33444 33

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

NEOPARTS Il - Equipamentos, S.A.

Av. Infante D. Henrique, Lote 35
1800-218 Lisboa
= 218558300

PL
KarcherSp.zo.o.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

= (012)6397-222

PRC

KarcherCleaning Systems Co., Ltd.
PartB, Building 30,

No. 390 AiDuRoad

Shanghai Waigaoquiao 200131
= (021)5046-3579

RO

Karcher Romania s.r.|.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucuresti
= 0372709001

RUS

000 «Kepxep», yn.
AnekTpo3aBoAckas, .27,
cTp.2, 107023 Mockea
T (495)2283945

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Karra
T (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

SK

Karcher Slovakia, s.r.o.
Beniakova 2

94901 Nitra

T 0376555798

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / Izmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

= (02) 2299-9626

UA

Karcher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044)594 7575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04)8836-776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545;877-527-2437

ZA

Karcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

@ (011)574-5360

KARCHER

www.karcher.com
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